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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Структура учебника 


Учебник состоит из 11 тематических уроков. Каждый 
урок делится на: а) грамматическую часть, б) лексиче- 
скую часть и в) тематическую/текстовую часть. 


Грамматическая часть включает краткое изложение 
правил и упражнения. 


Лексическая часть содержит подлежащие активному 
усвоению слова, выражения, лексические упражнения и 
задания. Немецкие слова снабжены русскими соответст- 
виями и даются в примерах, иллюстрирующих их упот- 
ребление в речи. Специальные пометы показывают, к ка- 
кой части речи относится данное слово; у существитель- 
ных указаны род, число и склонение (форма родительно- 
го падежа единственного числа и именительного падежа 
множественного числа), у глаголов показано управление, 
имеются пометы с указанием на переходные, непереход- 
ные и возвратные глаголы. При глаголах указывается 
вспомогательный глагол, при помощи которого образу- 
ются перфект и плюсквамперфект. Активизируемый в 
учебнике словарный запас составляет около 2000 еди- 
ниц. Все лексические упражнения и задания коммуника- 
тивно ориентированы, т. е. они направлены на развитие 
и усовершенствование навыков общения в сфере ком- 
мерции и экономики. 


Тематическая часть охватывает разнообразные ори- 
гинальные тексты и материалы/документы, задания и 
упражнения к текстам и темам. 


Учебник включает следующие базовые темы из сфе- 
ры коммуникации, экономики и бизнеса: акционерные 
общества, товарищества, фирмы/предприятия, организа- 
ционная структура и деятельность фирм/предприятий, 
правовые формы предприятий, деятельность сотрудни- 
ков фирмы, профессиональный профиль коммерсанта, 
задачи и обязанности сотрудников в коммерческой сфе- 
pe, трудоустройство, профессиональная подготовка CO- 
трудников фирмы, реклама, ярмарки, выставки, марке- 
тинг, освоение рынка, банки, средства и формы платежа, 
кредит, деньги, вексель, кредитные карточки, помещение 
денежных средств, договор купли-продажи, сбыт, по- 
ставки. 


Основная задача тематического материала — разви- 
тие навыков делового общения на немецком языке по 
той или иной теме. 


На прохождение каждого урока в среднем требуется 
18—24 часов в зависимости от сложности и объема урока. 


Последовательность прохождения учебного материа- 
ла соответствует порядку расположения его в учебнике. 


Учебник построен с учетом требований современных 
отечественных и зарубежных лингвометодических кон- 
цепций. 


Как пользоваться учебником 


Учебник предназначен для тех, кто изучает деловой 
немецкий язык в коммерческих, экономических, юриди- 
ческих и финансовых вузах. 


Отличительными особенностями данного учебника 
являются: коммуникативная направленность, систем- 
ность и актуальность учебного материала, наглядное и 


доступное изложение учебного материала, оптимальный 
отбор лексики/терминов и тем, наличие необходимых 
речевых образцов, нужное количество иллюстраций 
(схемы, диаграммы, формуляры, бланки, графики, гра- 
фические изображения, таблицы), пояснений, дефиниций 
терминов, сравнения с родным языком, разнообразие 
творческих заданий и упражнений, аутентичность (под- 
линность) языкового материала, достаточно полный OX- 
ват базовой тематики, отражающей наиболее типичные 
речевые ситуации коммерческой и экономической сфер 
жизни, необходимый лингвометодический потенциал 
для формирования у изучающих способности выражать 
посредством немецкого языка те или иные коммуника- 
тивные намерения. Особое внимание в учебнике уделя- 
ется развитию навыков и умений самостоятельно поль- 
зоваться книгой и справочной литературой. 


Работа с уроком проходит последовательно, в поряд- 
ке следования разделов и учебного материала урока. 
Сначала ознакомьтесь с грамматическим правилом урока 
и обратите внимание на таблицы и примеры, что облег- 
чает усвоение грамматического материала. Затем при- 
ступайте к выполнению заданий и упражнений. Обрати- 
те внимание на первое грамматическое упражнение каж- 
дого урока, которое представляет собой набор подлин- 
ных немецких предложений, наглядно показывающих, 
как применяется то или иное грамматическое явление в 
речи. Они являются для учащихся типичными примера- 
ми употребления грамматических правил. Все остальные 
грамматические упражнения носят творческий характер, 
а их целью является развитие автоматизированных на- 
выков и умений самостоятельно и грамотно использо- 
вать грамматику при формировании и выражении мыс- 
лей. К каждому грамматическому заданию дается обра- 


зец, который наглядно показывает, как нужно делать то 
или иное упражнение. Образцы можно использовать 
также в качестве ключа для проверки правильности вы- 
полнения заданий. 


После проработки грамматического раздела перехо- 
дите к работе над лексикой. Выучите сначала слова и 
выражения к каждому уроку. Запоминайте слова с ука- 
занными грамматическими формами и управлением. При 
этом обращайте внимание на лексические пояснения и 
примеры словоупотреблений. Затем начинайте выпол- 
нять лексическое упражнения, постоянно обращая вни- 
мание на образцы и задания. Все слова и выражения к 
каждому уроку подлежат активному усвоению. 


После выполнения лексических заданий приступайте 
к работе над текстовым материалом. Читайте тексты 
вслух. Основными видами работы над текстом являются: 
перевод, вопросы и ответы, пересказы текстов, аннота- 
ция и реферирование текстов, написание аналогичных 
текстов, инсценировка диалогов, разыгрывание ситуа- 
ций, беседы по теме, сообщения на тему, проведение 
дискуссий. По мере необходимости при работе с тексто- 
вым материалов рекомендуется пользоваться немецко- 
русским и русско-немецким словарями, лексиконами, 
энциклопедиями. Регулярно используйте звукозаписи. 


Выполняйте текстовые задания в том порядке, в ко- 
тором они размещены в учебнике. 


Здесь были названы лишь общие методические реко- 
мендации по работе с учебником. Специальные частные 
методические указания вы найдете в самих уроках. За- 
нимайтесь языком регулярно, не менее трех раз в неделю 
по 2-3 часа, выполняйте все рекомендации и задания, и 
тогда вы непременно добьетесь успеха. 


Как учить слова 


Знать слово — это значит, что вы должны осознавать 
заключенный в слове смысл, узнавать его в тексте и речи 
и быть в состоянии правильно писать слово и употреб- 
лять его в своей речи. 


Слово является основной кратчайшей единицей язы- 
ка, выражающей своим звуковым составом понятие о 
предмете, процессе, явлении. Без слов невозможно нор- 
мальное человеческое общение (коммуникация). Поэто- 
му усвоение лексики — первейшая и важнейшая задача 
при изучении иностранного языка. 


Ниже мы выскажем несколько рекомендаций по ра- 
боте над лексикой. Прежде всего слово нужно прочитать 
несколько раз отчетливо вслух, затем многократно напи- 
сать его. Учите слова на ночь, а утром повторяйте их. 
Рекомендуется записывать немецкие слова и их русские 
соответствия к каждому уроку на кассету и прослуши- 
вать звукозапись несколько раз, проговаривая слова и 
выражения за диктором. Запишите на слух слова и вы- 
ражения в свою тетрадку и проверьте правильность на- 
писания слов по словарю учебника. Запишите на кассету 
русские слова к каждому уроку, оставляя между ними 
паузы, а затем заполните эти паузы немецкими лексиче- 
скими соответствиями. Прослушайте свою запись еще 
раз и проверьте правильность знания вами слов по сло- 
варю учебника. Разделите лист бумаги на две части, сле- 
ва напишите немецкие слова, а затем по памяти справа 
русские соответствия и проверьте себя по словарю учеб- 
ника. Исправьте свои ошибки. Слова можно записывать 
на карточки, так удобно учить и повторять их в разных 
условиях. Слова легче запоминаются, если пользоваться 


синонимами (produzieren/herstellen/erzeugen; Produkt/Er- 
zeugnis; ein umfangreiches/reichhaltiges Angebot) или ан- 
тонимами (kaufen/verkaufen: Käufer/Verkäufer). При 3a- 
поминании слов можно пользоваться картинками, осо- 
бенно на начальном этапе. 


Немецкие слова легче и прочнее усваиваются, если 
вы будете вспоминать о их сходстве с аналогичными 
русскими (аппиНегеп/аннулировать: Копігакі/контракт: 
Месһѕе1/вексель; ЗспесК/чек; Karte/Kapra, карточка; Kre- 
И/кредит). 

Словообразовательный анализ способствует лучшему 
и осознанному запоминанию слов (liefern-Lieferer-Liefe- 
rung; kaufen-Kauf-Käufer; bestellen-Besteller-Bestellung). 


Помогают запоминанию слов контекст и речевая CH- 
туация. Используйте при усвоении лексики устные и 
письменные переводы. Особенно это касается слов с аб- 
страктным значением. Запоминайте слова в словосоче- 
таниях и предложениях. Это способствует более проч- 
ному усвоению лексики. Письменное выполнение зада- 
ний, чтение и пересказы текстов облегчают и ускоряют 
процесс усвоения слов. При работе над лексикой исполь- 
зуйте такие приемы, как преобразование и подстановка с 
опорой на печатные образцы. После проработки лекси- 
ческого материала старайтесь употреблять выученные 
слова в своей речи. Многократное повторение лексики (в 
грамматических и лексических упражнениях, в тексто- 
вом материале) является эффективным способом накоп- 
ления и усвоения лексики, необходимой для овладения 
языком. 


1. LEKTION 


Grammatik: 


Wortschatz: 


Themen: 


Wortbildung: 


Passıv. Passiv mu Modalverben. Übungen zur 
Grammatik 


Übungen zum Wortschatz 


Aktien. Aktiengesellschaft.Gessellschaft mit 
beschränkter Haftung. Genossenschaft 
Übungen zu den Themen und Texten 


Zusammengesetzte Substantive. Übungen zur 
Wortbildung 


GRAMMATIK 


Passiv / Страдательный залог / Пассив 


Пассив употребляется, когда в предложениях на первый 
план выступает действие, В таких случаях действующее лицо 
либо неизвестно, либо неважно. При этом дополнение в вини- 
тельном падеже в предложениях с действительным залогом 
становится подлежащим в предложениях с глаголом в пассиве. 


Cp., напр. Aktiv Wir führen die Bestellung so schnell wie 
möglich aus 
Passiv Die Bestellung wird von uns so schnell wıe 
möglich ausgeführt. 


Если субъект действия предложения с глаголом действитель- 
ного залога в коммуникативном плане важен для предложения с 
глаголом в пассиве, то он употребляется с предлогом von: 


Aktiv Den Rechnungsbetrag überweisen wır auf Ihr Konto 


Passiv Den Rechnungsbetrag wird von uns auf Ihr Konto über- 
wiesen. 


Bildung der Passivs: werden + Partizip II 


Präsens Der Scheck wird Ihnen zugesandt 
Präteritum Der Scheck wurde Ihnen zugesandt 
Perfekt Der Scheck ıst Ihnen zugesandt worden* 
Plusquamperfekt Der Scheck war Ihnen zugesandt worden 


* В перфекте и плюсквамперфекте пассива употребляется со- 
кращенная форма worden (a не geworden) 


Примечание: Если предложение с глаголом в действительном за- 
логе не содержит дополнения в винительном падеже, 
тогда в предложении с глаголом в страдательном за- 
логе в качестве субъекта употребляется ез, которое 
занимает первое место в предложении, а глагол- 
сказуемое стоит в 3-м лице единственного числа, на- 


пример: 


Aktiv In unserer Firma arbeitet man am Wochende nicht. 


Passiv Es wird ın unserer Firma am Wochende nicht gearbeitet 


Если Ha первом месте в предложении стоит другой член 
предложения, тогда ез не употребляется, например: 


In unserer Frima wird am Wochenende nicht gearbeitet 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie die folgenden Sätze. 


1. Hier werden Tests durchgeführt. 


2. 1948 wurde ın Frankfurt die erste Nachkriegsausstellung 
eröffnet. 


Die Waren werden von unserer Firma termingemäß geliefert. 
Die Bestellung wurde widerrufen 


Es wurde ein anderer Termin für die Lieferung festgelegt. 


ausw 


Die Kunden werden von unseren Experten in Steuerfragen 
beraten. 


7. Die Ware wird noch diese Woche zugesandt 

8. Die Order wurde beı unserer Bank zahlbar gestellt. 

9. Unser Akzept für den Betrag wird Ihnen zugesandt. 
10. Der Rechnungsbetrag wird noch heute am Sie überwiesen 
11. Ihre Anweisungen werden von uns genau beachtet. 


12. Der Kauf von Zahnpasta wird stark durch die Werbung bee- 
influsst. 


13. Auch diese Zusage wurde nicht eingehalten 
14. Unsere Buchhaltungsabteilung wurde vor etwa 2 Wochen ın 
unser neues Verwaltungsgebäude verlegt. 


Aufgabe 2. Bilden Sie Passivsätze. Achten sie dabei auf die 
Zeit. 


1. Wir führen die neuesten Apparate vor 


N 


10 
11 


12. 


Wir machen günstige Angebote. 


Für die ınnere Verpackung verwenden wir Kraftpapier, 
Wellpappe, Schachteln, Folien. 


Den Rechnungsbetrag überweisen wir auf Ihr Konto. 
Gestern eröffnete man die Frankfurter Buchmesse, 


Auf der Hannover Messe Industrie stellen wır die neuesten 
Produkte vor 


Unsere Buchhaltung sendet Ihnen einen Scheck zu 
Wir haben die Rechnung per Überweisung bezahlt. 


Wir haben Sie umgehend über unsere Neuentwicklung 
informiert. 


Wir bereiten die Ausstellungen sorgfältig vor 
Wir sprechen unsere Kunden persönlich an 


Wir haben die Waren termingemäß geliefert. 


Aufgabe 3. Verwandeln Sie folgende Sätze aus dem Passiv ins 


Aktiv. Achten Sie dabei auf die Zeit. 


Ihre Sonderwünsche werden von uns berücksichtigt. 

Ihre Anweisungen wurden von uns genau beachtet. 

Der Computer wird heute nicht vom Kundendienst repariert 
Er ist entlassen worden. 

Die Kunden werden von uns höflich bedient. 

Der Termin wurde von Ihnen nicht eingehalten. 


Ihre Bestellung wird von uns so schnell wie möglich 
ausgeführt. 


Es wurden zu viele Messen veranstaltet 


Anlässlich der letzten Bau-Fachmesse wurden die neuesten 
Projekte bekannt gegeben 


Passiv mit Modalverben 


Präsens Aktiv Wir können Ihren Auftrag nicht ausführen 


Präsens Passiv Ihr Auftrag kann von uns nıcht ausgeführt 


werden 


Präteritum Aktiv Wir konnten Ihren Auftrag nicht ausführen. 


Präteritum Passiv Ihr Auftrag konnte von uns nıcht ausfgührt 


werden. 


Aufgabe 4. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische. 


1 


N 


9; 


10 
11 


Die Firma muss zum Handelsregister angemeldet, eingetra- 
gen und bekannt gemacht werden. 


Die Bestellung darf nicht widerrufen werden 


Die Satzung kann durch den Beschluss der Hauptversamm- 
lung geändert werden. 


Aus bestimmten Gründen kann die Aktiengesellschaft aufge- 
löst werden 


Ab 2004 soll die Europäische Aktiengesellschaft zugelassen 
werden. 


Das Geständnis kann nicht widerrufen werden. 


Die Maschine konnte leider nicht fristgerecht fertiggestellt 
werden 


Wegen der Wirtschaftskrise mussten 200 Arbeiter entlassen 
werden. 


Leider muss unsere Bestellung vom 17.3 widerrufen werden. 
Der Termin kann auf die nächste Woche verschoben werden, 


Die Schwierigkeiten konnten nicht vermieden werden. 


Aufgabe 5.  Verwandeln Sie bitte die Aktivsätze in die 


Passivsätze. Achten Sie dabei auf die Zeit. 


nn 
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Man kann den Vertrag nicht rückgängig machen. 

Den Kopierer kann man noch reparieren. 

Wir können Ihren Auftrag nicht ausführen. 

Wir konnten den Zahlungseingang nicht bestätigen. 
Man muss diese Waren unbedingt bestellen 

Wir können die Waren heute nicht liefern 

Man darf das Gesetz nicht verletzen 

Man kann den Termin nicht weiter hinausschieben 
Wir konnten den Wareneingang nicht bestätigen. 

Sie mussten den Zahlungseingang umgehend bestätigen 
Sıe sollten die Mängel sofort beseitigen. 

Wann soll die Firma йе Waren bezahlen? 

In diesem Fall kann man Ordnungsmittel androhen und 
verhängen 

Sıe müssen die Rechnung zeitig zusenden 


Aufgabe 6. Schreiben Sie bitte die Passivsätze aus den Texten 


der Lektion 1 heraus, bestimmen Sie die Zeit, und 
übersetzen Sie sie dann ins Russische. 


Aufgabe 7. Lernen Sie die nachstehenden Vokabeln. 


ww ә 


Wortschatz 


Aktie, die, -, -n акция; die Aktien fallen, steigen курс акций 
падает, повышается 


Aktieninhaber, der, -s акционер, владелец/держатель акций 
Aktionär, der, -s, -е акционер 
Aktieninhandel, der. -s купля-продажа акций 


Aktienanteil, der, -s пай/доля в акционерном капитале; 
пакет акций 
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11. 


Aktiengesellschaft, die. -, -n акционерное общество/акци- 
онерная компания, geschlossene A. акционерное общест- 
во закрытого типа, товарищество на паях 


Gesellschaft, die; -, -еп общество, компания, товарищест- 
во; G. ши (un-) beschränkter Haftung общество с (не-) or- 
раниченной ответственностью 


Gesellschafter, der, -5 акционер, участник товарищества, 
член (акционерного) общества 


Kapitalgesellschaft, die, -, -en общество/компания с при- 
влекаемым капиталом 


Kommanditgesellschaft, die; -, -en коммандитное товари- 
щество/товарищество Ha вере; Kommmanditgesellschaft 
auf Aktien акционерное коммандитное товарищество, 
коммандитное товарищество «на акциях» 


Handelsgesellschaft, die, -, -en торговое (акционерное) 
общество/торговая компания/торговое товарищество; 
offene Н. открытое торговое общество/товарищество 


Handelsgesetzbuch, das; -es торговый кодекс 


Handelsgericht, das, -(e)s, -е коммерческий суд, суд по 
торговым делам 


Handelsrecht, das, -(e)s, -е торговое право 


Handelsgewerbe, и: -$ торговый промысел, торговля; ein 
Н. ausüben заниматься торговлей/торговым промыслом 


Unternehmen, das, -, 1. предприятие (фирма, компания). 
2. дело, бизнес ein U. führen руководить предприятием 


Unternehmer, der, -5 предприниматель, бизнесмен: еш 
sebständiger U. независимый предприниматель 


Firma, die, -, Firmen фирма, компания; еше F. führen pyko- 
водить фирмой, Ich arbeite in einer großen Firma. Я работаю 
в крупной фирме; еше Е. gründen, auflösen основать, ликви- 
дировать фирму. ein Vertreter der Е. представитель фирмы; 
die Е. löschen/tilgen закрывать фирму, удалять запись о pe- 
гистрации фирмы из торгового реестра; eingetragene Е. за- 
регистрированная фирма, der Inhaber der Firma владелец 
фирмы 
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Handelsregister, das, -s торговый реестр. die Eintragung 
in das Handelsregister внесение в торговый реестр 


Genossenschaft, die; -, -en товарищество; eingetragene G 
зарегистрированное товарищество 


Werk, das; -(e)s, -e завод, фабрика, предприятие. In die- 
sem Werk werden Traktoren hergestellt. Этот завод произ- 
BOAHT TPaKTopa 

Wertpapier, das. -s, -e ценная бумага 

Anteil, der, -(e)s, -e доля, часть, пай 

Anteilsrecht, das, -(e)s, -e право на участие/на пай 
verbriefen; (HL 1 подтверждать документом; письменно 
заверять/гарантировать; verbrieftes Recht зафиксирован- 
ное/узаконенное право; право, подтвержденное доку- 
ментом 

Einlage, die, -, -n (денежный) вклад; взнос; пай (в пред- 
приятии) 

haften für jmdn./etw. отвечать, быть ответственным, не- 
сти ответственность за кого-н., что-н.; Die Transportfirma 
haftet für Beschädigungen. Транспортная фирма несет от- 
ветственность за повреждения. 

Haftung, die; -, ответственность, гарантия 
Hauptversammlung, die, -, общее собрание акционеров 
Aufsichtsrat, der, -(e)s наблюдательный совет 

Vorstand, der, -(e)s Vorstände правление 

Dividende, die; -, -n дивиденд; D. abwerfen/bringen при- 
носить дивиденд; D ausschütten выплачивать дивиденд 
Gewinnanteil, der, -5, -e доля прибыли, дивиденд, уча- 
стие вприбыли 

Erlös, der, -es, -е выручка, поступления 

Anspruch, der, -s Ansprüche право требовать, претензия, 
притязания, требования, A. auf etw. haben иметь право Ha 
что-н. 


36. 


37 


53. 


54 


Geschäft, das; -(e)s, -e дело, занятие, бизнес, предпри- 
arne, фирма, сделка; еш G. abschließen заключить сделку; 
Geschäfte betreiben заниматься бизнесом 


Betrieb, der. -(e)s, -е предприятие, завод, фабрика, einen 
В. leiten руководить предприятием 
Geschäftsbetrieb, der предприятие, фирма 


Geschäftsführer, der, -S управляющий (делами), менед- 
жер, kaufmännischer G. коммерческий директор 


Geschäftsführung, die, руководство предприятием 


Geschäftsverkehr, der, деловые связи/отношения; биз- 
нес, сделки 


Briefwechsel, der, переписка, корреспонденция; einen В. 
führen вести переписку 


Schriftverkehr, der, переписка, корреспонденция 


Unterschrift, die; -, -еп подпись;еше U. leısten ставить 
свою подпись, подписываться; seine U. unter etw. (Akk.) 
setzen поставить подпись 


klagen (Vi.) предъявлять иск, подавать в суд; жаловаться 


Klage, die, -, -n жалоба, прошение, еше К. einreichen 
предъявлять иск, подавать жалобу; eine К. erheben предъ- 
являть иск; der К. stattgeben удовлетворять иск/жалобу; 
eine К. zurückweisen/abweisen отказать в иске 


Kläger, der, -n, -n истец, жалобщик 

Beklagte, дег, -5 ответчик 

Joint Venture, das, совместное предприятие 
Kaufmann, der, -s, Kaufleute торговец, коммерсант 
Kauffrau, die, -, -en женщина-коммерсант 


Gesellschaftsvermögen, das; -5 совместное имущество 
всех членов общества, активы 


beaufsichtigen (Vt. ) наблюдать, контролировать 


Buchführung, die, бухгалтерский учет, ведение счетов, 
счетоводство, бухгалтерия: ведение бухгалтерского учета 
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55. 


56 


57. 


58. 


59. 


60 


Prokura, die, -, прокура, общая (генеральная) доверен- 
ность, полномочие Ha ведение дел, Р. erteilen давать/предо- 
ставлять полномочия, die Erteilung und das Erlöschen der P 
предоставление и прекращение полномочий/доверенности 
Prokurist, der, -en, -en прокурист, доверенный торговой 
фирмы 

kraft (präp. тїї Gen.) в силу, на основании, К. seines Am- 
tes по долгу своей службы, К. Gesetzes в силу/на основа- 
нии закона 


Satzung, die, -, -en устав; статут. Die Mitglieder der Vere- 
ins haben eine neue 5. aufgestellt. Члены союза разработа- 
ли новый устав, die Satzungsänderung изменение ycTaBa/ 

статута; die Satzung ändern изменить устав, etwas in die S. 
aufnehmen включать что-н. в устав 


Grundkapital, das, -5 основной капитал, акционерный 
капитал; паевой капитал; уставный (учредительский) Ka- 
питал, das G. erhöhen, herabsetzen увеличить, сократить 
(уменьшить) основной капитал; die Kapıtalerhöhung уве- 
личение/рост OCHOBHOTO капитала; die Kapitalherabset- 
zung сокращение/уменьшение OCHOBHOTO капитала 


Insolvenz, die, -, неплатежеспособность, несостоятель- 
ность, банкротство, das Insolvenzverfahren конкурсное 
производство 


Orderpapier, das, -s, -е оборотный/ордерный документ 
Vorrecht, das; -(e)s, -e преимущественное право 
Vorzugsaktie, die, -, -n привилегированная акция 
Genussschein, der, -s, -e сертификат/свидетельство Ha 
получение части прибыли общества или поступлений OT 
его ликвидации 

Stammaktie, die, -, -n обыкновенная/ординарная, простая 
акция/акция с нефиксированным дивидендом 
Namensaktie, die, -, -n именная акция, номинативная акция 
Inhaberaktie, die, -, -n предъявительская акция, акция на 
предъявителя 


ТНЕМЕМ 


Aufgabe 1. Merken Sie sich bitte die folgenden Synonyme: 
der Aktionär/der Inhaber von Aktien einer Gesell- 
schaft/der Gesellschafter; die Auflösung/die Liqui- 
dation; die Dividende/der Anteil am Bilanzgewinn 


Aufgabe 2. Schreiben Sie bitte aus dem Text 1 alle Abkürzun- 
gen heraus, und lösen Sie sie auf. Arbeiten Sie mit 
dem Wörterbuch. 


Aufgabe3. Lesen Sie bitte die Überschrift des Textes 1. Wo- 
rum könnte es sich in diesem Text handeln? 


Text 1 


Aktie ist ein Wertpapier, das die vom Aktionär durch Übernahme 
eines Anteils am Grundkapital erworbenen Rechte verbrieft. Das 
Grundkapital der Aktiengesellschaft und der Kommanditgesell- 
schaft auf Aktien ist in A. zerlegt ($ 1 II AktG); auf die A. und da- 
mit den Aktionär entfällt ein dementsprechender Anteil am Gesell- 
schaftsvermögen. Die A. können entweder als NennbetragsA.' 
oder als Stück4.” begründet werden ($ 8 I AktG); bei derselben 
Aktiengesellschaft ist jedoch ein Nebeneinander beider A. formen 
im Interesse der Klarheit nicht zulässig. NennbetragsA. müssen 
auf einen Nennwert’ von mindestens 1 Euro; zur Umrechnung 
Grundkapital, höhere Aktiennennbeträge (die auch unterschiedlich 
sein können) gleichfalls auf 1 Euro lauten ($ 8 П AktG), StückA 
lauten auf keinen Nennbetrag® (nennwertlose A’). Auf die ein- 
zelne nennwertlose A. entfällt der ihrem Anteil an der Gesamtzahl 
der A. entsprechende Teilbetrag des Grundkapitals. Die StückA. 
sind daher alle gleich groß, sie lauten nicht auf eine bestimmte 
Quote. Der auf die einzelne StückA. entfallende Betrag des 
Grundkapitals darf aber auch hier 1 Euro nicht unterschreiten ($ 8 
Ш AktG), dadurch wird die Ausgabe von sog. penny stocks 
(betragsmäßig unbegrenztes A splitting” ohne Anteil am Grund- 


kapital) vermieden. Die A. sind unteilbar ($ 8 У AktG). Bei der 
Ausgabe von A. gilt das Verbot der Unterpariemission. 


Die A. derselben AG können verschiedene Rechte gewähren. Für 
bestimmte A. können Vorrechte bestehen, insbes. auf eine höhere 
Dividende ($ 11 AktG, sog. Vorzugs-A.; s.a. Genussschein). A 
ohne Vorrecht nennt man Stammaktien. Die A. können entweder 
auf den Namen (Namens-A.) oder auf den Inhaber lauten’ (Inha- 
ber-A., $ 10 I AktG). Die Inhaber-A. ist in der Praxis der Regel- 
fall,” sie ist Inhaberpapier. Namens-A. werden durch Indossa- 
ment!" übertragen und sind daher Orderpapiere. Die namentlich 
bezeichneten Aktionäre sind in Aktienbuch einzutragen.” Die 
Ausgabe von Namensaktien ist vorgeschrieben, wenn die Einlage 
noch nicht voll geleistet ist ($ 10 II AktG), bei der Nebenleistungs- 
А" ($ 55 AktG) und wenn die Übertragung der A. an die Zustim- 
mung der Gesellschaft gebungen ist (sog, vinkulierte A H $ 68 П 
AktG). Der Erwerb eigener A. durch die Aktıengesellschaft ist nur 
sehr berschränkt möglich 


Aufgabe 4. Machen Sie sich bitte mit den folgenden Texter- 
läuterungen vertraut. 


Texterläuterungen 


! die Nennbetragsaktie акция с номинальной стоимостью/ак- 
ция с твердо установленным номиналом 


? die Stückaktie отдельно взятая акция 

* der Nennwert нарицательная/номинальная стоимость, номи- 
нал, достоинство акции 

1 der Nennbetrag номинальная сумма; нарицательная/номи- 
нальная стоимость 

5 die nennwertlose Aktie акция без нарицательной/номиналь- 
ной стоимости 

© penny stocks/penny shares амер. мелкие акции 


7 das Aktiensplitting/der Aktiensplitt/die Aktienaufteilung 
сплит, деление/дробление акций, уменьшение номинальной 
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стоимости акций без изменения общей величины акционер- 
ного капитала 

die Unterpariemission выпуск ценных бумаг по эмиссион- 
ному курсу, установленному ниже номинала 


lauten auf etw. (АКК. ) = etwas besagt etwas означать; указы- 
вать на KOTO-H., что-н 


Inhaberaktie ist in der Praxis der Regelfall. Акция на предъ- 
явителя на практике — обычное явление/Предъявительская 
акция на практике является наиболее частым случаем 


das Indossament индоссамент, жиро, передаточная надпись, 
совершаемая обычно на оборотной стороне ценной бумаги и 
свидетельствующая о передаче прав по этому документу от 
одного лица (индоссанта) другому лицу (индоссату) 


Указанные поименно акционеры должны быть зарегистри- 
рованы в книге акционеров 


die Nebenleistungsaktie акция акционерного общества, на 
пайщиков которого возлагаются дополнительные обязанно- 
сти 


vinkulierte Aktien винкулированные акции (именные акции, 
передаваемые третьим лицам с разрешения выпустившего 
их акционерного общества) 


Aufgabe5. Merken Sie sich die nachstehenden Abkürzungen. 
AG = Aktiengesellschaft Акционерное общество (АО) 
AktG = Aktiengesetz Закон об акционерных обществах 
BGB = Bürgerliches Gesetzbuch Гражданский кодекс 

BGBl. = Bundesgesetzblatt Федеральный вестник законов 
аһ = das heißt то есть, это означает 


GmbH = Gesellschaft mit beschränkter Haftung общество с 


ограниченной ответственностью (ООО) 


HGB = Handelsgesetzbuch торговый кодекс 


Ges = Gesetz 3aKoH 


EG/EU = Europäische Gemeinschaft (heute Europäische Union) 
Европейское сообщество/Европейский союз (EC) 

idR = ш der Regel как правило 

ZB = zum Beispiel например 

u.a. = und and(e)re, und and(e)res,u другие/прочие, и Apy- 
гое/прочее 

Л = Jahrhundert век, столетие 


Aufgabe 6. Schreiben Sie aus dem Text 1 alle Abkürzungen 
heraus, und lösen Sie sie auf. Schreiben Sie bitte 
anschließend die muttersprachlichen Entsprechun- 
gen daneben. Arbeiten Sie mit dem Wörterbuch. 


Beispiel: AktG 


AktG = das Aktiengesetz закон об акционерных об- 
ществах 


Aufgabe 7. Іп wie viele Absätze gliedert sich der Text 1? 


Aufgabe 8. Lesen Sie bitte die Überschrift des Textes 1 und 
sagen Sie bitte, welche Information der Titel ent- 
hält, und was man danach an Informationen im 
Text erwarten kann. 


Aufgabe 9. Welche Vorkenntnisse haben Sie zu diesem Stoff? 


Aufgabe 10. Shreiben Sie bitte aus dem erstem Abschnitt alle 
Substantive heraus, und versuchen Sie, diese Wör- 
ter aus dem Kontext zu verstehen. Wenn es Prob- 
leme gibt, benutzen Sie das Wörtrbuch. 


Aufgabe 11. Lesen Sie bitte den ersten Absatz, und notieren 
Sie, was Sie verstanden haben. 


Aufgabe 12. Lesen Sie bitte den zweiten Absatz ohne Benut- 


zung eines Wörterbuches, und geben Sie anschlie- 
Bend dem zweiten Abschnitt eine Überschrift. 


Aufgabe 13. Unterstreichen Sie die im 2. Abschnitt am häufig- 


sten vorkommenden Substantive und Adjektive 
und bilden Sie anhand der von Ihnen unterstric- 
henen Wörter eine Hypothese über den Inhalt di- 
eses Abschnitts. 


Aufgabe 14. Lesen Sie die beiden Absätze ein zweites Mal und 
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beantworten Sie die folgenden Fragen zum Text: 


Was ist eine Aktie? 

Was ist unter dem Grundkapital zu verstehen? 

Welche Aktienformen gibt es? 

Warum ist bei derselben Aktiengesellschaft ein Nebeneinan- 
der beider Aktienformen nicht zulässig? 

Welchen Mindestnennwert hat eine Nennbetragsaktie? 


Was haben Sie aus dem Text über die Stückaktien und die 
nennwertlosen Aktien erfahren? 


Wie wird die Ausgabe von sogenannten penny stocks vermi- 
eden? 


Sind die Aktien unteilbar? 

Welches Verbot gilt bei der Ausgabe von Aktien? 
Welche Rechte können die Vorzugsaktien gewähren? 
Wie nennt man die Aktien ohne Vorrecht? 


Wodurch unterscheiden sich die Namensaktien von den In- 
haberaktien? 

Was wissen Sıe über das Indossament, über die vinkulierten 
Aktien? Wenn es Schwierigkeiten gibt, ziehen Sie ein Lexi- 
kon zu Rate 

Wann ıst die Ausgabe von Aktien vorgeschrieben? 


Aufgabe 15. Kommentieren Sie bitte den Satz „Der Erwerb 


eigener Aktien durch die Aktiengesellschaft ist 
nur sehr beschränkt möglich“. 


Aufgabe 16. Übersetzen Sie die folgenden Sätze aus dem Deut- 
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schen ins Russische: 


Das Grundkapital der Aktiengesellschaft und der Komman- 
ditgesellschaft auf Aktien ist in Aktien zerlegt 

Bei der Ausgabe von Aktien gilt das Verbot der Unterparie- 
mission 

Die Aktien derselben AG können verschiedene Rechte ge- 
währen 

Die Aktıen können entweder auf den Namen (Namensaktien) 
oder auf den Inhaber lauten (Inhaberaktien) 

Die Inhaberaktie ist in der Praxis der Regelfall, sie ist Inha- 
berpapier 

Die Ausgabe von Namensaktien ist vorgeschrieben, wenn 
die Einlage noch nicht voll geleistet ist, bei der Nebenleis- 
tungsaktıe und wenn die Übertragung der Aktien an due Zus- 
timmung der Gesellschaft gebunden ist 

Die Aktıen sind unteilbar 


Aufgabe 17. Kommen die vorstehenden Sätze in Text 1 vor? 


Wenn ja, dann geben Sie bitte die Nummer der 
Zeile an. 


Aufgabe 18. Bitte schreiben Sie aus dem Text 2 die Definition 


des Begriffs „Aktie“ heraus und übersetzen Sie sie 
ins Russische (zuerst mündlich und dann schrift- 
lich). 


Aufgabe 19. Erklären Sie die Bedeutung des Begriffs „Aktie“ 


in Ihrer Muttersprache. 


Aufgabe 20. Aschließend fassen Sie die wesentlichen Informa- 
tionen des 1. Texts zusammen, zunächst vielleicht 
mündlich, danach auf jeden Fall schriftlich. 


Aufgabe 21. Lesen Sie bitte die folgende Erläuterung des Beg- 
riffs Aktie, und legen Sie dann kurz dar, was Sie 
erfahren haben. 


Aktie ist ein Wertpapier, in dem das Anteilrecht am Grundka- 
pital einer Aktiengesellschaft verbrieft ist 


Aufgabe 22. Lesen Sie die nachstehenden Definitionen der Be- 
griffe „Aktienstimmrecht“, „Aktienoption“, „Ak- 
tienbuch“ und erklären Sie sie in Ihrer Mutter- 
sprache. 


Aktienstimmrecht ist bei einer Aktiengesellschaft oder Komman- 
ditgesellschaft auf Aktien ein Mitgliedschaftsrecht, das jedem Ak- 
tionär zusteht und in der Hauptversammlung nach Aktiennennbet- 
rägen (oder auch nach Stück, Aktie) ausgeübt wird ($ 134 I AktG) 
Das A. entsteht mit der vollständigen Leistung der Einlage ($ 134 
II). Es kann dem Aktionär nicht entzogen werden. Unter bestim- 
mten Voraussetzungen ist aber die Ausübung ausgeschlossen 
($ 136, 2 B. bei Beschlüssen, die Vermögensinteressen des betr. 
Aktionärs unmittelbar berühren; ferner bei eigenen Aktien). Nur 
Бе! Vorzugsaktıen kann das A. ausgeschlossen werden. 


Aktienoption ist das Recht, Aktien eines bestimmten Unterneh- 
mens zu erwerben. Eine A. wird als Gehaltsbestandteil vielfach 
Vorstandsmitgliedern oder sonstigen leitenden Angestellten einge- 
räumt, um ihr Interesse an der Entwicklung der AG zu fördern. 


Aktienbuch ist das von einer Aktiengesellschaft, die Namensaktıi- 
en (Aktie) ausgegeben hat, zu führende Verzeichnis, in dem die 
Inhaber der Namensaktien nach Namen, Wohnort und Beruf 
einzutragen sind ($ 67 AktG). 


Aufgabe 23. Übersetzen Sie die nachstehende Definition 
schriftlich ins Deutsche. 


АКЦИИ (от ron. actie, нем. Aktie) — ценные бумаги, выпус- 
каемые акционерными обществами без установленного срока 
обращения. Акция удостоверяет внесение ее владельцем доли 
в акционерный капитал (уставный фонд) общества. Акция да- 
ет следующие права: на получение части прибыли в виде ди- 
видендов. на продажу акции на рынке ценных бумаг, на уча- 
стие в управлении акционерным обществом (обыкновенные 
акции), на получение части имущества акционерного общест- 
ва или стоимости этой части имущества при ликвидации об- 
щества. Привилегированные акции дают право на получе- 
ние заранее установленных дивидендов, но лишают права 
участвовать в управлении посредством голосования в ходе 
принятия решений на собраниях акционеров. Обыкновенные 
(простые) акции позволяют получать дивиденды, определяе- 
мые по итогам хозяйственной деятельности года и дают право 
голоса на собрании акционеров. 


Aufgabe 24. Lesen Sie die folgende Erläuterung des Begriffs 
„einfache Aktien“, und definieren Sie diesen Be- 


griff auf Deutsch. Benutzen Sie eventuell das Wör- 
terbuch. 


ОБЫКНОВЕННЫЕ АКЦИИ — акции, по которым диви- 
денды выплачиваются из части прибыли, оставшейся после 
уплаты твердого процента обладателям привилегированных 
акций, то есть в виде процента, зависящего от величины при- 
были. Подобные акции называют также ординарными или 
акциями с нефиксированным дивидендом. Владельцы обык- 
новенных акций в отличие от обладателей привилегирован- 
ных акций обладают правом голоса на общем собрании ак- 
ционеров 
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Aufgabe 25. Wie würden Sie das auf Russisch ausdrücken? 


Aktienkontrollpaket: Anzahl von stimmberechtigten Akten, die, 
in einer Hand vereinigt, in der Hauptversammlung der Aktienge- 
sellschaft zur Entscheidung über alle wichtigen Angelegenheiten 
des Unternehmens ausreichen. Je breiter die Aktienstreuung, desto 
kleiner kann das A. зеш (meistens weit unter 50%). 


Aufgabe 26. Suchen Sie die passenden Entsprechungen aus. 


1 die Aktienstreuung обмен акций, выпуск акций, pac- 
пыление акций, продажа широко- 
му кругу мелких и средних акцио- 
неров 


2. das Aktienkontrollpaket пакет акций, взнос за акцию, кон- 
трольный пакет акций 


Aufgabe 27. Übersetzen Sie die folgende Erklärung des Ве- 
griffs ins Deutsche. Wenn es Probleme gibt, ar- 
beiten Sie mit dem Wörterbuch. 


ПРИВИЛЕГИРОВАННЫЕ АКЦИИ — акции, которые да- 
ют их владельцам право на первоочередное получение диви- 
дендов по фиксированной ставке вне зависимости от уровня 
прибыли, полученной акционерным обществом в данном пе- 
риоде. Владелец привилегированных акций обладает также 
преимущественным правом на получение доли имущества ли- 
квидируемой акционерной компании 


Aufgabe 28. Lesen Sie die nachstehende Definition des Begriffs 
„Namensaktien“, und erklären Sie bitte diesen 
Begriff auf Deutsch. 


АКЦИИ НОМИНАТИВНЫЕ — акции, выданные на имя 
вполне определенного лица и регистрируемые в книге-реестре 
регистрации акций в графе этого акционера. В случае прода- 
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жи или передачи акции другому лицу акционер должен рас- 
писаться на обратной стороне такой акции, что означает его 
отказ от прав держателя этой акции Международные терми- 
ны этого передаточного действия — индоссамент, жиро. 


Aufgabe 29. Lesen Sie bitte zunächst die folgenden Begriffs- 
bestimmungen, und dann erläutern Sie sie auf 
Deutsch. 


АКЦИИ ВИНКУЛИРОВАННЫЕ именные акции, пере- 
даваемые третьим лицам с разрешения выпустившего их ак- 
ционерного общества. Выпускаются с целью узнать, кто явля- 
ется реальным акционером, и при необходимости исключить 
определенную категорию лиц из числа акционеров. Сино- 
ним — акции извлеченные. 


АКЦИИ ПЛЮРАЛЬНЫЕ — акции, дающие акционеру пра- 
во на несколько голосов на общем собрании акционеров. Си- 
ноним — акции многоголосые. 


АКЦИИ ПРЕМИАЛЬНЫЕ — акции, дающие право лишь на 
часть капитала и прибылей по сравнению с обычными акция- 
ми такой же номинальной стоимости; они обычно распреде- 
ляются как добавка к заработной плате сотрудников компа- 
нии. 


АКЦИИ С ОГРАНИЧЕННЫМ ПРАВОМ ГОЛОСА — ак- 
ции, выпускаемые с лимитом на долю голосов их владельцев 
на собрании акционеров. В случае если этот лимит превышен, 
данные акции превращаются из голосующих в безголосые, 


АКЦИИ В УСЛОВНОЙ КОНСИГНАЦИИ — англо- 
американское выражение для обозначения акций, уже коти- 
руемых на бирже, хотя их «физический», фактический выпуск 
еще не состоялся 


Aufgabe 30. Was passt zusammen? 
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именная/номинативная ак- a) Namensaktie 

ция 

предъявительская акция/ b) Aktie mit Nennwert 
акция на предъявителя 


безголосая акция с) Inhaberaktie 
4. акция, дающая право голо- d) Aktie ohne Stimmrecht/stim- 
са mrechtlose Aktie 


. акция без нарицательной е) stimmberechtigte Aktie 
(номинальной) стоимости 
акция с нарицательной (но- f) Aktie ohne Nennwert 
минальной) стоимостью 
плюральная/многоголосая р) gebundene/vinkulierte Aktie 
акция 
винкулированная акция h) Aktie mit mehrfachem Stim- 

mrecht 

предоставление особых/ 1) der Anspruch auf Gehalt 
преимущественных прав 


право на заработную плату j) die Einräumung der Sonder- 
rechte 


Aufgabe 31. Was passt zusammen? 


Aktienoption a) право голоса акционера 
‚ Aktienbuch право на приобретение акций 


Aktienstimmrecht c) книга регистрации держателей 
именных акций/книга акционеров 


das Recht haben иметь право 


Aufgabe 32. Übersetzen Sie die nachstehende Definition ins 
Russische. 


КНИГА АКЦИОНЕРОВ, регистрации именных акций — до- 


кумент для учета владельцев именных акций и самих имен- 
ных акций 
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Aufgabe 33. Berichten Sie kurz über die Aktien. 


Aufgabe 34. Übersetzen Sie die folgenden Texte sinngemäß ins 
Deutsche. Wenn es Probleme gibt, arbeiten Sie mit 
dem Wörterbuch. 


АКЦИЯ — единичная часть уставного капитала акционерно- 
го общества. Существует в форме ценной бумаги (предъяви- 
тельская акция), в форме ценной бумаги и в форме фиксации 
прав в реестре акционеров (именная акция), в форме фиксации 
прав в реестре акционеров (бездокументарная акция), 


АКЦИЯ ОБЫКНОВЕННАЯ — акция, дающая право голоса 
на собрании акционеров, право на получение дохода (диви- 
денда), величина которого устанавливается не реже чем один 
раз в год, и право на информацию о деятельности акционерно- 
го общества. Все права владельца А. о. указываются в про- 
спекте эмиссии. 


АКЦИЯ ПРИВИЛЕГИРОВАННАЯ — акция, у которой 
право голоса на собрании акционеров заменено правом полу- 
чения фиксированного в проспекте эмиссии дохода (дивиден- 
да). Все права владельца А. п. указываются в проспекте эмис- 
сии. По российскому законодательству доля А. п. в уставном 
капитале акционерного общества ограничена. 


Text 2 


Aktiengesellschaft 


1. Die AG ist eine handelsrechtliche Kapitalgesellschaft mit eigener 
Rechtspersönlichkeit (juristische Person), für deren Verbindlichkei- 
ten den Gläubigern lediglich das Gesellschaftsvermögen haftet und 
de ein in Aktien zerlegtes Grundkapital aufweist ($ 1 AktG). Die 
AG ist von ihrem Mitgliederbestand unabhängig, wie eine Körper- 
schaft organisiert und daher dem Wesen nach ein Verein. Sie ist ei- 


ne Handelsgesellschaft, selbst wenn Gegenstand des Unternehmens 
nicht der Betrieb eines Handelsgewerbes ist ($ 3 I AktG). Die AG 
hat sich aus den ип 17. Jh. gegründeten Handelskompanien ent- 
wickelt und sich seit dem 19. Jh. in der ganzen Welt stark verbreitet. 
Die erste in ganz Deutschland geltende gesetzliche Regelung der 
AG enthielt das Allgemeine Deutsche HGB von 1861. Im neuen 
HGB von 1897 wurde das Aktienrecht revidiert. Verschiedene Miss- 
stände führten zur Reform durch das AktienG von 1937. Dieses 
wurde nach mehrfacher Änderung ersetzt durch das AktienG vom 6. 
9. 1965 (BGBl. I 1089), mehrfach geänd. durch Anpassung an das 
Recht der Europäischen Gemeinschaft (EG) (Ges. vom 13. 12. 
1978, BGBl. 11959), bei Änderung des GmbH-Rechts (Ges. vom 4. 
7. 1980, BGBl. I 836), durch das BilanzrichtlinienGes. vom 19. 12. 
1985 (BGBl. 12355), durch das Ges. für „Kleine A.“ vom 2. 8 1994 
(BGBl. I 1961), durch die Zulassung von Stückaktien (Ges. vom 
25. 3. 1998, BGBl. 1590) u. а. 


2. Die Gründung einer AG ist zum Schutze des als Käufer von Aktien 
in Betracht kommenden Publikums durch zwingende gesetzliche 
Vorschriften eingehend geregelt. a) Bei der sog. einfachen Gründung 
wird i.d.R. ein Vorgründungsvertrag abgeschlossen, durch den sich 
Че künftigen Gründer еше (Einmanngesellschaft) oder mehrere Per- 
sonen — schuldrechtlich verpflichten. Sie müssen ($ 2 AktG) und ш 
notarieller Urkunde die Satzung feststellen ($ 23). Den Mindestinhalt 
der Satzung bestimmt $ 23 Ш, IV AktG, ınsbes. Firma (über Grund- 
sätze hierfür s. dort) und Unternehmensgegenstand, Grundkapital 
(mindestens 50 000 Euro), Aktiennennbeträge oder die Zahl der Stüc- 
kaktıen und die Form der Bekanntmachungen. Darüber hinaus kön- 
nen weitere Vorschriften aufgenommen werden, die aber vom Akti- 
engesetz nur abweichen dürfen, soweit ausdrücklich zugelassen ($ 23 
V), zB. йе Einräumung von Sonderrechten ($ 26 AktG, s.a. Vor- 
zugsaktie). Nach Feststellung der Satzung 151 das Grundkapital aufzu- 
bringen. Dies geschieht dadurch, dass die Gründer die Aktien über- 
nehmen, d.h. sich verpflichten, die Einlagen auf die Aktien zu bezah- 
len. Damit ist die AG errichtet ($ 29), aber noch nicht rechtsfähig; es 
besteht lediglich eine Gründungsvereinigung, die weitgehend wie ein 
nichtrechtsfähiger Verein, ZT. aber schon wie еше bestehende AG 
behandelt wird. Sodann bestellen die Gründer den Aufsichtsrat, der 
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Aufsichtsrat den ersten Vorstand ($ 30). Die Gründer haben den 
Gründungsbericht zu erstellen (Inhalt: $ 32). Die Gründungsprüfung 
($$ 33 bis 35) wird von den Mitgliedern des Vorstands und des Auf- 
sichtsrats, unter bestimmten Voraussetzungen auch von gerichtlich 
bestellten Gründungsprüfern durchgeführt. Der Prüfungsbericht kann 
beim Registergericht und Бе! der Industrie- und Handelskammer ein- 
gesehen werden. Sämtliche Gründer, Vorstands- und Aufsichtsrats- 
mitglieder haben die AG zum Handelsregister anzumelden, Voraus- 
setzung ist, dass Sacheinlagen vollständig und Bareinlagen zu min- 
destens М des geringsten Ausgabebetrags (Unterpariemission) jeder 
Aktie (od. eines etwaigen höheren Ausgebepreises) erbracht sind 
($$ 36-37 AktG). Stellt das Registergericht fest, dass die Gesellschaft 
ordnungsgemäß errichtet und angemeldet ist (eine Einpersonen-A 
muss offengelegt werden, zum Umfang der registergerichtlichen Sat- 
zungskontrolle vgl. $ 38 III AktG), trägt es die AG ins Handelsregis- 
ter ein. Damit entsteht die AG als juristische Person, und es dürfen 
nunmehr Aktien oder Zwischenscheine ausgegeben werden ($ 41 I, 
IV). b) Von einer qualifizierten Gründung spricht man, wenn einzel- 
nen Aktionären Sondervorteile, zB. erhöhte Gewinnanteile, einge- 
räumt werden ($ 26 AktG), der Gründungsaufwand — Gründungs- 
kosten und Gründerlohn, d.h. Entgelt für die Tätigkeit der Gründer 
selbst — festgesetzt wird ($ 26 П), Sacheinlagen — d.h. Einlagen, die 
nicht in Geld bestehen — geleistet werden oder Sachübernahmen vor- 
gesehen sınd, d.h. Vereinbarungen, die die AG verpflichten, Vermö- 
genswerte gegen eine nicht aus Aktien bestehende Vergütung zu er- 
werben ($ 27 AktG), solche Vereinbarungen müssen in die Satzund 
aufgenommen werden. Mängel der Gründung (der einfachen wie der 
quilifizierten) werden durch die Eintragung der AG grundsätzlich ge- 
heilt. Die Gründer und die sonst beteiligten Personen haften jedoch 
(Gründerhaftung. за. Durchgriffshaftung)). c) Ferner kann eine A. aus 
einer Umwandlung entstehen. 


3. Die Organe der AG sind Hauptversammlung, Aufsichtsrat und 
Vorstand hängen insoweit vom Willen der Hauptversammlung ab, als 
diese den Aufsichtsrat wählt und der Aufsichtsrat seinerseits den Vor- 
stand ernennt. Der Vorstand leitet die AG, ist zur Geschäftsführung 
befugt und vertritt die AG gerichtlich und außergerichtlich ($$ 76- 
78). Der Vorstand kann aus einer oder aus mehrehen Personen beste- 
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. Der Vorstand kann aus einer oder aus mehrehen Personen bestehen 
($ 76 II). Mehrere Mitglieder sind grundsätzlich gemeinschaftlich zur 
Geschäftsführung und Vertetung befugt, jedoch kann die Satzung be- 
stimmen, dass ein Vorstandsmitglied allem oder auch in Ge- 
meinschaft mit einem Prokuristen (Prokura) verterungsberechtigt ist. 
Bei AG. en der Montanindustrie mit mehr als 1000 Arbeitnehmern 
muss ein Vorstandsmitglied ein sog. Arbeıtsdirektor sein. Die Vors- 
tandmitglieder sind grundsätzlich gleichberechtigt, doch wird ı.d.R. 
ein Mitglied zum Vorstandsvorsitzenden (in der Praxis auch als Ge- 
neraldirektor bezeichnet) ernannt. Von der Bestellung des Vorstands 
($ 84) ist der Anstellungsvertrag zu unterscheiden, er ist ein Dienst- 
vertrag und gewährt dem Vorstandsmitglied neben dem Anspruch auf 
Gehalt ı.d.R. auch eine Beteiligung am Reingewinn ($$ 86, 87, Tanti- 
eme), begründert aber auch ein Wettbewerbsverbot ($ 88). Die Abbe- 
rufung eines Vorstandsmitglieds (von der Kündigung des Dienstver- 
tags zu unterscheiden) ist jederzeit möglich, wenn ein wichtiger 
Grund vorliegt, z.B. grobe Pflichtverletzung oder Entzung des Vertra- 
uens durch die Hauptversammlung ($ 84 Ш). Bei Verletzung ihrer 
Sorgfaltspflichten haften йе Vorstandsmitglieder unter bestimmten 
Vorausstzungen auf Schadensersatz ($ 93), desgleichen Personen, die 
Vorstand, Aufsichtsrat usw. zu derartigen Handlungen bestimmen 
($ 117). Zur Geltendmachung von Ersatzansprüchen der AG (auch 
gegenüber Gründern oder Mitgliedern des Aufsichtsrats) sie $ 147 
AktG 


4. Die Aktionäre (зле entsprechen den Mitgliedern eines Vereins oder 
den Gesellschaftern) üben ihre Rechte und ihren Eifluss in der AG ın 
allgemeinen in der Hauptversammlung aus. Die Aktionäre sind ver- 
pflichtet, die Einlage zu leisten, die dem Ausgabebetrag oder bei 
Überpariemission dem höheren Ausgabebetrag entspricht ($ 54). 
Außerdem kann de Satzung sie verpflichten, nicht in Geld beste- 
hende Nebenleistungen zu erbringen ($ 55). Dafür stehen den Aktio- 
nären Mitgliedschaftsrechte, unter bestimmten Voraussetzungen auch 
Vorrechte zu (zB. auf eine erhöhte Dividende), Zu den Mitglied- 
schaftsrechten gehören insbes. das Aktienstimmrecht,, das Recht auf 
den Gewinnanteil (Dividende) und auf Teilnahme am Liquidationser- 
lös (Liquidation, $ 271). Der Jahresabschluss mit Lagebericht wird 
durch den Vorstand aufgestellt und — soweit erforderlich — von den 
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Abschlussprüfern vorgeprüft ($ 170), ег ist festgestellt, wenn der Auf- 
sıchtsrat ihn nach eigener Prüfung billigt ($ 172). Die Feststellung 
kann aber auch der Hauptversammlung überlassen bleiben ($ 173) 
Jahresabschluss und Lagebericht bedürfen der Prüfung durch Ab- 
schlussprüfer ($$ 316 ff. HGB). Über die Verwendung des Gewinns 
beschließt die Hauptversammlung. Ein Verlust, der durch die Rückla- 
gen nıcht gedeckt werden kann, ıst für das nächste Geschäftsjahr vor- 
zutragen, er kann niemals auf die Aktionäre verteilt werden. Der Ge- 
winnverwendungsbeschluss kann unter bestimmten Vorausstzungen 
nichtig sein ($ 241) und ist anfechtbar ($ 254) 


5. Die Satzung kann durch Beschluss der Hauptversammlung (mit 
mindestens %-Mehrheit) geändert werden; jede Satzungsänderung ist 
in das Handelsregister einzutragen ($$ 179, 181 AktG). Durch sie 
kann insbes. das Grundkapital erhöht oder herabgesetzt werden 


6. Aus bestimmten Gründen kann die AG aufgelöst werden. Auflö- 
sungsgründe sind insbes.: ein Hauptversammlungsbeschluss mit min- 
destens %4-Mehrheit sowie die Eröffnung des Insolvenzverfahrens 
oder deren Ablehnung mangels Masse ($ 262). Ein besonderer Fall 
der Auflösung ist die Umwandlung. Mit der Auflösung tritt die AG ın 
das Stadium der Liquidation (sofern kein Insolvenzverfahren stattfin- 
det), Die Abwicklung ist in $$ 264-273 geregelt. Bis zu ihrer Beendi- 
gung besteht die AG fort. Bis zur Verteilung des Liquidationserlöses 
kann aber die Hauptversammlung die Fortsetzung der aufgelösten AG 
beschließen ($ 274). 


Aufgabe 1. Schreiben Sie aus dem Text 2 alle Abkürzungen 
heraus, und lösen Sie sie bitte auf. 


Aufgabe 2. Lesen Sie bitte die Überschrift des Textes 2, und 
stellen Sie Vermutungen über den Inhalt des Texts 
an. 


Aufgabe 3. Sehen Sie den Text 2 durch, und sagen sie bitte, 
aus wie viel Absätzen er besteht. 


Aufgabe 4. Lesen Sie alle Absätze, und suchen Sie für jeden 
Absatz des Textes eine Überschrift. 
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Aufgabe 5. Welcher Abschnitt enthält die Definition des Be- 


griffs „Aktiengesellschaft‘? 


Aufgabe 6. Lesen Sie den Text 2 ganz durch und unterstrei- 


chen Sie in jedem Absatz die Stellen, die die wich- 
tigsten Informationen enthalten. 


Aufgabe 7. In welchem Abschnitt handelt es sich um die 


Gründung einer AG? 


Aufgabe 8. In welchem Absatz geht es um die Organe der AG? 


Aufgabe 9. Was erfahren Sie aus dem vierten Abschnitt? 


Aufgabe 10. Welche Sätze stimmen sinngemäß mit dem Text 2 


überein? Geben Sie bei den übereinstimmenden 
Aussagen die Nummer der Zeile im Text an. 


Die AG ist heute die typische Form des Großunternehmens 
Sie ist eine Handelsgesellschaft, selbst wenn Gegenstand des 
Unternehmens nicht der Bertieb eines Handelsgewerbes ist 
Die Organe der AG sind Hauptversammlung, Aufsichtsrat 
und Vorstand 

Der Vorstand leitet die AG, ist zur Geschäftsführung befugt 
und vertritt die AG gerichtlich und außergeruchtlich 

Die Aktionäre sind verpflichtet, die Einlage zu leisten, die 
dem Ausgabebetrag oder bei Überpariemission dem höheren 
Ausgabebetrag entspricht. 

Ein besonderer Fall der Auflösung ist die Umwandlung. 
Auflösungsgründe sind insbes. ` ein Hauptversammlungsbe- 
schluss mit mindestens %4-Mehrheit sowie die Eröffnung des 
Insolvenzverfahrens oder deren Ablehnung mangels Masse 


Aufgabe 11. Übersetzen Sie die vorstehenden Sätze ins Russi- 


sche. 


Aufgabe 12. Suchen Sie jeweils eine Entsprechung in Ihrer 


Muttersprache. 
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bet ий а ` kent ` ke 


+ 


Lan к ee Ah tb ш гә к 


die Gründung einer AG 
Die AG ıst von ihrem Mitgliederbestand unabhängig 

das Grundkapital 
den Vorstand ernennen 


am Grundkapital beteiligt sem 
Der Vorstand leitet die AG 
zur Geschäftsführung befugt sein 


eine Einlage leisten 


ihre Rechte ausüben 


unter bestimmten Voraussetzungen 


die Satzungsänderung 


in das Handelsregister eintragen 
eine AG auflösen 
Фе Verteilung des Liquidationserlöses 


Aufgabe 13. Vervollständigen Sie die Sätze. Nehmen Sie dabei 


wu eo 


юань 


Чеп Text 2 zu Hilfe. 


Die AG ist... 

Die Organe der AG sind... 

Der Vorstand der AG kann aus einer oder aus mehreren 
Personen. 

Über die Verwendung des Gewinns beschließt... 

Die Satzung kann.. 

Aus bestimmten Gründen kann йе AG 

Bis zur Verteilung des Liquidationserlöses kann aber... 
Ein besonderer Fall der Auflösung 


Aufgabe 14. Erläutern Sie die folgenden Begriffe in Ihrer Mut- 
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tersprache. Benutzen Sie eventuell ein Wirt- 
schaftslexikon: die Aktiengesellschaft, die Rechts- 
persönlichkeit, die juristische Person, das Gesell- 
schaftsvermögen, der Reingewinn, die Tantieme 


Aufgabe 15. Setzen Sie bitte das passende Wort ein. Die Wör- 


N 


ter sind nachstehend in den Klammern angegeben 
(die Aktie, der Aktionär, die Aktiengesselschaft, 
das Gesellschaftsvermögen, das Aktienbuch, die 
Tantieme, das Grundkapital). 


‚.. ist eine Beteiligung, die in einem Prozentsatz des Umsat- 
zes oder Gewinns besteht und meist neben einer festen 
Vergütung an Vorstandsmitglieder einer Aktiengesellschaft, 
Geschäftsführer und dergleichen (dgl.) gezahlt wird. 
... ist eine Gewinnbeteiligung an einem Unternehmen. 

ist der bei der Gründung einer Aktiengesselschaft oder 
Kommanditgesellschaft auf Aktien von den Aktionären min- 
destens aufzubringende Kapitalbetrag. 

ist die Bezeichnung für den Inhaber von Aktien einer Ak- 
tiengesellschaft. 

ist eine Unternehmensform, bei der die Gesellschafter mit 
Einlagen an dem in Aktien zerlegten Grundkapital beteiligt 
sınd 

.. Ist ein Wertpapier, in dem das Aktienrecht am Grundkapı- 

tal einer Aktiengesellschaft verbrieft ıst 
... Ist das von einer Aktiengesellschaft, die Namensaktien 
ausgegeben hat, zu führende Verzeichnis, in dem die Inhaber 
der Namensaktien nach Namen, Wohnort und Beruf einzu- 
tragen sind 

einer Gesellschaft, einer offenen Handelsgesellschaft oder 
einer Kommanditgesellschaft ist das gemeinsame Vermögen 
der Gesellschafter, das ihnen zur gesamten Hand zusteht 


Aufgabe 16. Lesen Sie die folgende Definition des Begriffs „Ge- 


sellschaftsvermögen“, und erläuten Sie diesen 
Begriff in Ihrer Muttersprache. 


Gesellschaftsvermögen einer Gesellschaft des bürgerlichen Rechts, 
einer offenen Handelsgesellschaft oder einer Kommanditgesell- 
schaft ist das gemeinsame Vermögen der Gesellschafter, das ihnen 
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zur gesamten Hand zusteht. Den Gesellschaftern stehen Geschäfts- 
anteıle am С. zu. Das С. ist vom Privatvermögen der Gesellschafter 
zu unterscheiden und getrennt zu halten. Es besteht aus den Beiträ- 
gen der Gesellschafter und den durch Geschäftsführung für die Ge- 
sellschaft oder Surrogation erworbenen geldwerten Sachen und 
Rechten ($ 718 BGB). Das G. ist bei Auflösung, Ausscheiden eines 
Gesellschafters usw. Gegenstand der Auseinandersetzung. Zur 
Zwangsvollstreckung in das G. ist bei einer Gesellschaft des bürger- 
lichen Rechts ein Vollstreckungstitel gegen alle Gesellschafter 
erforderlich ($ 736 ZPO), bei einer oHG oder KG еш Vollstrec- 
kungstitel gegen die Gesellschaft ($$ 124 II, 161 I HGB). 


Aufgabe 17. Lesen Sie die nachstehende Definition des Begriffs 
„Gesellschaftsvertrag“ und versuchen Sie diesen 
Begriff auf Deutsch zu erklären, ohne den Text zu 
benutzen. 


Gesellschaftsvertrag. Die vetragliche Grundlage einer Gesell- 
schaft bilder der G. Er ist Rechtsgeschäft, durch ihn verpflichten 
sich die Gesellschafter gegenseitig, die Erreichung eines gemein- 
samen Zweckes in der durch den G. bestimmten Weise zu fördern 
($ 705 ВСВ; Gesellschaft des bürgerlichen Rechts, 2). Ве! einer 
GmbH wird der G. auch Satzung genannt, meistens geht ein Vor- 
gründungsvertrag voraus. Der G. ıst Бе! den Personengesellschaf- 
ten grundsätzlich formfrei, dem Wesen nach ein schuldrechtlicher 
Vertrag. zweifelhaft ıst, inwieweit er auch als gegenseitiger Ver- 
trag anzusehen ist. Fehlen oder Nichtigkeit des G. kann zur faktis- 
chen Gesellschaft oder Scheingesellschaft führen. 


Aufgabe 18. Lesen Sie Text 2 ein zweites Mal durch, und 
beantworten Sie bitte die folgenden Fragen: 


1. Was assozieren/verbinden Sıe mit dem Begriff „Aktienge- 
sellschaft“? 

Aus welchen Organen setzt sich die AG zusammen? 
Welche Rechte haben die Aktionäre? 

Aus welchen Gründen kann die AG aufgelöst werden? 


um 
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5. Wie bestimmt sich die Höhe des Geschäftsanteils eines Ge- 
sellschafters? 


Aufgabe 19. Überlegen Sie sich die sechs Fragen zum Text, und 
stellen Sie die Fragen Ihrem Studienfreund. 


Aufgabe 20. Geben Sie die Hauptinformationen des Textes 2 
aus der Erinnerung wieder. 


Aufgabe 21. Verfassen Sie auf Deutsch eine kurze Zusammen- 
fassung des Textes 2. 


Aufgabe 22. Überlegen Sie sich die sechs Fragen zum nachste- 
henden Text. Stellen Sie die Fragen Ihrem Part- 
ner. Beginnen Sie die Fragen mit den folgenden 
Fragewörtern. Anschließend übersetzen diesen 
Text schriftlich ins Russische. 


Aktiengesellschaft (AG) 


Die Aktiengesellschaft ıst eine Handelsgesellschaft тїї eigener 
Rechtspersönlichkeit (Kapıtalgesellschaft), deren Grundkapital in 
Anteile (Aktien) zerlegt ist. Die Aktien sind in Wertpapieren ver- 
brieft. Für die Verbindlichkeiten der AG haftet nur das Gesell- 
schaftsvermögen. Die AG hat drei Organe: Hauptversammlung, 
Aufsichtsrat und Vorstand. Die Hauptversammlung besteht aus 
den Aktionären; sıe wählt einen Teil der Mitglieder des Aufsicht- 
srates (der übrige Teil wird von den Arbeitnehmern bestimmt) 
Der Aufsichtsrat bestellt den Vorstand, das leitende Organ der AG, 
und beaufsichtigt dessen Geschäftsführung 


1) Was...? 2) In welchen Papieren...? 3) Was 
4) Wieviel...” 5) Was...? 6) Welche Funktionen...? 


Aufgabe 23. Sehen Sie sich das Schaubild an, und beschreiben 


Sie die Organe der Aktiengesellschaft, deren Zu- 
sammensetzung und Aufgaben. 
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Aufgabe 24. Schreiben Sie bitte einen Text, der die Informatio- 
nen aus dem Schaubild wiedergibt. 


Aufgabe 25. Übersetzen Sie bitte die nachfolgenden Definitio- 
nen sinngemäß ins Russische. 


АКЦИОНЕР — владелец акции; лицо, обладающее акцией и 
пользующееся всеми вытекающими из этого правами. Акцио- 
неры мажоритарные обладают основными долями акцио- 
нерного капитала, крупными пакетами акций Акционеры 
миноритарные обладают небольшими долями акционерного 
капитала, в связи с чем они не могут оказывать существенное 
влияние на решение руководящих органов акционерного об- 
щества, проводимую ими политику 


АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО хозяйственное общество, 
уставный капитал которого разделен на определенное число 
акций Акционеры отвечают по обязательствам общества и 
несут риск убытков, связанных с деятельностью общества, в 
пределах стоимости принадлежащих им акций, орган управ- 
ления акционерного общества — совет директоров, избирае- 
мый общим собранием. Закрытое акционерное общество 
распространяет свои акции в форме закрытой подписки по 
решению учредителей. Открытое акционерное общество 
распространяет свои акции посредством открытой продажи. 


АКЦИОНЕРНЫЙ КАПИТАЛ — основной денежный капи- 
тал акционерного общества, образуемый путем выпуска и 
продажи акций; состоит в общем случае из уставного, под- 
писного (мобилизованного посредством подписки) и опла- 
ченного (внесенного в момент подписки) капитала. Является 
собственностью акционерного общества и перманентным ис- 
точником его финансирования 


Aufgabe 26. Wie würden Sie die nachstehende Begriffserklä- 
rung im Deutschen wiedergeben? 


РЕЕСТР АКЦИОНЕРНОГО ОБЩЕСТВА — совокупность 
данных об акционерном обществе, существующая в единой 
системе записей; содержит данные о размере уставного капи- 
тала, количестве, номинальной стоимости и категориях (ти- 
пах) акций, объявленный к выпуску и выпущенных в обраще- 
ние, о дроблении акций и консолидации, о каждом зарегист- 
рированном лице с указанием, является ли оно собственником 
или номинальным держателем акций, об акциях общества, 
выкупленных им за счет собственных средств, их количестве, 
номинальной стоимости и категориях, о выплате дивидендов, 
о документах, подтверждающих совершение сделок с акция- 
ми, а также об иных основаниях приобретения прав на акции 
и о фактах обременения акций обстоятельствами в случаях, 
предусмотренных законодательством. 


Aufgabe 27. Beachten Sie: Die größten Aktiengesellschaften 

der Industrie in Deutschland sind: 
1. Die Farbenfabriken Bayer AG 

Die Farbwerke Höchst AG 

Die Badische Anilin — und Sodafabrik AG 

Die Siemens AG 

Die Esso AG 

Adam Opel AG 

Die Thyssen Stahl AG 


FA 


Die Mannesmann AG 

Die Volkswagenwerk AG 

Die BP Benzin und Pertoleum AG 
Die Deutsche Shell AG 
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Aufgabe 28. Nennen Sie bitte ет paar Aktiengesellschaften т 
Russland/in Deutschland, die Ihnen bekannt sind. 
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Aufgabe 29. Setzen Sie die Präpositionen für oder aus ein. 


һә 


Die Hauptversammlung besteht ... den Aktionären 


die Verbindlichkeiten der AG haftet nur das 
Gesellschaftsvermögen 


Bitte achten Sie selbst auf Ihre Sachen, wir haften nicht .., 
eventuelle Verluste. 


Unsere Firma haftet ... die termingemäße Lieferung der bes- 
tellten Waren. 


Wir haften nicht ... die Garderobe 


Für Beschädigungen, die auf dem Transport entstehen, lehnt 
dir Firma jede Haftung ab 


Garderobe wird keine Haftung übernommen 
Die Transportfirma haftet ... Beschädigungen. 
Das Lexikon besteht ... drei Bänden. 
Der Tisch besteht ... Holz. 
Die Wohnung besteht ... fünf Zımmern, Küche und Bad 
Die offene Handelsgesellschaft besteht ... zwei oder mehr 
Gesellschaftern. 
Alle Gesellschafter haften unbeschränkt due Schulden der 
Gesellschaft 


Aufgabe 30. Übersetzen Sie die vorstehenden Sätze ins Russi- 


sche. 


Text 3 


Gesellschaft mit beschränkter Haftung 


1. Die Gesellschaft mit beschränkter Haftung ist eine Kapitalgesel- 
Іѕсһай in mancher Beziehung aber wie eine Personengesellschaft 
ausgestaltet. Die Gesellschafter haften für die Verbindlichkeiten 
der GmbH nicht persönlich, sondern es haftet die GmbH als juris- 
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tische Person allein (zur Haftung im sog. qualifizierten faktischen 
Коптет — Konzernrecht). Die GmbH ist stets Handelsgesell- 
schaft und damit Kaufmann ($ 13 Ш GmbHG, $ 6 HGB), wobei es 
gleichgültig ist, welchen Zweck der Bertieb verfolgt. Die GmbH 
wurde als Rechtsform ohne historisches Vorbild durch das 
GmbHG von 1892 geschaffen. Sie hat seitdem sehr große prakti- 
sche Bedeutung erlangt. Das Recht der GmbH ist durch Ges. vom 
4. 7. 1980 (BGBl. 1836) reformiert worden. 


2. Gründung: Еше GmbH kann zu jedem gesetzlich zulässigen 
Zweck (jetzt auch für Angelörige freier Berufe, zB. Anwalts- 
GmbH, s. Partnerschaftsgesellschaft) durch eine (sog. Einmannge- 
sellschaft) oder mehrere Personen errichtet werden ($ 1 GmbHG), 
der Gesellschaftsvertrag (Satzung) bedarf notarieller Form (§ 2 I 
GmbHG). Der Mindestinhalt eines Gesellschaftsvertrags ist in $ 3 
GmbHG vorgeschrieben. Die GmbH hat ein Stammkapital von 
mindestens 25 000 Euro, jeder der gründenden Gesellschafter 
muss eine Stammeinlage von mindestens 100 Euro übernehmen 
(zur Erhöhung des Stammkapitals $$ 55 ff. GmbHG, aus Gesell- 
schaftsmitteln — Rücklagen — $$ 57 с ff. GmbHG, zur Möglıch- 
Кей einer vereinfachten Kapitalherabsetzung zwecks Erleichterung 
der Umstrukturierung und Sanierung, vor allem im Rahmen eines 
Insolvenzverfahrens, $$58ff. GmbHG. Die Entstehung der 
GmbH setzt Einlagen von mindestens 12 500 Euro (verschärfte 
Überprüfung von Sacheinlagen), Anmeldung ($$ 7, 8 GmbHG) 
und Eintragung in das Handelsregister voraus ($ 10 GmbHG, zum 
Umfang der registergerichtlichen Satzungskontrolle vgl. $9 e 
GmbHG). Zur Haftung insoweit Gründungsgesellschaft, Durch- 
griffshaftung. Die Höne des Geschäftsanteils eines Gesellschafters 
bestimmt sich nach der Stammeinlage 


3. Die GmbH hat als Organ notwendig mindestens einen Geschäfts- 
führer und die Gesellschafterversammlung (Gesamtheit der Gesell- 
schafter), sie entsprechen dem Vorstand und der Hauptversam- 
mlung einer AG. Ferner kann die GmbH einen Aufsichtsrat haben, 
sie muss einen solchen haben, wenn sie mehr als 500 Arbeitneh- 
mer beschäftigt ($ 77 BetrVG 1952). Der oder die Geschäftsführer 


47 


sind die gesetzlichen Vertreter der GmbH ($ 35 GmbHG). Ihre Ver- 
tetungsmacht kann nach außen hin nicht beschränkt werden ($ 37 II 
GmbHG). Die Geschäftsführer ggf. auch ihre Stellverteter ($ 44 
GmbHG), werden im Gesellschaftsvertrag oder durch Gesellschaf- 
terbeschluss bestellt. Die Bestellung kann jederzeit widerrufen wer- 
den, jedoch kann der Gesellschaftsvertrag bestimmen, dass der Wi- 
derruf nur aus wichtigem Grund zulässig ist ($ 38 GmbHG). Hier- 
von zu unterscheiden ist die Kündigung des der Geschäftsführerbe- 
stellung zugrunde liegenden Dienstvertrages, die sich nach $ 622 I 
BGB richtet. Die Geschäftsführer haben bei einer Veränderung eine 
aktuelle Gesellschafterliste zum Handelsregister einzureichen ($ 40 
GmbHG). Sie haften der GmbH gegenüber dafür, dass sie Бе! der 
Geschäftsführung die Sorgfalt emes ordentlichen Geschäftsmannes 
anwenden. Bei Verletzung dieser Pflichten haften sie auf Schaden- 
sersatz ($ 40 II, 43 П GmbHG; $. ferner Jahresabschluss, Abschluss- 
prüfer). Die Gesamtheit der Gesellschafter fasst die Gesellschafter- 
beschlüsse regelmäßig ш der Gesellschafterversammlung ($ 48 
GmbHG). Ihre umfassende Zuständigkeit ergibt sich aus $ 46 
GmbHG; sie erstreckt sich insbes. auf die Prüfung und Überwa- 
chung der Geschäftsführung. Die Gesellschafter, die ihre aus dem 
Geschäftsanteil sich ergebenden Rechte in den Gesellschaftsbesch- 
lüssen ausüben, trifft neben der Pflicht zur Leistung der Stammein- 
lage eine Deckungspflicht, wenn die übrigen Gesellschafter ihre 
Stammeinlage nicht aufbringen ($ 24 GmbHG; Ausfallhaftung)), au- 
Derdem kann eine Nachschusspflicht bestehen. Durch den Gesell- 
schaftsvertrag können auch Nebenleistungsverpflichtungen begrün- 
det werden. Schließlich trifft die Gesellschafter auch eine Treue- 
pflicht. Änderungen des Gesellschaftsvertrages (Satzung) setzen ei- 
nen Gesellschafterbeschluss mit %-Mehrheit voraus, der notariell 
beurkundet werden muss ($ 53 GmbHG). Еш Gesellschafter kann 
aus der GmbH ausscheiden durch Übertragung seines Geschäftsan- 
teils (in notarieller Form, $ 15 GmbHG), durch Amortisation (Einzi- 
chung seines Geschäftsanteils durch Gesellschafterbeschluss), Бе 
Vorliegen eines wichtigen Grundes auch durch Austritt oder Aus- 
schluss aus der GmbH. Der (gewohnheitsrechtlich anerkannte) Aus- 
schluss (oder Austritt) führt nıcht zwingend zum Untergang des Ge- 
schäftsanteils, er kann vielmehr auch in der Weise durchgeführt 


48 


werden, dass der Ausscheidende seinen Geschäftsanteil an die 
GmbH oder an einen Dritten abtritt. Für den Ausschluss ist еш Ge- 
sellschafterbeschluss nicht ausreichend; vielmehr muss йе GmbH 
Ausschließungsklage erheben. 


4. Die Auflösung der GmbH ıst aus mehreren gesetzlichen und den 
im Gesellschaftsvertrag bestimmten Gründen vorgesehen ($ 60 
GmbHG), insbes. durch gerichtliches Urteil auf Grund einer Auf- 
lösungsklage wegen eines wichtigen Grundes, namentlich Unmög- 
lichkeit, den Gesellschaftszweck zu erreichen ($ 61 GmbHG), 
durch die Verwaltungsbehörde wegen gesetzwidriger Beschlüsse 
oder Handlungen ($ 62 GmbHG) und durch Eröffnung des Insol- 
venzverfahrens, deren (rechtskräftige) Ablehnung mangels Masse 
oder durch die Löschung der Gesellschaft wegen Vermögenslosig- 
keit (auf Antrag des Finanzamts oder von Amts wegen, wenn das 
Insolvenzverfahren durchgeführt wurde und keine Anhaltspunkte 
für weiteres Vormögen vorhanden sind) nach $ 141а FGG ($ 60 
GmbHG). Dir Geschäftsführer haben die Pflicht, bei Eintritt der 
Zahlungsunfähigkeit oder der Überschuldung unverzüglich, spä- 
testens aber innerhalb von 3 Wochen, die Eröffnung des Insol- 
venzverfahrens zu beantragen ($ 64 GmbHG, sonst persönliche 
Schadensersatzpflicht). Die Auflösung ist zum Handelsregister an- 
zumelden ($ 65 GmbHG) und führt zur Liquidation (sofern kein 
Insolvenzverfahren stattfindet), bis zu deren Beendigung die 
GmbH als Liquidationsgesellschaft fortbesteht. Die GmbH kann 
ferner ın eine andere Kapitalgesellschaft umgewandelt werden. 


Aufgabe 1. Lesen Sie bitte die Überschrift des Textes 3. Wo- 
rum geht es in dem Text? 


Aufgabe 2. Überfliegen Sie zunächst den ganzen Text und sa- 
gen Sie in wie viel Absätze sich der Text gliedert. 
Geben Sie einem jeden Absatz die entsprechende 
Überschrift. 
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Aufgabe 3. 


Aufgabe 4. 


Aufgabe 5. 


Aufgabe 6. 


Aufgabe 7. 


о H rs 


Lesen Sie den 1. Abschnitt des Textes und unter- 
streichen Sie die darin vorkommenden Substan- 
tive. Bilden Sie anhand der von Ihnen unterstri- 
chenen Wörter eine Hypothese über den Inhalt 
dieses Abschnitts. 

Lesen Sie nun den Text einmal ohne Benutzung 
eines Wörterbuches. Notieren Sie für jeden Absatz 
die wichtigsten Stichworte, soweit Sie den Text 
verstanden haben. Konzentrieren Sie sich dabei 
besonders auf den ersten Satz eines jeden Absat- 
zes (Er enthälf oft die Hauptinformation.) 


Antworten Sie: 

- Welcher Absatz enthält die Definition der Begriffs 
„die GmbH“? 

- Welcher Abschnitt enthält die Informationen über 
die Entstehung der GmbH? 

- In welchem Abshnitt handelt es sıch um die Orga- 
ne der GmbH? 


- In welchem Abshnitt geht es um die Auflösung der 
GmbH? 


Lesen Sie den Text ein zweites Mal und erarbeiten 
Sie sich die schwierigen Textstellen mit Hilfe eines 
Wörterbuches. Notieren Sie die Hauptaussagen 
der jeweligen Absätze. 


Beantworten Sie die Fragen zum Text: 


Was stellen Sie sich unter dem Begriff „die GmbH“ vor? 
Wie entsteht die GmbH? 
Welche Organe hat die GmbH? 


4. Unter welchen Unständen/Bedingungen kann ein Gesell- 
schafter aus der GmbH ausscheiden? 


5. Welche Gründe können zur Auflösung der GmbH führen? 
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Ist die Auflösung der GmbH zum Handelsregister anzumel- 
den? 

Kann die GmbH in eine andere Kapitalgesellschaft umge- 
wandelt werden? 


Aufgabe 8. Verfassen Sie auf Russisch eine ausführliche Zu- 


sammenfassung des Textes 3. 


Aufgabe 9.  Erläutern Sie die folgenden Begriffe: 


die GmbH, das Stammkapital, die Stammeinlage, 
der Geschäftsanteil, der Geschäftsführer. 


Aufgabe 10. Schreiben Sie alle Abkürzungen heraus und lösen 


Sie sie auf. Benutzen Sie eventuell das Wörter- 
buch. Schreiben Sie daneben die russischen Ent- 
sprechungen. 


Aufgabe 11. Schreiben Sie aus dem Text 3 alle Zusammenset- 


zungen heraus. Ordnen Sie sie in alphabetischer 
Reihenfolge, und schreiben Sie daneben die Ent- 
sprechungen in Ihrer Muttersprache. 


Aufgabe 12. Übersetzen Sie die folgenden Sätze schriftlich ins 


N 


Russische: 


Die GmbH ıst eine Kapıtalgesellschaft 


Die Gesellschafter haften für die Verbindlichkeiten der 
GmbH nıcht persönlich, sondern es haftet йе GmbH als 


Juristische Person alleın 


Die GmbH ist stets eine Handelsgesellschaft und damit eın 
Kaufmann 


Eine GmbH kann zu Jedem gesetzlilch zulässigen Zweck 
durch eine oder mehrere Personen errichtet werden 


Die GmbH hat ein Stammkapıtal von mindestens 
25 000 Euro. 


Die Höhe des Geschäftsanteils eines Gesellschafters bes- 
timmt sich nach der Stammeinlage 
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Die GmbH hat als Organ notwendig mindestens einen 
Geschäftsführer und die Gesellschaftsversammlung. 

Ferner kann die GmbH einen Aufsichtsrat haben, sie muss 
einen solchen haben, wenn sie mehr als 500 Arbeitnehmer 
beschäftigt 

Der oder йе Geschäftsführer sind йе gesetzlichen Vertreter 
der GmbH 

Die Gesamtheit der Gesellschafter fasst die Gesellschafter- 
beschlüsse regelmäßig in der Gesellschafterversammlung 
Die Geschäftsführer haben die Pflicht, bei Eintritt der Zah- 
lungsunfähigkeit oder der Überschuldung unverzüglich, spä- 
testens aber innerhalb von 3 Wochen, die Eröffnung des In- 
solvenzverfahrens zu beantragen 


Aufgabe 13. Suchen Sie die vorstehenden Sätze im Text 3 und 


geben Sie die Zeilennummer im Text an. 


Aufgabe 14. Wählen Sie bitte die passende Übersetzung des 


folgenden Satzes. 


Ein Gesellschafter kann aus der GmbH auscheiden durch 
Übertragung seines Geschäftsanteils (in notarieller Form), 
durch Amortisation (Enziehung seines Geschäftsanteils 
durch Gesellschafterbeschluss), bei Vorliegen eines wichti- 
gen Grundes auch durch Austritt oder Ausschluss aus der 
GmbH 
a) Акционер может выйти из ООО вследствие передачи 
своего участия в деле/пая/своей доли (удостоверен- 
ной нотариально), амортизации (лишения участи в 
деле/пая/доли по решению членов общества), при на- 
личии важной причины, а также в случае выхода или 
исключения акционера из ООО. 


b Акционер осуществляет свои права и оказывает свое 
влияние на решение руководящих органов акционер- 
ного общества, проводимую ими политику на общем 


собрании акционеров 


= 


Aufgabe 15. Schreiben Sie für die folgenden Ausdrücke die 
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Entsprechungen in Ihrer Muttersprache. 


für die Verbindlichkeiten der GmbH haften 
einen Zweck verfolgen 


eine GmbH gründen 
die Entstehung der GmbH 
Anmeldung und Eintragung in das Handelsregister 


die Höhe des Geschäftsanteils eines Gesellschafters 
gesetzliche Vertreter der GmbH 

die Prüfung und Überwachung der Geschäftsführung _ 
aus einer GmbH ausscheiden 

der Austritt oder Ausschluss aus der GmbH 


seinen Geschäftsanteil an die GmbH oder an einen Dritten 
abtreten 


eine Ausschließungsklage erheben 
die Auflösung der GmbH 
die Eröffnung des Involvenzverfahrens 


auf Antrag des Finanzamtes 


Aufgabe 16. Was passt zusammen? 


1 


FA 


еше Ausschließungsklage a) возникновение неплатеже- 


erheben способности 

die Eröffnung des b) по ходатайству финансо- 

Insolvenzverfahrens вого ведомства 

auf Antrag des Finanz- с) открытие/начало KOHKYPC- 

amtes ного процесса/производ- 
ства 

der Eintritt der Zahlungs- d) возбуждать иск об исклю- 

unfähigkeit чении компаньона из об- 
щества 
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Aufgabe 17. 


Aufgabe 18. 


Aufgabe 19. 


Aufgabe 20. 


Was können Sie anhand der Textinformationen zu 
den folgenden Stichpunkten sagen? 


- die GmbH ist eine Handelsgesellschaft 
- die Gründung der GmbH 

- die Organe einer GmbH 

- die Auflösung der GmbH 


Bitte übersetzen Sie den Text 3 schriftlich ins Rus- 
sische. Wen es Probleme gibt, arbeiten Sie mit 
dem Wörterbuch. Versuchen Sie die schwierigen 
Wörter/Textstellen auf dem Kontext zu erschlie- 
Ben. Fertigen Sie zuerst eine Rohfassung an, und 
dann überarbeiten Sie die Rohfassung. 


Sehen Sie den ganzen Text durch. Schließen Sie 
dann das Lehrbuch, und geben Sie die Hauptin- 
formationen des dritten Textes aus der Erinne- 

rung wieder. 


Lesen Sie die nachfolgende Definition des Begriffs 
„Handelsgesellschaft“ (торговое общество/тор- 
говая компания), und übersetzen Sie diesen Text 
mündlich ins Russische. 


Handelsgesellschaft ist eine Gesellschaft, die ein Handgewerbe 
betreibt und infolgedessen Kaufmann ist. Handelsgesellschaften 
sind die offene Handelsgesellschaft, die Kommanditgesellschaft, 
die Reederei, die Aktiengesellschaft, die Kommanditgesellschaft 
auf Aktien und die Gesellschaft mit beschränkter Haftung. 


Aufgabe 21. 


Aufgabe 22. 
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Antworten Sie! 
Was assozieren Sie mit dem Begriff „Handelsge- 
sellschaft“? 


Lesen Sie bitte die nachstehende Definition, und 
erläutern Sie auf Deutsch den Begriff „offene 
Handelsgesellschaft“. 


offene Handelsgesellschaft (oHG) 

Die offene Handelsgesellschaft ist wıe die KG eine Personenge- 
sellshaft. Sie besteht aus zwei oder mehr Gesellschaftern, die alle 
unbeschränkt für die Schulden der Gesellschaft haften und grund- 
sätzlich das Recht haben, an der Geschäftsführung teilzunehmen 


Aufgabe 23. Stellen Sie zum Text „offene Handelsgesellschaft“ 


> ч H ra 


die vier Fragen mit einem Fragewort. 


Was...? 
Aus wie viel Gesellschaftern besteht... ? 
Wer haftet...? 


Wer hat das Recht... ? 


Aufgabe 24. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische. 


1 


N 


Открытое торговое общество/товарищество является то- 
вариществом 

Оно состоит из двух или больше акционеров/членов (ак- 
ционерного) общества, которые все несут неограничен- 
ную ответственность за долги общества 

Акционеры отвечают по обязательствам общества 


Они наделены правом участвовать в управлении делами 
общества 


Aufgabe 25. Antworten Sie! 


Welches Recht haben die Gesellschafter einer 
offenen Handelsgesellschaft? 


Aufgabe 26. Sehen Sie die Definition des Begriffs „offene Han- 


delsgesellschaft“ durch und erläutern Sie diesen 
Bergiff (zuerst auf Deutsch und dann in Ihrer 
Muttersprache). 


Aufgabe 27. Sagen Sie! Wodurch unterscheiden sich eine Han- 


delsgesellschaft und eine oHG voneinander? 
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Aufgabe 28. Lesen Sie den nachfolgenden Text, und schreiben 
Sie die deutschen Entsprechungen für: объедине- 
нне нескольких лиц; личная ответственность 
акционеров по обязательствам общества; лич- 
ное сотрудничество, возможность передачи 
членства; наследование членства; с согласия 
других членов кооператива. 


Personengesellschaft ist еш Zusammenschluss mehrerer Personen 
zu einer Gesellschaft, bei der die Mitgliedschaft auf die Person 
und die einzigen Gesellschafter zugeschnitten ist. Ihre wesentli- 
chen Merkmale sind: persönliche Haftung der Gesellschafter für 
die Schulden, persönliche Mitarbeit und Selbstorganschaft (ToBa- 
рищество, заключающее сделки через одного или нескольких 
своих членов). Übertragbarkeit und Vererblichkeit der Mitglied- 
schaft grundsätzlich nur mit Zustimmung der anderen Genossen- 
schafter 


Aufgabe 29. Legen Sie kurz auf Russisch dar, was Sie aus dem 
Text „Personengesellschaft“ erfahern haben. 


Aufgabe 30. Lesen Sie den Text „Kommanditgesellschaft‘“ ohne 
Wörterbuch, und suchen Sie im Text die deutschen 
Entsprechungen für die russischen Ausdrücke: 
коммандитное товарищество; субъект права/ 
носитель права; полные товарищи/член (ком- 
мандитного) товарищества, несущий неограни- 
ченную ответственность; комплементарии; от- 
вечать по обязательствам товарищества своим 
имуществом; член товарищества с ограничен- 
ной ответственностью/коммандитист 


Kommanditgesellschaft (KG) 

Die Kommanditgesellschaft ist wie йе oHG еше Handelsgesell- 
schaft ohne eigene Rechtspersönlichkeit (Personengesellschaft) 
Sie besteht aus einem oder mehreren Gesellschaftern, die unbe- 
schränkt (d.h. auch mit ihrem Privatvermögen) für die Schulden 
der Gesellschaft haften (Vollhafter oder Komplementäre) und mın- 
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destens einem Gesellschafter, dessen Haftung auf seine Einlage 
beschränkt ist (Teilhafter oder Kommanditist). Die Geschäftsfüh- 
rung liegt in den Händen des bzw. der Vollhafter 


Aufgabe 31. Beantworten Sie die Fragen zum Text „Komman- 
ditgesellschaft“. 
- Was verbinden Sie mit dem Begriff „Kommandit- 
gesellschaft“? 
- Aus wie viel Gesellschaftern besteht die KG? 
- Was ist ein Vollhafter, еш Teilhafter? 


Aufgabe 32. Schreiben Sie die Synonzme daneben? 
der Komplementär 
der Kommandist 


Aufgabe 33. Erläutern Sie auf Deutsch den Begriff „Komman- 
ditgesellschaft“. 


Aufgabe 34. Geben Sie den Inhalt des vorstenden Textes auf 
Deutsch wieder. 


Kommanditgesellschaft auf Aktien (KGaA) 

Die Kommanditgesellschaft auf Aktien ist eine Mischform zwi- 
schen Kommanditgesellschaft und Aktiengesellschaft, Бе! der 
mindestens ein Gesellschafter mit seinem ganzen Vermögen haftet 
(Komplementär) und die übrigen Gesellschafter mit Einlagen auf 
das in Aktien zerlegte Grundkapital beteiligt sind. Die KGaA ist 
eine Form der Kapitalgesellschaft, die in der Praxıs nur selten vor- 
kommt. 


Aufgabe 35. Lesen Sie den Text „Kommanditgesellschaft auf 
Aktien“, und antworten Sie auf die Fragen. 
- Was ıst eine KGaA? 
- Wie viel Gesellschafter haften mit ihrem ganzen 
Vermögen? 
- Kommt diese Form der Kapitalgesellschaft ın der 
Praxis häufig vor? 
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Aufgabe 36. Sehen Sie diesen Text durch, und legen Sie kurz 
dar, was Sie unter dem Begriff „KGaA“ verste- 
hen. 


Aufgabe 37. Erklären Sie den Unterschied zwischen der KG 
und der KGaA. 


Aufgabe 38. Übersetzen Sie den nachstehenden Text ins Rus- 
sische (zuerst mündlich und dann schriftlich). 


КОММАНДИТНОЕ ТОВАРИЩЕСТВО (от франц. com- 
тапайе) — хозяйственное товарищество, в котором наряду с 
участниками, осуществляющими от имени товарищества 
предпринимательскую деятельность и отвечающими по обя- 
зательствам товарищества своим имуществом (полные това- 
рищи — комплементарии), имеется один или несколько 
участников-вкладчиков, коммандитистов, которые несут 
риск убытков, связанных с деятельностью товарищества в 
пределах сумм внесенных ими вкладов и не принимают уча- 
стия в осуществлении товариществом предпринимательской 
деятельности, в силу этого коммандитисты вынуждены пол- 
ностью доверять участникам с полной ответственностью в во- 
просах использования имущества организации. Поэтому такие 
товарищества в РФ получили название товарищества на ве- 
ре. Фирменное название коммандитного товарищества долж- 
но содержать либо имена (наименования) всех полных това- 
рищей и слова «коммандитное товарищество» или «товари- 
щество на вере», либо имя (наименование) одного полного 
товарища с добавлением слов «и компания», а также слова 
«товарищество на вере» или «коммандитное товарищество», 


Aufgabe 39. Stellen Sie bitte eine Liste der Gesellschaftsformen 
mit der Angabe ihrer wesentlichen Merkmale auf. 
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Aufgabe 40. Stellen Sie bitte eine Liste der Wörter zum Thema 
„Gesellschaften“ auf. Ordnen Sie sie in alphabeti- 
scher Reihenfolge. Schreiben Sie daneben die Ents- 
prechungen in Ihrer Muttersprache. Arbeiten Sie 
dabei mit einem Wörterbuch. Vergessen Sie nicht, 
bei den Substantiven das grammatische Geschlecht 
und die Pluralform anzugeben! 


Verben: 
Substantive: Adjektive ш ausgeben vt 
Aktie, die, -, -n Verbindung mit выпускать 
акция Substantiven: (ценные бумаги) 


Aufgabe 41. Lesen Sie den nachstehenden Text laut vor. Suchen 
Sie im Text die deutschen Entsprechungen für: 
1. общество с привлекаемым капиталом 
2. основной капитал/уставный капитал 
доля участия в основном капитале 


3 

4 обязанность доплаты/обязанность внесения дополни- 
тельного денежного взноса/обязанность внесения после- 
дующего денежного взноса 


5. руководство фирмы/компании/общества 
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Gesellschaft mit beschränkter Haftung (GmbH) 


Die Gesellschaft mit beschränkter Haftung ist wie die AG eine Ka- 
pitalgesellschaft. Das Stammkapital ist in Stammeinlagen aufgete- 
ilt, die Jedoch nicht in Wertpapieren verbrieft sind. 


Sowiet keine Nachschusspflicht vorgesehen ıst, beschränkt sich 
die Haftung der Gesellschafter auf ihre Einlage. Die Organe der 
GmbH sind: Gesellschafterversammlung, Geschäftsführung und 
eventuell em Aufsichtsrat 


Aufgabe 42. Sehen Sie den vorstehenden Text durch. Schließen 
Sie das Lehrbuch, und geben Sie den Inhalt des 
Textes auf Deutsch wieder. 


Aufgabe 43. Antworten Sie! 
Was verstehen Sie unter dem Begriff „GmbH“? 


Aufgabe 44. Übersetzen Sie den folgenden Text ins Deutsche 
mit Hilfe eines Wörterbuches. 


ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ OTBETCTBEHHOC- 
ТЬЮ (ООО) — хозяйственное общество, учрежденное одним 
или несколькими лицами, которые отвечают по обязательст- 
вам общества только в пределах стоимости внесенных ими 
вкладов. Представляет коммерческую организацию. Имущес- 
тво, включая уставный капитал, принадлежит обществу как 
юридическому лицу. Капитал общества делится на доли, паи 
участников. В таком обществе обычно действует двухзвенная 
система управления. высшим органом (первым звеном) явля- 
ется общее собрание его участников, которому подчинен ис- 
полнительный орган, осуществляющий текущее руководство 
Общество с ограниченной ответственностью может быть ре- 
организовано в акционерное общество. Фирменное название 
такого общества содержит наименование общества и слова «с 
ограниченной ответственностью». 


60 


Aufgabe 45. Bevor Sie die nachstehende Definition lesen, mac- 


[2] 


10 


11 
12 


13 


hen Sie sich bitte mit den folgenden Ausdrücken 
bekannt. 


der Gesellschafterbeschluss — решение, принимаемое 
членами общества 

die Entscheidung der Gesamtheit der Gesellschafter — pe- 
шение всех акционеров/членов общества 

der Hauptversammlungsbeschluss — решение общего соб- 
рания акционеров 

die Mehrheitsentscheidung — решение большинства/при- 
нятие решения большинством голосов 

die Mehrheit der abgegeben Stimmen — большинство от- 
данных голосов 


der Entzug der Vertretungsmacht — лишение права на 
представительство/лишение полномочия действовать в 
качестве представителя 


die Anfechtung der Stimmabgabe — оспаривание/опротес- 
тование голосования 


der Gesetzesverstoß — нарушение закона 


der Sittenverstoß — нарушение общепринятых норм мо- 
рали 


den Gesellschafterbeschluss anfechten — оспаривать/опро- 
тестовывать решение акционеров/членов общества 


unwirksam werden — стать недействительным 
nichtig sein — быть недействительным 
mitbestimmen — участвовать в принятии решения 


Aufgabe 46. Lesen Sie die nachfolgende Definition und über- 


setzen Sie den Text schriftlich ins Russische. 


Gesellschafterbeschluss ıst eine Entscheidung der Gesamtheit der 
Gesellschafter einer Gesellschaft des bürgerlichen Rechts, einer 
offenen Handelsgesellschaft, einer Kommanditgesellschaft oder ei- 
ner Gesellschaft mut beschränkter Haftung (Gesellschafterversam- 
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mlung). Dem G. entspricht der Hauptversammlungsbeschluss bei 
der AG. Bei den Personengesellschaften ist für den G. Einstim- 
migkeit notwendig, wenn der Gesellschaftsvertrag nicht eine 
Mehrheitsentscheidung vorsieht ($ 709 BGB, §§ 119, 161 II 
HGB). Bei der GmbH genügt stets die Mehrheit der abgegebenen 
Stimmen ($47 I GmbHG). Jeder Gesellschafter hat das Stim- 
mrecht; aus verschiedenen Gründen (insbes. be Interessenkollisı- 
on in Angelegenheiten, die den betreffenden Gesellschafter selbst 
berühren, z.B. Entzug der Vertretungsmacht) darf im Einzelfall der 
Gesellschafter nicht mitstimmen (vgl. $47 I GmbHG). Еш G 
kann nichtig зеш (2 В. nach $$ 134, 138 BGB wegen Gesetzes- 
oder Sıttenverstoßes) oder wegen Anfechtung der Stimmabgabe 
($$ 119, 123 BGB) unwirksam werden. Ein G. einer GmbH kann 
ferner wie ein Hauptversammlungsbeschluss angefochten werden. 


Aufgabe 47. Ја oder nein? Haben die folgenden Ausdrücke die 
gleiche Bedeutung? 


der Gesellschafterbeschluss/die Entscheidung der 
Gesamtheit der Gesellschafter 


Aufgabe 48. Beantworten Sie die folgenden Fragen zur vorste- 
henden Definition. 

Was ist ein Gesellschafterbeschluss? 

Hat jeder Gesellschafter das Stimmrecht? 

In welchem Fall darf der Gesellschafter nıcht mitbestimmen? 


Wann kann ein Gesellschafterbeschluss nichtig sein oder 
unwirksam werden? 


ZS a H ra 


5. Kann ein Gesellschafterbeschluss angefochten werden? 


Aufgabe 49. Lesen Sie die Definition des Begriffs „Gesellschaf- 
terbeschluss“ noch einmal, und erläutern Sie die- 
sen Begriff in Ihrer Muttersprache. 


Aufgabe 50. Lesen Sie die nachstehende Definition, und erklä- 
ren Sie den Begriff „Gesellschafterversammlung“ 
in Ihrer Muttersprache. 


Gesellschafterversammlung. Bei einer Gesellschaft mit besch- 
ränkter Haftung ıst die G. das Organ, durch das die Gesamtheit der 
Gesellschafter handelt. In der G. fassen die Gesellschafter ıhre Be- 
schlüsse (Gesellschafterbeschluss, $ 48 I GmbHG). Eine G. kann 
unterbleiben, wenn sämtliche Gesellschafter schriftlich sich mit 
dem vorgeschlagenen Beschluss oder damit einverstanden erklä- 
ren, dass schriftlich abgestimmt wird ($ 48 II GmbHG), oder wenn 
die Satzung es vorsieht. Die G. wird von den Geschäftsführern mit 
Wochenfrist durch eingeschriebenen Brief einberufen ($$ 49, 51 
GmbHG). In die Zuständigkeit der G. gehören grundsätzlich alle 
Angelegenheiten der GmbH, soweit die Satzung nichts anderes 
bestimmt ($ 45 GmbHG), insbes. Feststellung der Jahresbilanz 
(Jahresabschluss) und Verteilung des Reingewinns, Bestellung und 
Abberufung der Geschäftsführer, Prüfung und Überwachung der 
Geschäftsführung ($ 46 GmbHG) 


Aufgabe 51. Lesen Sie die nachstehende Definition, und erklä- 
ren Sie auf Russisch, was Sie unter dem Begriff 
„das Stimmrecht“/«npasßo голоса» verstehen. 


Das Stimmrecht ist bei einer privat (handels) rechtlichen Perso- 
nenvereinigung das Recht der Mitglieder oder Gesellschafter, beı 
den Beschlüssen der Haupt-, General-, Mitglieder- oder Gesell- 
schafterversammlung mitzustimmen, zB. bei Aktiengesellschaf- 
ten, Genossenschaften. Gesetzlich besonders geregelt ist das Akti- 
enstimmrecht 


Aufgabe 52. Lernen Sie die folgenden Wörter und Redewen- 
dungen. 


Wortschatz 


1. Genossenschaft, die, -, -en товарищество; кооператив; 
объединение; союз 


N 


Verein, der, -5, -е общество, объединение, союз 


3. Mitgliederzahl, die; -, количество членов (общества, то- 
варищества, объединения, союза) 
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auf etwas (Akk.) gerichtet sein быть направленным на 
что-н. 

Mitglied, das; -(e)s, -er член; die Mitglieder der Genossen- 
schaft члены товарищества. ein Mitglied der Familie член 
семьи; Mitglied eines Vereins, einer Partei werden стать 
членом объединения/союза, партии 

Erwerb, der, - приобретение, покупка; заработок, доход; 
der Erwerb eines Grundstückes, einer Konzession покупка/ 
приобретение земельного участка, концессии; von seinem 
Erwerb leben жить на свой заработок/доход 

erwerben; erwirbt, erwarb, hat erworben (Vt.) приобре- 
тать, покупать; eine Eigentumswohnung, ein Grundstück е. 
купить/приобрести собственную квартиру, земельный 
участок; Das Museum hat drei wertvolle Gemälde erworben 
Музей приобрел три ценных картины 


fördern (ГЕ) способствовать, содействовать, поощрять, 
поддерживать; die Wirtschaft fördern стимулировать раз- 
витие экономики; den Handel fördern способствовать раз- 
витию торговли 

eintragen; trägt ein, trug ein, hat eingetragen (Vt.) вносить 
(заносить) в книгу: регистрировать; приносить прибыль; 
in das Genossenschaftsregister eintragen вносить в реестр 
кооперативов/регистрировать в реестре кооперативов 


Eintragung, die, -, -en внесение/запись в книгу; регист- 
рация; йе Eintragung im Handelsregister занесе- 
ние/внесение в торговый реестр 


je nach dem Zweck в зависимости от цели 


unterscheiden sich; unterschied sich, hat sich unterschieden 
(Pr. ) отличаться, различаться; Er unterscheidet sich von 
seinem Bruder durch seinen Fleiß. Он отличается OT своего 
брата своим прилежанием. Die beiden Kleider unter- 
scheiden sich voneinander durch ihre Farbe. Оба платья oT- 
личаются друг OT друга своим цветом. Worin unterschei- 
den sich die beiden Bilder? Чем отличаются обе картины? 
Je nach dem Zweck der Genossenschaft unterscheidet man 


13 
14 


һә 
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insbesondere Absatz — und Produktions-(Produktiv-)Ge- 
nossenschaft, Verbauchergenossenschaft. В зависимости от 
цели товарищества различают прежде всего сбытовой 
кооператив и производственное товарищество, потреби- 
тельский кооператив. 


Absatzgenossenschaft, die; -, -en сбытовой кооператив 


Produktions-(Produktiv-)Genossenschatt, die, -, -en про- 
изводственное товарищество 


Verbauchergenossenschaft, die/Konsumverein, -der no- 
требительская кооперация 


Vorschussverein, der‘, -s, -e ссудный/авансовый кооператив 


Rabattverein, der/Rabattsparverein, der союз розничных 
торговцев, предоставляющих покупателям скидки (на 
определенных условиях) 


Kreditverein, der общество/товарищество взаимного 
кредитования 


Genossenschaftsbank, die кредитное товарищество 


Baugenossenschaft, die жилищно-строительное коопера- 
тивное товарищество, жилищно-строительный коопера- 
тив 


Bestimmung, die, -, -en постановление, предписание, 
распоряжение 


enthalten; enthält, enthielt, hat enthalten (UL 1 содержать; 
Das Kochbuch enthält viele gute Rezepte. Поваренная кни- 
га содержит много ценных рецептов. Das Statut der Ge- 
nossenschaft enthält viele Bestimmungen darüber. Устав то- 
варищества содержит по этому поводу ряд постановле- 
ний/предписаний. Die Verpackung ist im Preis enthalten. 
Расходы Ha упаковку включены в цену 


Nachschuss, der, -es, die Nachschüsse доплата, дополни- 
тельный денежный взнос, последующий денежный взнос 


Haftsumme, die; -, гарантийный капитал, гарантийная 
сумма 
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34 


35 


37. 


38. 
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vollziehen, sich; vollzog sich, hat sich vollzogen (777. 1 про- 
исходить, протекать; Die Gründung einer Genossenschaft 
vollzieht sich wie beim eingetragenen Verein. Основание 
товарищества происходит также, как и при зарегистри- 
рованом обществе. 


Generalversammlung, die, -, общее собрание акционеров 
Generalbevollmächtigte der, -en главный уполномочен- 
ный, полномочный представитель 


ein Verzeichnis der Genossen führen вести реестр/список 
членов товарищества/кооператива 


erstellen (Vt.) приготовлять, составлять, разрабатывать 


Buchführung, die; -, бухгалтерский учет, счетоводство, 
бухгалтерия, ведение бухгалтерского учета 


Lagebericht, der, -es, -e отчет о состоянии дел товарище- 
ства 


offenlegen (VT.) выдавать (на ознакомление, проверку) 


Geshäftsguthaben, das, -5 общая сумма паевых взносов 
членов товарищества 


Schadenersatzpflicht, die; -, -en обязанность возместить 
ущерб/вред 

schadenersatzpflichtig, обязанный возместить ущерб/ 
вред 

Beitrittserklärung, die. -, -en заявление о вступлении (в 
товарищество, кооператив, организацию) 


voraussetzen (Vt) предполагать, Diese Tätigkeit setzt 
gründliche EDV-Kenntnisse voraus. Эта работа предполага- 
ET основательное знание электронной обработки данных. 
Die Mitgliedschaft einer Genossenschaft setzt Teilnahme an 
der Gründung (durch Unterzeichnung des Statuts) oder eine 
unbedingte schriftliche Beitrittserklärung voraus. Членство в 
товариществе предполагает участие в основании коопера- 
тива (путем подписания устава) или обязательное пись- 
менное заявление о вступлении в кооператив. 


Voraussetzung, ойе; -, -en предпосылка; йе Voraussetzung 


sein für etwas являться/быть предпосылкой для чего-н. 
Dafür fehlen alle notwendigen Voraussetzungen. Для этого 
отсутствуют все необходимые предпосылки, Vorher 
musste man die notwendigen Voraussetzungen schaffen 
Нужно было создать необходимые предпосылки раньше. 


Abnahmepflicht, die, -, -en обязательство принять товар 
Lieferpflicht, die; -, -en обязательство по поставкам 


der Verlust der Mitgliedschaft, die, -, -en утрата/потеря 
членства 


Auseinandersetzung, die; -, -en распределение акционер- 
ного капитала между компаньонами после ликвидации 
общества/товарищества 


Steuer, die, -, -n налог; Steuern zahlen платить налоги; 
Steuern hinterziehen уклоняться OT уплаты налога 


Steuerpflicht, die, -, -en налоговая повинность 


steuerpflichtig, die; -, -en обязанный платить налоги; 
подлежащий обложению налогом 


steuerbefreit, освобожденный от уплаты налогов 
Steuerbefreiung, die, -, освобождение от (уплаты) налога 


entfallen auf 


Aufgabe 1. Schlagen Sie bitte die vorstehenden Wörter in ei- 


nem Wörterbuch nach. Schreiben Sie zu jedem 
Verb eine passende Entsprechung in Ihrer Mut- 
tersprache 


Aufgabe 2. Übersetzen Sie bitte die nachfolgenden Sätze, und 


1. 


versuchen Sie die Bedeutung der Verben aus dem 
Kontext zu erschließen. 


Die Ausgaben für Energie und für den Schutz der Arbeitneh- 
mer vor gefährlichen Materialien betrugen bis zu 20 Prozent 
der gamten Kosten einer Firma. 
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N 


aus 


Te 
8. 
9. 


10 
11 


12 


Die Bevölkerung der BRD beläuft sich auf über 80 Millionen 
Menschen 


63 Prozent des Territotiums Österreichs entfallen auf Wäl- 
der, 18 Prozent auf Ackerland und 27 Prozent auf Wiesen 
und Weiden 


Die Kosten machen 170 Euro aus 
Der Schaden beträgt 2000 Euro. 


Von dem gesamten Gewinn entfallen auf jeden Teilnehmer 
50 Euro. 


Der Gewinn betrug 500 Euro. 

Wie viel beträgt es? 

Die Kosten betragen mehr als Gewinn 

Die Kosten belaufen sich auf 900 Euro. 

Von der ganzen Summe entfallen 300 Euro auf ihn. 
Die Gesamtsumme macht 900 Euro aus. 


Aufgabe 3. Welches Verb passt für alle Substantive? 


1: 


D 


Die Gebühr, Miete, Rechnung ... 70 Euro. 
Die Breite, Höhe, Länge, Entfernung ... 5 Meter. 


Aufgabe 4. Setzen Sie das richtige Verb ein. 


DI 
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Das Stammkapital einer GmbH ... mindestens 25 000 Euro. 


Die Bevölkerungsdichte der BRD ... 245 Menschen je Qu- 
adratkilometer 

Bei der letzten Bundestagswahl ... (Imperfekt) die Wahlbe- 
teiligung 84,3 Prozent. 

Die Ausgaben für Kleidung und Schuhe ... (Imperfekt) auf 
267 Euro. 

Von den Gesamtausgaben ... (Imperfekt) ungefähr ein Fünf- 
tel auf Nahrungsmittel 

Die Zahl der Teilnehmer ... (Präsens) auf 150. 

Der Gewinn ... (Präsens) auf das Los Nr. 30 


8. Vor 10 Jahren ... der Anteil der Ausgaben für Nahrungsmit- 
tel noch rund ein Drittel ... (Plusquamperfekt). 


9. Drei Mandate ... (Imperfekt) auf die Frauen. 


10. Die Ausgaben für Miete und Heizung ... (Imperfekt) 16,7% 
der Gesamtausgaben .. 


11. Die Rechnung ... (Präsens) 200 Euro. 


12. Die Entfernung vom Hotel zum Strand ... (Präsens) 700 Me- 
ter. 


13. Der entstandene Sachschaden ... (Präsens) auf 1000 Euro. 


14 Ruhe und Erholung ... (Präsens) einen wesentlichen Teil des 
Urlaubs ... 


15. Vom Gewinn ... (Perfekt) 700 Euro auf ihn .. 

16. Die Entfernung ... (Präsens) 5 Meter 

17. Die Verpflichtungen ... (Präsens) auf eine beträchtliche 
Summe 

18. Der Unterschied ` (Präsens) 50 Meter . 


19. Die Einwohnerzahl ... (Präsens) zur Zeit auf etwa 7 Millio- 
nen. 


20. DieFläche ... (Präsens) 83 856 Quadratkilometer 
21. Der Schaden, die Summe ... (Präsens) auf etwa 1000 Euro. 
Aufgabe 5. Ersetzen Sie durch Synonyme. 
1. Die Zahl der Teilnehmer beläuft sich auf 100 
2. Die Geldsumme macht 400 Euro aus 
3. Die Kosten betragen 100 Euro 


Aufgabe 6. Bilden Sie Sätze mit den Verben: sich belaufen 
auf; betragen; ausmachen; entfallen auf. 


Aufgabe 7. Setzen Sie die Verben ein. Die Verben sind in den 
Klammern angegeben. 


1. Der Inlandsumsatz ... 9 Mrd. Euro. (betragen, Präteritum). 


2. Der Auslandsumsalz ... 10 Mrd Euro (sich belaufen auf, 
Präteritum), das waren 56% des Gesamtumsatzes 
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3. Der Export der Inlandsgesellschaften — einschließlich der 
Lieferungen an Mannesmanngesellschaften im Ausland — 
(betragen, Präteritum) 6 Mrd. Euro. 


4. Er... 39% des Umsatzes der ınländıschen Unternehmen 
(ausmachen, Präteritum) 


gehören / gehören zu / angehören 


Aufgabe 8. Übersetzen Sie. Versuchen Sie dabei die Bedeu- 
tung der vorstehenden Verben aus dem Kontext 
zu erschließen. 


1. Diese Firma gehört ihm. 

2. Der Junge gehört nicht zu unserer Familie. 

3. Er gehört zu den besten Spielern seiner Mannschaft 

4. Sie gehört einem Sportverein an. 

5. Das Auto gehört meiner Frau 

6. Gehört Ihnen dieses Haus? 

7. Uns gehört davon nichts 

8. Ergehört zu unseren Freunden 

9. Ergehört zu den Stammgästen des Lokals 
10. Die BRD gehört der Europäischen Union an. 
11. Weißt du, wem diese Katze gehört 
12. Welcher Partei gehörst du an? 
13. Die BRD gehört der NATO an 


14. Der Roman gehört zu den bedeutendsten Werken der 
Weltliteratur. 


15. Dieses Haus gehört meinem Vater 
16. Der Wald gehört zu unseren Grundstück. 
Aufgabe 9. Schlagen Sie bitte diese Verben im Wörterbuch 


nach, und schreiben Sie bitte die russischen Ent- 
sprechungen daneben. 
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Aufgabe 10. Was passt zusammen? 


1. gehören zu etwas ist jmds. Eigentum oder Besitz 


N 


gehören (Dat.) Mitglied einer Gruppe sein, Teil eines 
Ganzen sein 


3. angehören (Dat.) Mitglied oder Teil von etw (meist einer 
Gruppe, einer Огвапіѕайпоп eem 


Aufgabe 11. Setzen Sie das passende Verb ein. 


Die BRD ... zu den führenden Industriestaaten Europas. 
Der Jugend .. die Zukunft 

Das Auto ... nicht mır. 

Ег... zu unseren Freunden. 

Die BRD ... der UNO ... . 

Mein Kollege ... der CDU 

Welcher Organisation ... Чи... ? 

Diese Uhr ... meinem Großvater 

Wem ... diese Tasche? 


Ich ... zu seinen Anhängern 


ro © \© о мз с щл Ь ош мю rz 


= – 


Der Bundeskanzler ... auch der Regierungsdelegation . 


Aufgabe 12. Welches Verb passt für alle Substantive? 
einem Verein, einer Partei, einer Delegation, 
einem Komitee, einer Organisation, einem 
Verband, einer Komission ... 


Aufgabe 13. Bilden Sie mit den vorstehenden Wortgruppen 
Ihre eigenen Sätze. 
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Aufgabe 14. Welches Verb wählen Sie? 
(gehören (Dat.) / gehören zu (Dat.) / angehören 
(Dat.)) 
Es ... nicht ... Ihren Aufgaben, йе Verhandlungen zu führen 
Dieses Land ... den führenden Industriestaaten 
Prof. Starke ... der Prüfungskomission . 
Dieser Regenschirm ... mir 
.. einer Universität viele Institute und Bereiche. 
dir diese Wohnung? 
.. er Organisation ... ? 
die BRD der UNO ... ? 
Der Garten ... nicht ... unserem Gründstück 


© © мз с щл Ek mn кє 


Aufgabe 15. Schreiben Sie bitte die russischen Entsprechungen 
daneben. Überprüfen Sie Ihre Kenntnisse even- 
tuell mit einem deutsch-russischen Wörterbuch. 

gehören zu (Dat.) 

gehören (Dat.) 
angehören (Dat.) 


Ww HÄ ra 


Wortbildung 


Zusammengesetzte Substantive / Komposita / Сложные 
существительные 


Сложные существительные образуются из двух и более 
слов (основ), иногда с помощью соединительного элемента: -5-, 
-еѕ-, -©-, -ег-, -еп-, -N-, например: 


das Geschäft + derFührer = der Geschäftsführer 
der Grund + das Kapital = das Grundkapital 


Первое слово является определительным, второе или TIO- 
следнее — основным. Род сложного существительного устана- 
вливается по роду основного слова. Основное ударение падает 
обычно на первый слог: йе Handelsgesellschaft 
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Основные типы сложения сушествительных: 


1. существительное + существительное = сложное существительное 
die Produktion + die Genossenschaft = die Produktionsgenossenschaft 

2. прилагательное + существительное = сложное существительное 
alt + die Aktie = die Altaktie 
groß + das Unternehmen = das Großunternehmen 

3. глагол + существительное = сложное существительное 
mischen + die Form = die Mischform 

4. предлог + существительное = сложное существительное 
mit + die Bestimmung = die Mitbestimmung 
nach + die Frage = die Nachfrage 


Примечание: Если вы не знаете значения сложного существитель- 
ного, то целесообразно разложить это слово на со- 
ставные части. Эти составные части вы в большин- 
стве случаев найдете в словарях, в то время как 
сложные слова из-за их большого количества зачас- 
тую в словарях не указаны. 


WORTBILDUNG 


Aufgabe 1.  Zerlegen Sie die folgenden Komposita bitte in ihre 
Hauptkomponenten. Geben Sie ihnen den richtigen 
Artikel. Übersetzen Sie sie dann in Ihre Mutter- 


sprache. 
Entsprechung 
in der Mutter. 
Artikel Kompositum Bestandteile sprache 
die Aktien/ акционерное 
die Aktiengesellschaft die Gesellschaft общество 


das Wertpapier 


der Gewinnanteil 
der Aufsichtsrat 
der Kaufmann 
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Artikel 


Entsprechung 
in der Mutter- 
Kompositum Bestandteile sprache 


Steuerfrage 
Gesellschaftsvermögen 
Vorzugsaktie 


Inhaberaktie 


Nennwert 
Geschäftsführung 


Hauptversammlung 
Vorstandsmitglied 

Bareinlage 

Mitgliederbestand 

Reingewinn 
Gewinnverwendungsbeschluss 
Lieferdatum 


Auftragsbestätigung 
Preisnachlass 
Großabnehmer 
Liefermenge 


Zahlungsverzug 
Zusammenarbeit 


Aktienbuch 
Bankkonto 
Handelskammer 
Handelsvertreter 


Aufgabe 2. Verbinden Sie die folgenden Substantive. Überset- 
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zen Sie sie dann ins Russische. Überprüfen Sie Ih- 
re Kenntnisse eventuell mit Hilfe eines Wörterbu- 
ches 


die Zahlung + die Schwierigkeiten 
der Auftrag + das Buch 

die Ware + der Absatz 

das Geschäft + der Partner 
der Auftrag + der Geber 

die Rechnung + der Betrag 
die Ware + die Menge 

die Zahlung + der Eingang 
das Geld + der Geber 

die Aktien + der Besitzer 

der Gewinn + die Beteiligung 
der Markt + die Forschung 
die Firma + der Name 

die Bank + der Kredit 

die Rechnung + die Nummer 
der Schaden + der Ersatz 

die Zahlung + der Aufschub 
die Zahlung + die Erinnerung 
die Zahlung + der Termin 

der Empfang + die Bestätigung 
die Zahlung + die Unfähigkeit 
der Kredit + die Würdigkeit 
der Kredit + die Karte 
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Aufgabe 3. Schreiben Sie aus den Texten die zusammenge- 
setzten Substantive heraus. Zerlegen Sie sie in die 
Bestandteile. Geben Sie ihnen den richtigen Arti- 
kel. Übersetzen Sie sie dann ins Russische. 


Text 4 


Genossenschaft. 1. Die G. ist ein Verein mit nicht geschlossener 
(d.h. freier und wechselnder) Mitgliederzahl, dessen Zweck darauf 
gerichtet ıst,' den Erwerb und die Wirtschaft der Mitglieder (Ge- 
nossen) zu fördern, und der in das Genossenschaftsregister einge- 
tragen werden muss. Die G. ist juristische Person und einer Han- 
delsgesellschaft gleichgestellt ($ 17 GenG i.d.F. vom 19. 8. 1994, 
BRBI, I 2202 m. Апа). Je nach dem Zweck der С. unterscheidet 
man insbes. Absatz- und Produktions-(Produktiv-)G., Verbrauc- 
her-G. (Konsumverein), Vorschuss-, Rabattspar- (Rabatt) und Kre- 
ditvereine (insbes. auch G.-Banken), Bau-G. ($ 1 Сепб) Für die 
Verbindlichkeiten der G. haftet den Gläubigern nur das Vermögen 
der G. ($ 2 GenG),; das Statut der С. muss Jedoch u.a. eine Bestim- 
mung darüber enthalten, ob die Genossen für den Fall, dass? die 
Gläubiger in Insolvenzverfahren der G. nicht befriedigt werden, 
Nachschüsse zur Insolvenzmasse unbeschränkt, beschränkt auf е!- 
ne bestimmte Haftsumme oder überhaupt nicht zu leisten haben 
($6 Nr. 3 GenG; Nachschusspflicht). 

2. Die Gründung einer G. vollzieht sich wie beim eingetragenen 
Verein. Die Mindestzahl der Genossen ist 7 ($ 4 GenG). Das Sta- 
tut (Satzung) muss schriftlich aufgestellt werden ($ 5 GenG) und 
den in den $$ 6-8 GenG vorgeschriebenen Inhalt aufweisen. Es 
kann nur durch einen Beschluss der Generalversammlung mit %- 
Mehrheit geändert werden ($ 16 GenG). Die С, entsteht erst mit 
der Eintragung im Genossenschaftsregister ($ 13 GenG) 


3. Jede G. hat 3 notwendige Organe: die Generalversammlung, 
den Aufsichtsrat und den Vorstand. Der Vorstand besteht aus min- 
destens 2 Mitgliedern, ihm stehen Geschäftsführung und Vertre- 
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tung der G. grundsätzlich gemeinsam zu ($$ 24-26 Gen. abwei- 
chende Regelung möglich). Die Vertretungsmacht ist nach außen 
hin unbeschränkbar ($ 27 GenG). Daneben können noch Personen 
als Vertreter mit beschränkter Vertretungsmacht bestellt werden, 
auch Prokuristen (Prokura) und Generalbevollmächtigte ($ 42 
GenG). Der Vorstand wird von der Generalversammlung gewählt 
($ 24 II GenG). Seine Bestellung kann jederzeit auch ohne wichti- 
gen Grund widerrufen werden. Die Vorstandsmitglieder können 
auch unbesoldet (ehrenamtlich) tätig werden? (§ 24 III GenG). Im 
Rahmen der Geschäftsführung hat der Vorstand insbes. folgende 
Aufgabe: ein Verzeichnis der Genossen zu führen (§ 30 GenG), 
die Buchführung, den Jahresabschluss und den Lagebericht zu er- 
stellen und der Generalversammlung vorzulegen (§ 33 I GenG). 
Die Mitglieder des Vorstandes haben bei der Geschäftsführung die 
Sorgfalt eines ordentlichen Geschäftsmannes anzuwenden; sie sind 
hierfür der G. verantwortlich und bei Verstößen schadensersatz- 
pflichtig ($ 34 Сепб)* Mindestens in jedem 2. Jahr muss die Ge- 
schäftsführung eingehend geprüft werden ($ 53 I GenG), und zwar 
durch einen Prüfungsverband, dem die С. angehören muss ($$ 54, 
55 GenG), den Prüfern hat der Vorstand alle Bücher und Schrift- 
stücke der б. offenzulegen ($ 57. über Prüfungsverfahren und 
Organısatıon der Prüfungsverbände vgl. $$ 53-64 с GenG) 


4. Die Mitgliedschaft einer G. setzt Teilnahme an der Gründung 
(durch Unterzeichnung des Statuts) oder eine unbedingte schrift- 
liche Beitrittserklärung voraus ($ 15 GenG), wird aber erst durch 
die Eintragung in die vom Registergericht geführte Genossenliste 
erworben. Die Mitgliedschaft selbst kann nicht übertragen (wohl 
aber vererbt, $ 77 GenG) werden; nur das Geschäftsguthaben kann 
an eine andere Person, die Genosse ist oder wird, schriftlich über- 
tragen werden ($ 76 GenG). Grundsätzlich kann einem Genossen 
nur eine Mitgliedschaft zustehen, jedoch kann das Statut den Er- 
werb mehrerer Geschäftsanteile zulassen oder bestimmen (Pflicht- 
beteiligung, $ 7a GenG). Die Mitgliedschaftsrechte eines Genos- 
sen umfassen diesen Geschäftsanteil, das Geschäftsguthaben) dr 
der Betrag, mit dem der Genosse an der G. tatsächlich beteiligt ist, 
nämlich die Summe der geleisteten Einlagen und der nicht abgeho- 
benen Gewinne unter Abzug des Verlusts), das Recht auf Mitver- 
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waltung, das im allgemeinen in der Generalversammlung ausgeübt 
wird, den Anspruch auf einen Anteil am Reingewinn ($$ 19, 20 
GenG) und das Recht zur Benutzung von genossenschaftlichen 
Einrichtungen (z.B. Verwendung von Maschinen, Bezug von Wa- 
ren). Daneben treffen die Genossen in Rahmen der Mitgliedschaft 
auch Pflichten, die vielfach im Statut begründet werden, insbes 
die Leistung der Einlagen, die Nachschusspflicht, ferner Liefe- 
rungs- und Abnahmepflichten 


5. Der Verlust der Mitgliedschaft tritt ein durch Tod ($ 77 GenG, 
aber Vererbung — s.o. 4 —), Austritt (Kündigung gemäß $$ 65, 66 
GenG oder Abtretung des Geschäftsguthabens, $ 76 GenG) und 
durch Ausschluss ($ 68 GenG). Nach Ausscheiden des Genossen 
findet die Auseinandersetzung mit der G. in der Weise statt, dass 
das Geschäftsguthaben des Genossen auf Grund der Bilanz zu er- 
rechnen und auszuzahlen ist ($ 73 GenG). 


6. Auflösung der G. ist vorgesehen insbes. durch Beschluss der Ge- 
neralversammlung mit %-Mehrheit ($ 78 GenG), Beschluss des 
Registergerichts (unter den Voraussetzungen der $$ 54, 54a, 80 
GenG), Eröffnung des Insolverzverfahrens (Einzelheiten $$ 98 ff. 
GenG) oder deren (rechtskräftige) Ablehnung mangels Masse, 
durch Löschung der С. wegen Vermögenslosigkeit ($$ 81а, 101 
GenGm $ 14la FGG) sowie Umwandlung. Nach der Auflösung 
findet eine Liquidation statt, sofern nıcht ein Insolverzverfahren 
stattfindet oder die G. wegen Vermögenslosigkeit gelöscht oder 
verschmolzen ıst. Bis zur Beendigung der Liquidation besteht dıe 
С. noch fort. Im Insolverzverfahren wird ggf. die Nachschuss- 
pflicht der Genossen bedeutsam. Besonderheiten gelten für den In- 
solvenzplan ($ 116 GenG) sowie für die Fotsetzung der G. nach 
Beendigung der Insolvenz und das Kündigungsrecht der Genossen 
їп diesem Fall ($$ 117 ff. GenG.) 


7. G. sind als Erwerbs- und Wirtschaftsgenossenschaften körper- 
schaftsteuerpflichtig ($ 1 I Nr. 2 KStG) und gewerbesteuerpflichtig® 
($ 2 П Satz 1 GewStG). Steuerbefreit sind gemeinnützige Woh- 
nungsbauG ($5 Nr. 10 KStG, $3 Nr. 15 GewStG) und land- und 
forstwirtschaftliche G. ($ 5 I Nr. 14 KStG, $3 Nr. 8, 14 GewStG) 
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Gewinnanteile und sonstige Bezüge sind als Einkünfte aus Kapital- 
vermögen einkommensteuerpflichtig ($ 20 I Nr. 1 EStG), 


Texterläuterungen 


1 dessen Zweck darauf gerichtet ist, . цель которого направ- 
лена на то. 


2 o 
für den Fall, dass ` в том случае, если 


` unbesoldet (ehrenamtlich) tätig werden ` работать на обще- 
ственных началах 
1... Че sind hierfür der Genossenschaft verantwortlich und bei 
Verstößen schadenersatzpflichtig. За это они ответственны 
перед товариществом, а в случае нарушений они обязаны 
возместить ущерб 
$ „..korperschaftsteuerpflichtig und gewerbesteuerpflichtig 
обязаны платить налог на доходы корпорации (корпоратив- 
ный налог) и промысловый налог 
Aufgabe 1. Schreiben Sie aus dem Text alle Abkürzungen he- 
raus, und lösen Sie sie auf. Wenn es Probleme 
gibt, schlagen Sie sie in einem Wörterbuch/Lexi- 
kon nach. Schreiben Sie die russischen 
Entsprechungen daneben. 


Aufgabe 2. Lesen Sie bitte die Überschrift des Textes 4 und 
sagen Sie, welche Informationen der Text enthält, 
und was man danach an Informationen im Text 
erwarten kann. 


Aufgabe 3. Welche Vorkenntnisse haben Sie zu diesem Stoff? 


Aufgabe 4. Sehen Sie den ganzen Text durch und sagen sie, in 
wie viele Absätze sich der Text gliedert. 


Aufgabe 5. Lesen Sie die ersten Sätze eines jeden Abschnitts 
und stellen Sie Vermutungen über den Inhalt des 
Textes an. 
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Aufgabe 6. 


Aufgabe 7. 


Aufgabe 8. 


Aufgabe 9. 


Aufgabe 10. 


Aufgabe 11. 


HÄ ra 


оюу ошл ш 
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Lesen Sie den Text 4 absatzweise ohne Wörter- 
buch, und schreiben Sie zu jedem Absatz die 
passende Überschrift. 


Markieren Sie die Wörter/Textstellen, die Ihnen 
Schwierigkeiten bereiten. Versuchen Sie die 
schwierigen Wörter/T extstellen aus dem Kontext 
zu erschließen. Wenn es jetzt noch Probleme gibt, 
benutzen Sie ein Wörterbuch oder den Wort- 
schatz zum Text 4. 


Lesen Sie den Text ein zweites Mal und unterstrei- 
chen Sie die Kernaussagen (die Hauptaussagen). 


Sagen Sie bitte, in welchem Abschmitt es sich han- 
delt: 


um йе Gründung einer Genossenschaft 


um die Organe der Genossenschaft 


um die Mitgliedschaft einer Genossenschaft 


um die Auflösung der Genossenschaft 
um den Verlust der Mitgliedschaft 
um die Steuerpflicht der Genossenschaften 


In welchem Abschnitt ist die Definition des Be- 
griffs „Genossenschaft“ enthalten? 


Vollenden Sie die Sätze aus dem Text 4. 


Die Genossenschaft ist 

Je nach dem Zweck der Genossenschaft 

Die Gründung einer Genossenschaft vollzieht sich 
Die Genossenschaft entsteht erst 

Jede Genossenschaft hat .. 

Der Vorstand besteht aus . 

Der Vorstand wird . 

Die Mitgliedschaft einer Genossenschaft setzt 
Der Verlust der Mitgliedschaft tritt ein 


10. 
Pi: 


Die Auflösung der Genossenschaft ist ... 
Die Genossenschaften sind als . 


Aufgabe 12. Übersetzen Sie die vorstehenden Sätze ins Russis- 


che. 


Aufgabe 13. Schreiben Sie die russischen Entsprechungen für: 


14 
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ein Verein mit nicht geschlossener Mitgliederzahl 
die Gründung einer Genossenschaft 
die Mindestzahl der Genossen 

das Statut aufstellen 


die Eintragung im Genossenschaftsregister 
den Vorstand wählen 


die Bestellung widerrufen 
ein Verzeichnis führen 
die Teilnahme an der Gründung 


die Benutzung von genossenschaftlichen Einrichtungen 
der Verlust der Mitgliedschaft 
das Abtreten des Geschäftsguthabens 
die Auflösung der Genossenschaft 


durch Beschluss der Generalversammlung 


Aufgabe 14. Suchen Sie nach passenden deutschen Entsprec- 


hungen in Text 4. 


1. промысловое предприятие, 2. хозяйственный 
кооператив; обязанный платить корпоративный 
налог, обязанный платить промысловый налог, 
подлежащий обложению подоходным налогом; 
освобожденный от (уплаты) налогов 


Aufgabe 15. Beantworten Sie die folgenden Fragen zu Text 4. 


1 


> 


Was stellen Sie sich unter dem Begriff „Genossenschaft“ 
vor? 


Wie vollzieht sich die Gründung einer Genossenschaft? 
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1 


1 


Lui 


= 


0 


1 


Welche Organe hat jede Genossenschaft? 

Aus wie viel Mitgliedern besteht der Vorstand”? 

Wird der Vorstand von der Versammlung gewählt? 

Welche Aufgaben hat der Vorstand im Rahmen der Geschäfts- 
führung? 

Was setzt die Mitgliedschaft einer Genossenschaft voraus? 
Wann tritt der Verlust der Mitgliedschaft ein? 


Unter welchen Voraussetzungen ist die Auflösung der Ge- 
nossenschaft vorgesehen? 

Welche Genossenschaften sınd körperschaftsteuerpflichtig 
und gewerbesteuerpflichtig? 

Welche Genossenschaften sind steuerbefreit? 


Aufgabe 16. Antworten Sie. Haben die folgenden Ausdrücke 


die gleiche Bedeutung? Überprüfen Sie Ihre Ant- 
wort mit Hilfe eines Wörterbuches, und schreiben 
Sie daneben die passende Entsprechung in Ihrer 
Muttersprache. 


. Schadenersatzpflichtig = verpflichtet, Schadenersatz zu leis- 


DÉI 


ten 


etwas steht jemandem zu = jemand hat das Recht, etwas zu be- 
kommen 


Aufgabe 17. Stellen Sie selbst 10 Fragen zum Text 4 und lassen 


Sie Ihren Partner diese Fragen beantworten. 


Aufgabe 18. Übersetzen Sie bitte die nachstehenden Sätze ins 


N 


Russische (zuerst mündlich und dann schriftlich). 


Die Genossenschaft ist ein Verein mit nicht geschlossener 
Mitgliederzahl, dessen Zweck darauf gerichtet ist, den Er- 
werb und die Wirtschaft der Mitglieder (Genossen) zu för- 
dern 

Die Genossenschaft ist eine juristische Person und einer 
Handelsgesellschaft gleichgestellt 
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14. 


15. 


Je nach dem Zweck der Genossenschaft unterscheidet man 
insbesondere Absatz — und Produktionsgenossenschaft, 
Verbrauchergenossenschaft (Konsumverein), Vorschuss-, 
Rabattspar- und Kreditvereine, Baugenossenschaft. 

Die Gründung der Genossenschaft vollzieht sich wie beim 
eingetragenen Verein 

Die Mindestzahl der Genossen ist 7 

Das Statut (Satzung) muss schriftlich aufgestellt werden 
Das Statut kann nur durch einen Beschluss der Generalver- 
sammlung mit %-Mehrheit geändert werden 

Die Genossenschaft entsteht erst mit der Eintragung im Ge- 
nossenschaftsregister 

Jede Genossenschaft hat 3 notwendige Organe: die General- 
versammlung, den Aufsichtsrat und den Vorstand 

Der Vorstand besteht aus mindestens 2 Mitgliedern; ıhm 
stehen Geschäftsführung und Vertretung grundsätzlich ge- 
meinsam zu. 

Der Vorstand wird von der Generalversammlung gewählt 
Seine Bestellung kann jederzeit auch ohne wichtigen Grund 
widerrufen werden. 

In Rahmen der Geschäftsführung hat der Vorstand insbeson- 
dere folgende Aufgabe: ein Verzeichnis der Genossen zu 
führen, die Buchführung, den Jahresbeschluss und den Lage- 
bericht zu erstellen und der Generalversammlung vorzule- 
gen. 

Mindestens in jedem 2. Jahr muss die Geschäftsführung ein- 
gehend geprüft werden 

Der Vorstand hat den Prüfern alle Bücher und Schriftstücke 
der Genossenschaft offen zu legen 

Die Mitgliedschaft einer Genossenschaft setzt Teilnahme an 
der Gründung (durch Unterzeichnung des Statuts) oder eine 
unbedingte schriftliche Beitrittserklärung voraus. 

Die Mitgliedschaft selbst kann nicht übertragen werden 
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18. Der Verlust der Mitgliedschaft tritt еш durch Tod, Austritt 
und durch Ausschluss 


19. Die Auflösung der Genossenschaft ist vorgesehen insbeson- 
dere durch Beschluss der Generalversammlung mit %-Meh- 
rheit, Beschluss des Registergerichts, Eröffnung des Insol- 
verzverfahrens oder deren Ablehnung mangels Masse, durch 
Löschung der Genossenschaft wegen Vermögenslosigkeit 
sowie Umwandlung. 


Aufgabe 19. Berichten Sie kurz über: 
- die Genossenschaft 
- die Gründung einer Genossenschaft 
- die Organe der Genossenschaft 
- die Mitgliedschaft einer Genossenschaft 
- den Verlust der Mitgliedschaft 
die Auflösung der Genossenschaft 
die Steuerpflicht und Steuerbefreiung 


Aufgabe 20. Überfliegen Sie den ganzen Text 4, und geben Sie 
ihn kurz in Ihrer Muttersprache wieder. 


Aufgabe 21. Schreiben Sie auf Deutsch eine kurze Zusammen- 
fassung des Textes. 


Aufgabe 23. Lesen Sie bitte die nachstenehde Definition, und 
erläutern Sie den Begriff „Genossenschaftsregis- 
ter“. 


Genossenschaftsregister ist das vom Amtsgericht als Registerge- 
richt geführte Register, das der Eintragung der Genossenschaften 
und ihrer Rechtsverhältnisse dient. Es wird nach ähnlichen Grund- 
sätzen geführt wie das Handelsregister. Grundlage ist die VO über 
das G. vom 22. 11. 1923 (RGBl. I 1123) i.d.F. vom 19. 2. 1934 
(RGBL. 1113). 


Aufgabe 23. Lesen Sie die nachstende Definition, und drücken 
Sie das auf Deutsch aus. 
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ТОВАРИЩЕСТВО — объединение физических или юриди- 
ческих лиц для совместной экономической деятельности. Раз- 
личают полное товарищество и товарищество на вере 
(коммандитное). 


Aufgabe 24. Erläutern Sie auf Deutsch anhand der nachste- 
henden Definition den Begriff „Хозяйственное 
товарищество“ („Wirtschaftsgenossenschaft“). 


ТОВАРИЩЕСТВО ХОЗЯЙСТВЕННОЕ — коммерческая 
организация, объединяющая физических или юридических 
лиц с разделенным на доли (вклады) учредителей (участни- 
ков) уставным (складочным) капиталом. Имущество, соз- 
данное за счет вкладов учредителей, а также произведенное и 
приобретенное хозяйственным товариществом в процессе его 
деятельности, принадлежит ему на правах собственности. Хо- 
зяйственные товарищества могут создаваться в форме полно- 
го товарищество и товарищества на вере (смешанное или 
коммандитное товарищество). Участники несут ответствен- 
ность по обязательствам товарищества в зависимости от его 


формы 


Aufgabe 25. Halten Sie т der Gruppe einen Vortrag über die 
Formen der Genossenschaften in Deutschland und 
in Russland. 


Aufgabe 26. Stellen Sie bitte eine alphabetische Vokabelliste 
zum Thema „Genossenschaft“ auf. 


Aufgabe 27. Lesen Sie die Definition des Begriffs „Полное то- 
варищество“, und übersetzen Sie den Text ins 
Deutsche. Arbeiten Sie eventuell mit dem Wörter- 
buch. 


ТОВАРИЩЕСТВО ПОЛНОЕ хозяйственное товарище- 
ство, участники которого (полные товарищи) в соответствии 
с заключенным между ними договором занимаются предпри- 
нимательской деятельностью от имени товарищества и соли- 
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дарно несут субсидиарную ответственность по его обязатель- 
ствам принадлежащим им имуществом. Имущество полного 
товарищества представляет собой общую долевую собствен- 
ность и принадлежит всем участникам на паевой основе 
Фирменное наименование полного товарищества должно со- 
держать имена (наименования) всех его участников либо имя 
(наименование) одного или нескольких участников в добавле- 
нием слов «и компания» и в любом случае — слов «полное 
товарищество». Члены полного товарищества непосредствен- 
но участвуют в управлении его деятельностью, разделяя меж- 
ду собой его прибыль и покрывая убытки пропорционально 
своим долям в складочном капнтале. 


Aufgabe 28. Sagen Sie das auf Deutsch. 


КОММАНДИТНЫИ ПАИ денежный, имущественный 
или иной взнос пайщика коммандитного товарищества. 


ТОВАРИЩЕСТВО НА ПАЯХ объединение юридиче- 
ских, физических лиц, каждое из которых вносит в общее де- 
ло свою долю, пай в имущественной или в денежной форме 


Aufgabe 29. Lesen Sie die nachstehende Definition, und legen 
Sie auf Deutsch kurz dar, was Sie verstanden 
haben. 


КОММАНДИТНОЕ ТОВАРИЩЕСТВО (от франц com- 
mandite) — хозяйственное товарищество, в котором наряду с 
участниками, осуществляющими от имени товарищества 
предпринимательскую деятельность и отвечающими по обя- 
зательствам товарищества своим имуществом (полные това- 
рищи — комплементарни), имеет один или несколько уча- 
стников-вкладчиков, коммандитистов, которые несут риск 
убытков, связанных с деятельностью товарищества в пределах 
сумм внесенных ими вкладов и не принимают участия в осу- 
ществлении товариществом предпринимательской деятельно- 
сти; в силу этого коммандитисты вынуждены полностью до- 
верять участникам с полной ответственностью в вопросах ис- 
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пользования имущества организации. Поэтому такие товари- 
щества в РФ получили название товарищества на вере. 
Фирменное название коммандитного товарищества должно 
содержать либо имена (наименования) всех полных товари- 
щей и слова «коммандитное товарищество» или «товарищест- 
во на вере», либо имя (наименование) одного полного това- 
рища с добавлением слов «и компания», а также слова «това- 
рищество на вере» или «коммандитное товарищество» 
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2. LEKTION 


Grammatik: Attrıbutsätze/Relatıvsätze 
Wortschatz: Ubungen zum Wortschatz 


Thema: Firma. Die Vorstellung der Mitarbeiter einer 
Firma 

Wortbildung: Ableitungen Бе! Substantiven mit dem Suffix 
-ung. 
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СКАММАТ!К 


Определительные/относительные 
придаточные предложения 
(Attributsätze / Relativsätze) 


Относительными называются такие придаточные прдложе- 
ния, которые относятся к какому-либо члену главного предло- 
жения, выраженному существительным, выполняют по отно- 
шению к нему определительную/уточняющую функцию и при- 
соединяются союзными словами der, die, das реже welcher/ 
welche/welches 


Die Zuschauer, denen dıe Aufführung nicht gefiel, verließen 
das Theater 


Ist das der Taschenrechner, den Sıe ın der Zeitung annonciert 
haben? 


Союзные слова местоименного типа получают родовой TIO- 
казатель и показатель числа того существительного, к которому 
относится придаточное предложение, а форма падежа союзного 
слова зависит от того, каким членом придаточного предложе- 
ния оно является 


Der Verteidiger, dem das Urteil ungerecht erschien, protestierte 
heftig 

Die Frau, die dort steht, kenne ich nicht 

Das Kind, das mit dem Ball spielt, ist mein Sohn. 


Если к относительному местоимению относится предлог, 
тогда он стоит перед относительным местоимением 


Die Frau, nach der Sie fragen, wohnt hier nicht mehr. 


Der Wagen, für den du dich interessierst, ist schon verkauft 
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Как правило, относительное придаточное располагается 
непосредственно после определяемого существительного От- 
носительное местоимение в родительном падеже стоит перед 
существительным, к которому оно относится, а на русский 
язык переводится после него 


Der Kunde, dessen Telefonnummer sich geändert hat, ist nicht 
erreichbar. 


С клиентом, телефонный номер которого изменился, не- 
возможно связаться. 


Относительные придаточные могут присоединяться союз- 
ными словами типа WO, was, wer, wohin, woher 


In der Innenstadt, wo der Lärm unerträglich, ıst, möchte ich 
nicht wohnen. 


Es ist unklar, was die Firma mit dieser Aktion bezweckt. 


Wer den Chef der Firma sprechen will, muss sich bei der Sekre- 
tärin anmelden lassen. 


Die Kleinstadt, wohin ich umgezogen bın, gefällt mır sehr gut 
Ich komme (dorther), woher du auch kommst 


Таблица склонения относительных местоимений 


Singular 


Maskulinum Neutrum | Femininum 


der das die die 
Ge e Jee "es |же | 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie die folgenden Sätze schriftlich ins 
Russische. 
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15. 


Ich wohne dort, wo mein Vater vor 7 Jahren gewohnt hat. 
Das Kind, das mit dem Hund spielt, heißt Klaus. 

Die Frau, nach der du fragst, ist nicht von hier. 

Der Polizist fragt den Passanten, der den Unfall gesehen hat 
Wir können den Betrag, den wir Ihnen schuldig sind, im 
Moment leider nicht aufbringen 


Das Angebot, für das Sie sich interessieren, gilt noch bis 
zum Ende des Monats 


Das ist das Haus, das mir mein Großvater vererbt hat. 
Aus der schwierigen Lage helfen uns die Zahlungen, die wır 
ım nächsten Monat erwarten 


Der Betrag, den wir nicht vollständig begleichen können, 15ї 
in 3 Wochen fällig. 

Die Waren, mit denen Ihre Firma nicht zufrieden ist, können 
wir ersetzen. 

Das Gebäude, dessen Dach schadhaft ist, soll renoviert 
werden 


Die Firma ist im Handelsrecht der Name, unter dem еш Ka- 
ufmann seine Geschäfte betreibt und die Unterschrift abgibt. 


Die Firma darf keine Angaben enthalten, dıe geeignet sind, 
über für die angesprochenen Geschäftskreise wesentliche 
geschäftliche Verhältnisse irrezuführen. 


Wir können Ihnen die Produkte, für das Sie Interesse haben, 
leider nicht mehr zu den alten Konditionen anbieten 


Ist das der Herr, der mich sprechen möchte? 


Aufgabe 2. Ergänzen Sie die passenden Relativpronomen. 


1 


Wir wären Ihnen dankbar, wenn Sıe uns eine Fırma nennen 
könnten sich für uns als Ansprechpartner eignet 
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Der Kunde, bei unserer Firma angerufen hat, möc- 
hte wissen, wann die Ware ankommt. 


3. Vielen Dank für die Lieferung, wir gestern erhal- 
ten haben. 
4. М können Ihren Auftrag, Бе! uns zu spät einge- 


troffen ist, nicht ausführen 


5. Jetzt sind wir gezwungen, kurzfristig einen anderen Liefe- 
ranten zu suchen uns einen ähnlichen Artikel zu 
annähernd gleichem Preis liefern kann. 


6. Die Umstellung verursacht natürlich Kosten, Sie 
von Rechts wegen zu tragen hätten. 

7. Bitte nennen 51е mir етеп Termin, an ich Sie be- 
suchen und Ihnen die näheren Umstände persönlich und aus- 
führlich erklären kann. 

8. Leider sind die Preislisten, wir Ihnen letzten Mo- 
nat zugeschickt haben, nicht mehr aktuell. 

9. Gehen Sie den Weg, ich Ihnen beschrieben habe! 


Aufgabe 3. Verbinden Sie die Sätze. Der zweite Satz ist immer 
der Relativsatz. 


1. Wir verkaufen moderne Computer. Die Computer genügen 
den höchsten Ansprüchen. 


N 


Unser Beratungsingenieur könnte mit Ihnen einen Termin 
vereinbaren. Im Oktober ist er ın Moskau. 


3. Unsere Firma ist ein Großhandelsunternehmen. Das Unter- 
nehmen besteht schon seit 20 Jahren. 

4. Grundsätzlich sind schriftliche Angebote verbindlich. Sie 
machen einem Kunden Angebote. 


5. Das Angebot gilt noch bis zum Ende des Monats. Sie interes- 
sieren sich für das Angebot 


10. 


Ihre Rechnung in Höhe von Euro... können wir im Moment 
leider nicht begleichen. Sie haben uns die Rechnung sehr 
spät geschickt 

Bitte lesen Sie den Leasingvertrag genau durch. Sie wollen 
den Vertrag abschließen. 

Wir können Ihnen die Produkte leider nicht mehr zu den al- 
ten Konditionen anbieten. Sie haben Interesse an den Pro- 
dukten. 

Herr Krause ruft Herrn Müller an. Er ist mit dem Vorschlag 
nicht einverstanden 


Ich muss moch dıe Formulare aufsüllen. Sıe liegen auf dem 
Tisch. 


Aufgabe 4. Schreiben Sie aus dem 1. Text die Relativsätze he- 


raus, und übersetzen Sie sie ins Russische. 


WORTSCHATZ 


Aufgabe 5. Lernen Sie die Vokabeln. 


1. 


Firma, die, -, Firmen фирма, предприятие, компания, eine 
alte Е. старая фирма; еше Е. gründen основать фирму; eine 
Е. auflösen, liquidieren, löschen, tilgen закрыть, ликвиди- 
ровать фирму. Die Auflösung, die Liquidierung der F. 3a- 
крытие, ликвидация фирмы; in einer großen, kleinen F. ar- 
beiten работать Ha крупной, малой фирме; еш Vertreter der 
Е. представитель фирмы; die Е. löschen, tilgen закрывать 
фирму; удалить запись о регистрации фирмы из торгово- 
го реестра; йе Е. wechseln переходить (на работу) в дру- 
гую фирму: eingetragene F. зарегистрированная фирма; 
der Firmenchef/der Firmeninhaber/der Inhaber einer Е. вла- 
делец, хозяин фирмы; die F. erlischt фирма прекращает 
свое существование; еше Е. führen руководить фирмой 
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13 
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klagen (Vi. ) предъявлять иск; подавать в суд; жаловаться. 
Er will gegen die Е. klagen. Он хочет подать в суд на фир- 
му./Он хочет предъявить фирме иск; auf Schadenersatz 
klagen подавать иск о возмещении убытков. 


Klage, die; -, -n иск, жалоба; eine К erheben предъявлять 
иск; eine К. zurückweisen отказывать в иске; der К. stat- 
tgeben удовлетворять иск/жалобу 


verklagen (Vt.) предъявлять иск, подавать жалобу; auf 
Schadenersatz verklagen предъявлять иск о возмещении 
ущерба; klagen und verklagt werden быть истцом и ответ- 
чиком 


Handelsgeschäft, das, -(e)s, -е торговое предприятие, тор- 
говая фирма; торговая сделка, торговые операции, тор- 
говля; ein H. abschließen заключить торговую сделку/де- 
ловую сделку 


Einzelfirma, die. -, фирма без компаньонов; фирма, при- 
надлежащая одному владельцу 


Personenfirma, die/Personalfirma, die фирма, в названии 
которой указывается фамилия и имя владельца; фирма, 
зарегистрированная под фамилией и именем собствен- 
ника 


Sachfirma, die фирма, название которое содержит указа- 
ние на вид ее деятельности 


Rechtslage, die, -, правовой статус, правовое положение 


anpassen (ТЕ) ап (АКК. ) согласовывать, привести в соот- 
ветствие; an die neue Rechtslage anpassen согласовать с 
новым правовым статусом/привести в соответствие с HO- 
вым правовым положением 


Registergericht, das. -s суд, ведущий реестры (напр. тор- 
говый) 


18 


19. 


>> 


22. 


Firmenschutz, der охрана права на фирменное название; 
охрана права на пользование наименованием фирмы; ох- 
рана права на фирму 


Namensrecht, das; -(e)s право на имя 


Firmenfortführung, die продолжение ведения дел фирмы 
наследниками или правопреемниками 


Rechtszustand, der правовое состояние, состояние права 


schützen (Vt. ) защищать, охранять. Das Recht auf die Fir- 
ma wird auf folgende Weise geschützt. Право на фирму 
защищается следующим образом. 


Schutz, дегзащита, охрана; der Schutz der Grundrechte 
durch den Staat защита основных прав государством 


öffentlich-rechtlich публично-правовой 


einschreiten; schritt ein, ist eingeschritten (Vi.) вмешивать- 
ся, принимать меры; gegen die Demonstranten е. прини- 
мать (решительные) меры против демонстрантов; das 
Gericht schreitet ein вмешивается суд 


zustehen; stand zu, hat zugestanden (ЁЛ. ) причитаться, по- 
лагаться, принадлежать по праву. der Ehefrau steht die 
Hälfte des Erbes zu. Cynpyre принадлежит по праву поло- 
вина наследства. Dieses Recht steht jedem zu. Это право 
принадлежит каждому. Der größere Anteil steht ıhm zu. 
Большая доля (часть) причитается ему. Eine ihm nicht 
zustehende Firma непринадлежащая ему фирма 


Ordnungsmittel, йе административные взыскания; О. 
androhen угрожать административными взысканиями; 
О. verhängen наложить административное взыскание 


der unbefugte Gebrauch einer Firma незаконное исполь- 
зование/пользование фирмой 


95 


30. 


31 
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Unterlassungsklage, die негаторный иск; иск о прекра- 
щении ответчиком действий, нарушающих права или ин- 
тересы истца; еше U. erheben предъявлять негаторный 
иск 


verlangen (Vt.) требовать; Ich verlange Schadenersatz. Я 
требую возмещения вреда/ущерба. 


Geschäft, das, -(e)s, -e дело, занятие, бизнес; сделка, опе- 
рация (торговая, банковская); предприятие, фирма, ма- 
газин; еш С. abschließen заключать сделку; ein Geschäft, 
ein Gewerbe betreiben заниматься бизнесом, промыслом 


Unterschrift, die, -(e)s, -e подпись; eine U. leisten ставить 
свою подпись, подписываться; seine U. unter etwas (Akk.) 
setzen поставить подпись; seine U. (ab)geben дать свою 
подпись 


bezeichnen (Vf. ); j-n/etw. (als etw.) b. называть кого/что-л. 
кем/чем-л.; (о)характеризовать кого/что-л. как/что-л. Die 
Firma bezeichnet den Kaufmann als Inhaber des Handelsge- 

schäfts. Фирма называет коммерсанта/бизнесмена в каче- 
стве владельца торгового предприятия. 


Prozesspartei, die сторона в гражданском процессе 


im privaten Rechtsverkehr в частном оформлении пра- 
воотношений 


Einzelkaufmann, der единоличный собственник торгово- 
го предприятия 


Unternehmen, das, -5, -, дело, бизнес, предприятие; ein U, 
auflösen ликвидировать предприятие; еш U. einstellen 
приостановить деятельность предприятия; ein U. führen, 
leiten, verwalten руководить предприятием 


Handelsgewerbe, das торговый промысел, торговля, ein 
Н. betreiben заниматься торговлей/торговым промыслом 


33. 


34. 


35. 


36 


37 


38 


39 
40 


41 


übertragen; übertrug, hat übertragen (UL 1 auf j-n (Akk.) ne- 
редавать кому-л. что-л. ein Recht, Amt й. передавать 
право, должность; die Firma auf eine andere Person ü. ne- 
редавать фирму другому лицу 


Markenname, der фирменное наименование. наименова- 
ние фирмы 


Marke, die, -, -n марка, фирменный знак, товарный знак, 
логотип 


Bezeichnung, die; -, наименование, обозначение, назва- 
ние; die gebräuchliche Bezeichnung des Untermehmens/der 
Firma обычное название предприятия, фирмы 


Kapitalgesellschaft, die общество/компания с привлекае- 
мым капиталом, товарищество на капитале 


Grundsatz, der, -es, Grundsätze принцип, основное поло- 
жение. Der G. ist entfallen. Основное положение изъя- 
то/устранено/исключено. 


vielmehr напротив, наоборот 


freistehen (Vi. 1. etwas steht j-m frei волен (-льна, -льно) 
поступать, как хочет; имеющий возможность свободно 
делать что-л. Es steht ihm frei, seinen Urlaub im Juli oder 
ип August zu nehmen. Он имеет возможность взять свой 
отпуск в июле или в августе. Es steht jedem Kaufmann 
grundsätzlich frei, bei der Bildung seiner Firma eine Rechts- 
form von Unternehmen zu wählen. Каждый бизнесмен в 
принципе имеет возможность при создании своей фирмы 
свободно выбирать правовую форму предприятия. 


geeignet für (Akk. ) подходящий, пригодный для чего-л 
Die Firma muss lediglich zur Kennzeichnung des 
Kaufmanns geeignet sein. Фирма должны быть пригодной 
всего лишь для идентификации характеристики/обозна- 
чения бизнесмена. 
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49 


50 


57. 
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Wettbewerb, der конкуренция, конкурентная борьба, 
конкурс, соревнование; im W. bestehen выстоять в KOH- 
курентной борьбе, выдержать конкуренцию 


Wettbewerber, der конкурент, соперник 

die Bezeichnung der Firma наименование фирмы 
Firmenbezeichnung фирменное наименование 
Zusatz, der добавка, дополнение 

Transparenz, die прозрачность, четкость 


Ruf, der; -s репутация, имя, der erworbene К. приобре- 
тенная репутация 


gelten; galt, hat gegolten (H 31 иметь силу, быть действи- 
тельным; Der Pass gilt nicht mehr. Паспорт больше 
недействительный; geltendes Recht действующее право 


die Fortführung der Firma/die Firmenfortführung про- 
должение ведения дел фирмы наследниками или право- 
преемниками 


von Todes wegen по случаю смерти 
Einwilligung, die согласие, mit E. с согласия 


Firmenbeständigkeit, die сохранение (продолжение су- 
ществования) фирмы 


Firmenklarheit, die прозрачность фирмы 
darüber hinaus кроме того, сверх этого, помимо того 


irreführen; führte irre, hat irregeführt (Vt. ) вводить в 3a- 
блуждение; дезинформировать; j-n durch falsche Angaben 
1. вводить кого-л. в заблуждения ложными данными; eine 
irreführende Überschrift вводящий в заблуждение заголо- 
вок 


Firmenkern, der основа названия фирмы 


58. 


59 


60 


täuschend обманчивый. eine t. Ähnlilchkeit обманчивое 
сходство; еш täuschender Zusatz обманчивое дополнение 


ausscheiden (Vi. ) исключать, покидать, уходить (с paĝo- 
ты), выйти (из фирмы) Am 31.3 schied er aus der Firma 
aus. 3] марта он вышел из фирмы. Andererseits scheiden 
Angaben aus, die für dıe Beteiligten von nebensächlicher Be- 
deutung sind, С другой стороны, исключаются данные, 
которые для партнеров имеют второстепенное значение. 


Angaben, die (Р1.) сведения, данные, показания; genaue, 
falsche, widersprechende Angaben точные, ложные, про- 
тиворечащие данные/сведения 


Zweigniederlassung, die филиал, отделение 


Firmenauschließlichkeit, die уникальность фирмы 


übertragen, überträgt, übertrug, hat übertragen j-m (Dat.) 


etwas (Akk.) поручить что-л. кому-л.; передать, перепо- 
ручить что-л. кому-л. 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie die Be- 


deutung und den Gebrauch des Verbs „übertra- 
gen“. 
Ihm wurde еше verantwortungsvolle Arbeit übertragen 
Wem hat man dieses Amt übertragen? 
Dieses Recht überträgt die Firma ihrem Handelsvertreter. 
Die Leitung des Projekts wurde ihm übertragen 


Die Verantwortung für die Finanzen wurde dem Buchhalter 
übertragen. 

Leider weiß ich nicht, wem dieser verantwortungsvolle 
Posten übertragen wird 
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. Die Firma kann auf eine andere Person übertragen werden. 


Aufgabe 2. Schreiben Sie die russischen Entsprechungen. Bil- 


den Sie Sätze mit den deutschen Ausdrücken: j-m 
eine Arbeit, Funktion, ein Amt, einen Posten, ein 
Recht übertragen. 


die Übertragung передача, перепоручение (nanp.npasa 


собственности) 


Aufgabe 3. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie die Be- 


ә 


deutung und den Gebrauch des Substantivs Über- 
tragung. 


Der Vertrag sieht die Übertragung aller Ämter auf den Nach- 
folger vor 


Im Statut ist die Übertragung von Rechten und Pflichten auf 
den Geschäftsführer vorgesehen 

In welchem Dokument ist die Übertragung des Eigentums 
festgelegt? 

Wie erfolgt die Übertragung der Firma auf eine andere Per- 
son? 


Die Übertragung der Rechte und Pflichten auf den Handel- 
svertreter werden im Vertretervertrag festgelegt 


Aufgabe 4. Schreiben Sie die russischen Entsprechungen. Bil- 
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den Sie die Sätze mit den deutschen Wortgruppen. 


das Übertragen von Aufgeben, Rechten, Pflichten; die Über- 
tragung des Eigentums. 


enthalten; enthält, enthielt, hat enthalten (ГЕ) содержать 


в себе; in etwas enhalten sein содержаться в чем-л. 


Aufgabe 5. Übersetzen Sie ins Russische. 


- Die Flasche enthält einen Liter Milch. 

- Orangen enthalten viel Vitaminen C 

- Das Kochbuch enthält gute Rezepte 

- Das Buch enthält alle wichtigen Vorschriften. 

- In dem Mietpreis sind alle Nebenkosten enthalten 
- In der Milch sind wichtige Aufbaustoffe enthalten. 
- Die Verpackung ıst ım Preis (mit) enthalten. 


Aufgabe 6. Setzen Sie enthalten oder enthalten sein in etwas 


ein. 
Im Obst ... wertvolle Vitamine ... 
Die Flasche ... Alkohol. 
Das Buch ... neue Forschungsergebnisse, viele Abbildungen. 
In dem Getränk ... Kohlensäure . 
Die Antwort ... einen Vorwurf. 
Der Brief ... eine Mahnung. 
Der Brief ... eine freudige Nachricht 
Der Ring ... 5g Gold. 
In der neuen Verkehrsordnung viele Verbesserungen ... 
In der Summe ... alle Nebenausgaben schon . 
In dem Preis ... Unterkunft und Verpflegung... 


In dieser Liste ... eine Vielzahl an gebrauchten Geräten ..., 
die für Sie von Interesse sind 


Aufgabe 7. Wie heißt auf Deutsch?: содержать, содержать- 


ся. Bilden Sie mit diesen Wörtern Ihre eigenen 
Sätze. 
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Aufgabe 8. Schreiben Sie aus dem 1. Text alle Sätze mit ent- 
halten und enthalten sein heraus, und übersetzen 
Sie sie ins Russische. 


Aufgabe 9. Schreiben Sie alle Abkürzungen aus dem Text 1 
heraus, und lösen Sie sie auf. Schreiben Sie dane- 
ben die Entsprechungen in Ihrer Muttersprache. 
Arbeiten Sie eventuell mit dem Wörterbuch. 


THEMA 


Text 1 
Firma 


Firma. 1 F. 151 in Handelsrecht der Name, unter dem em Kauf- 
mann (auch Handelsgesellschaft) seine Geschäfte betreibt und йе 
Unterschrift abgibt ($ 17 I HGB). Die Е. bezeichnet den Kaufmann 
als Inhaber des Handelsgeschäfts, ıst aber lediglich sein Name. 
Daraus folgt,' dass der Kaufmann zwar zB. unter seiner F. klagen 
und verklagt werden kann ($ 17 П HGB), Träger aller Rechte und 
Pflichten (insbes. Vertragspartner und Prozesspartei) aber der Ka- 
uffmann, nicht etwa die Е. ist.” Der Kaufmann kann auch unter sei- 
nem bürgerlichen Namen Handelsgeschäfte abschließen, anderer- 
seits im privaten Rechtsverkehr seine F. verwenden. Einzel-F. ist 
die F. eines Einzelkaufmanns, Gesellschafts-F. die F. einer Han- 
delsgesellschaft. Personen-F. oder Personal-F. ist eine F., die den 
Namen des Inhabers oder eines der (auch früheren) Inhaber ent- 
hält, Sach-F. eine F., die sich auf den Gegenstand des Unterneh- 
mens bezieht” (zB. Bremer HolzhandelsAG). Die F. setzt die Ka- 
ufmannseigenschaft voraus. Sıe erlischt deshalb, wenn das Unter- 
nehmen endgültig eingestellt oder em Handelsgewerbe nicht mehr 
betrieben (und die F. deshalb im Handelsregister wieder gelöscht) 
wird. Die F. kann auf eine andere Person übertragen werden, aber 
nur zusammen mit dem Handelsgeschäft, für das sie geführt wird 
($23 HGB). Von dem Rechtsbegriff Е. zu unterscheiden ist’ ein 
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Markenname, die gebräuchliche Bezeichnung des Unternehmens 
(zB. X-Werk) und die geschäftliche Bezeichnung nichtkaufmänni- 
scher Kleinbetriebe (sog. Etablissementsbezeichnungen, zB. Ma- 
lermeister Klecksl). Das — früher wesentlich strengere — F. recht 
ist durch das HandelsrechtsreformG vom 22.6. 1998 (BGBl I 
1474) ab 1. 7. 1998 grundlegend lıberalisiert worden. 


2. Demnach gilt jetzt folgendes:* 


a) Der Grundsatz, dass Einzelkaufleute und Presonenhandelsge- 
sellschaften nur еше Personal-F., Kapitalgesellschaften dagegen 
z T. nur еше Sach-F. führen dürfen, ist entfallen. Vielmehr steht es 
jedem Kaufmann grdsätzl. freı,* bei der Bildung seiner Е. eine Per- 
sonal-F., eine Sach-F., oder auch еше reine Fantasie-F. (z.B. Sie- 
ben Zwerge GmbH) zu wählen. Dies gilt sowohl für Einzelkauf- 
leute als auch für Gesellschaften. Die F. muss lediglich zur Ken- 
nzeichnung des Kaufmanns geeignet sein und hinreichende Unter- 
scheidungskraft besitzen ($ 18 IHGB). Eine derartige Unterschei- 
dungskraft muss daher auch emer Fantasıe-F. zukommen, kann 
hier aber andererseits durchaus eher gegeben sein als bei einer rei- 
nen Sach-F. von Wettbewerbern im selben Geschäftszweig. Im In- 
teresse der Transparenz und der Information muss zur Offenlegung 
der Haftungsverhältnisse die Е. aller handelsrechtlichen Unterneh- 
mensformen die Bezeichnung ihrer (aktuellen) Rechtsform als Zu- 
satz enthalten, wobei eine allgemeinverständliche Abkürzung ge- 
nügt (zB. Aktiengesellschaft, KG, GmbH, eingetragene Genos- 
senschaft oder eG). Einzelkaufleute haben (zur Unterscheidung 
von den og Etablissementsbezeichnungen) in ihrer Е. die Bezeli- 
chnung „eingetragener Kaufmann (Kauffrau)“ oder eine entspre- 
chende Abkürzung) insbes. e. Kfm., e. Кіт.) zu verwenden ($ 19 I 
HGB) 


b) Um einem Unternehmen den erworbenen Ruf und seine Ge- 
schäftsbeziehungen unbeeinträchtigt zu erhalten,” darf die F. zwar 
auch fortgehührt werden, wenn sie den veränderten Verhältnissen 
nicht mehr entspricht (sog. Е beständigkeit). Dies gilt insbes. ,* 
wenn sich der in der Е. enthaltene Name des Inhabers oder eines 
Gesellschafters ändert ($ 21 HGB), ein bestehendes Handelsge- 
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schaft unter Lebenden oder von Todes wegen mit Einwilligung des 
bisherigen Inhabers (oder der Erben) in die Fortführung der F. 
(auch mit dem Namen des bisherigen Inhabers) erworben wird 
($ 22 HGB) oder bei Änderung im Gesellschafterbestand ($ 24 
HGB). In allen diesen Fällen muss aber die F. einen Zusatz erhal- 
ten, die durch Hinweis auf die nunmehrige Rechtsform die aktuel- 
len Haftungsverhältnıisse offenlegt ($ 19 I НСВ, $$ 4, 279 I AktG, 
$4 GmbHG, $ 3 I GenG). Wenn in einer offenen Handelsgesell- 
schaft, einer Kommanditgesellschaft oder einer Kommanditgesell- 
schaft auf Aktien keine natürliche Person persönlich haftet (GmbH 
& Co.), muss die F. auch eine Bezeichnung enthalten, die diese 
Haftungsbeschränkung kennzeichnet ($ 19 II HGB, $ 279 II AktG, 
zB. GmbH & Co. KG aA). Soweit in Sondervorschriften strengere 
Anforderungen gestellt werden (zB. Aufnahme der Bezeichnung 
„Bank“ nach $ 39 КМС” oder „Steuerberatungsgesellschaft“ nach 
$ 53 StBerG), bleiben diese unberührt. 


c) Darüber hinaus darf die F. keine Angaben enthalten, die geeig- 
net sind, über für dıe angesprochenen Geschäftskreise wesentliche 
geschäftliche Verhältnisse ırrezuführen ($ 18 П 1 HGB; F.klar- 
heit). Dies bertifft nicht nur täuschende oder irreführende Zusätze 
zum sog. Firmenkern, d.h. dem Mindestinhalt einer F., vielmehr 
werden sämtliche Bestandteile der F. sowie die F. insgesamt hier- 
von erfasst. Andererseits scheiden Angaben aus, die in ihrer wett- 
bewerblichen Relevanz für die Beteiligten von nebensächlicher 
Bedeutung sind (z.B. ggfs. eine ungenaue Ortsangabe). Bei der 
Eintragung der F. ın das Handelsregister wird die Eignung zur 
Irreführung nur berücksichtigt, wenn sie „ersichtlich“ ($ 18 II 2 
HGB), d.h. ohne eingehende Prüfung im Einzelfall zu bejahen ist. 
Sonstige Verstöße werden nur auf Unterlassungsklage eines Wet- 
tbewerbers oder eines klagebefugten Verbandes nach $3 UWG 
(unlauterer Wettbewerb, unerlaubte Werbung) berücksichtigt (Fir- 
menschutz) 


3. Die F. muss zum Handelsregister angemeldet, eingetragen und 
bekannt gemacht werden, desgleichen Änderungen oder ihr Erlö- 
schen ($$ 29, 31 HGB). Bei Ladengeschäften und Gastwirtschaften 
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ıst die F. an der Außenseite oder am Eingang anzubringen ($ 15а 
GewO). Für jedes Unternehmen darf nur eine einzige F. geführt 
werden (F. einheit). Nur wenn ein Kaufmann mehrere Unternehmen 
betreibt, kann er für jedes eine andere Е. benutzen, für eine 
Zweigniederlassung die F. des Unternehmens mit einem entspre- 
chenden Zusatz. Jede neue F. muss sich von allen an demselben Ort 
(Gemeinde) bereits bestehenden Е. deutlich unterscheiden, дати sie 
nicht verwechselt werden können (Е. ausschließlichkeit, $ 30 HGB); 
ggfs. muss einer erst später einzutragenden F. ein unterscheidender 
Zusatz beigefügt werden. Die vor dem 1. 7. 1998 nach dem alten 
Rechtszustand eingetragenen F. dürfen bis längstens 31.3. 2003 
unverändert weitergeführt werden (Art. 38 I EGHGB), danach 
müssen sıe an die neue Rechtslage angepasst werden. 


Texterläuterungen 


! Daraus folgt... Из этого вытекает/следует, что 


? aber der Kaufmann, nicht etwa die Firma ist... но коммер- 


сант все же He является фирмой 


3... eine Firma, die sich auf den Gegenstand des Unterneh- 


mens bezieht... фирма, наименование которой содержит ука- 
зание на вид ее деятельности. 

1 zu unterscheiden ist... следует различать. 

$ Demnach gilt jetzt folgendes: ... В соответствии с этим дей- 
ствуют следующие правовые нормы 

$ Vielmehr steht es jedem Kaufmann grundsätzlich frei, ... 
Напротив, каждый коммерсант в принципе имеет право сво- 
бодно 

7 Um einem Unternehmen den erworbenen Ruf und seine 
Geschäftsbeziehungen unbeeinträchtigt zu erhalten,... Для 
того, чтобы за предприятием сохранить приобретенную pe- 
путацию и деловые связи без ущерба, . 

8 Dies gilt insbesondere, ... В особенности это имеет силу 


9 r D + 
KWG = Kreditwesengesetz, закон о кредитной системе 
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Aufgabe 1. 


Aufgabe 2. 


Aufgabe 3. 


Aufgabe 4. 


Aufgabe 5. 


Aufgabe 6. 
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Lesen Sie bitte die Überschrift des 1. Textes, und stel- 
len Sie Vermutungen über den Inhalt des Texts an. 


Sehen Sie den Text 1 durch, und sagen Sie bitte, in 
wie viel Absätze er sich gliedert. 


Lesen Sie jeden Absatz des 1. Textes durch, und 
unterstreichen Sie in jedem Absatz die Stellen, die 
die Hauptinformationen enthalten. 


Suchen Sie zu jedem Absatz eine Überschrift. 


Antworten Sie 

- Welcher Abschnitt enthält die Definition des Be- 
griffs „Firma“? 

- Was erfahren wir aus dem 2. Absatz des Textes 1? 

- Worum geht es im 3. Absatz des Textes 1? 


Schreiben Sie die russischen Entsprechungen für: 


seine Geschäfte betreiben 
die Unterschrift abgeben 
Träger aller Rechte und Pflichten 
Handelsgeschäfte abschließen 


das Unternehmen einstellen 

die Firma auf eine andere Person übertragen 
die Bezeichnung des Unternehmens 

еш bestehendes Handelsgeschäft 

mit Einwilligung des bisherigen Inhabers 
de Fortführung der Firma 


bei der Eintragung der Firma in das Handelsregis- 
ter 


die eingetragene Firma 


Aufgabe 7. Suchen Sie im 1. Text nach den deutschen Ent- 
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sprechungen: 


Фирма может быть передана другому лицу, но вместе с 
торговыми операциями/торговыми сделками, которые 
она осуществляет. 


Это относится как к единоличным собственникам торго- 
вого предприятия, так и к товариществам 


Кроме того, наименование фирмы не должно содержать 
данных, которые могут заинтересованные деловые круги 
вводить в заблуждение относительно важности деловых 
связей фирмы 

С другой стороны, исключаются сведения, которые в от- 
ношении их конкурентной релевантности имеют второ- 
степенное значение для участников (напр., в данном 
случае неточное указание места изготовления товара) 


Каждая новая фирма должна четко отличаться от всех 
существующих фирм, расположенных в одном месте 
(общине), с тем, чтобы их не могли спутать 


Aufgabe 8. Suchen Sie im 1. Text die folgenden Sätze und 


N 


übersetzen Sie sie ins Russische. Benutzen Sie 
dabei ein Wörterbuch. 


Firma ist im Handelsrecht der Name, unter dem ein Kauf- 
mann (auch Handelsgesellschaft) seine Geschäfte betreibt 
und die Unterschrift abgibt 


Die Firma bezeichnet den Kaufmann als Inhaber des Handel- 
sgeschäfts, ist aber lediglich sein Name 


Daraus folgt, dass der Kaufmann zwar z.B. unter seiner Fir- 
ma klagen und verklagt werden kann, Träger aller Rechte 
und Pflichten aber der Kaufmann, nicht etwa die Firma ist. 
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Die Firma muss zum Handelsregister angemeldet, eingetra- 
gen und bekant gemacht werden, desgleichen Änderungen 
oder ihr Erlöschen 


Für jedes Unternehmen darf nur eine einzige Firma geführt 
werden 

Die vor dem 1. 7. 1998 nach dem alten Rechtszustand einge- 
tragenen Firmen dürfen bus längstens 31.3.2003 unverändert 
weitergeführt werden, danach müssen sie an die neue Recht- 
slage angepasst werden. 


Aufgabe 9. Übersetzen Sie bitte den 2. Abschnitt des Textes 1 


schriftlich. 


Aufgabe 10. Vervollständigen Sie die Sätze. 


ш HÄ ra 


urn 


Der Kaufmann kann auch . 

Der Grundsatz, dass 

Die Firma muss lediglich zur 

Wenn in einer offenen Handelsgesellschaft 


Nur wenn ein Kaufmann 


Aufgabe 11. Erläutern Sie auf Grund der Textinformationen 


die folgenden Begriffe. 


die Firma, die Einzelfirma, die Gesellschaftsfirma, 
die Personenfirma, due Sachfirma, йе Firmenauss- 
chließlichkeit 


Aufgabe 12. Überlegen Sie sich die 6 Fragen zum Text 1 und 


stellen Sie sie Ihrem Gesprächspartner. 


Aufgabe 13. Lesen Sie den Text 1 noch einmal durch und un- 
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terstreichen Sie die schwierigsten Wörter/T ext- 
stellen, und versuchen Sie sie aus dem Kontext zu 
verstehen. Benutzen Sie eventuell ein Wörterbuch. 


Aufgabe 14. 


Aufgabe 15. 


Aufgabe 16. 


Unterstreichen Sie im Text die Sätze, die eine 
wichtige Information enthalten. 


Beantworten Sie die folgenden Fragen zum Text 1. 


Was versteht man unter dem Begriff „Firma“? 


Welche Formen von Firmen gibt es п Deutsch- 
land? 


Was ist eine Personalfirma? 
Was ist eine Sachfirma? 
Was ist eine Fantasiefirma? 


Wozu muss die Firma aller handelsrechtlichen Un- 
ternehmensformen die Bezeichnung ihrer (ak- 
tuellen) Rechtsform als Zusatz enthalten? Welche 
allgemeinverständliche Abkürzung genügt dabeı? 


Wann darf die Firma fortgeführt werden? 
Welche Angaben darf die Firma nicht enthalten? 


Muss dıe Firma zum Handelsregister angemeldet, 
eingetragen und bekannt gemacht werden? 


Wie viele Firmen dürfen für jedes Unternehmen 
geführt werden? 


Warum muss sıch jede neue Firma von allen an 
demselben Ort (Gemeinde) bereits bestehenden 
Firmen deutlich unterscheiden? 


Welche Firmen müssen nach 2003 an die neue 
Rechtslage angepasst werden? 


Sehen Sie den 1. Text noch einmal durch, und 
geben Sie bitte den Inhalt des Texts auf Deutsch 
wieder. 
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Aufgabe 17. Lesen Sie die nachstehende Definition des Begriffs 
„Firma“, und erklären Sie auf Russisch, was Sie 
darunter verstehen. 


Die Firma ist ein Name von Kaufleuten, unter denen Geschäfte 
betrieben und Unterschriften abgegeben werden. Sie können unter 
dem Namen der Firma klagen und verklagt werden. 


Aufgabe 18. Lesen Sie die nachfolgende Definition des Begriffs 
„Firma“, und geben Sie sie auf Deutsch sinnge- 
mäß wieder. 


Die Firma ist ein meist privates Unternehmen, in dem eine Ware 
produziert wird oder das mit einer Ware handelt. 


Aufgabe 19. Lesen Sie die nachstehende Definition des Begriffs 
„Firmenschutz“ und erklären Sie Ihrem Partner, 
was Sie unter diesem Begriff verstehen. 


Firmenschutz. Das Recht auf die Firma ist ein absolutes Recht 
und wirkt daher gegen jedermann, es ist dem Namensrecht ver- 
wandt und wird auf folgende Weise geschützt: Öffentlich-rechtlich 
durch $ 37 IHGB, indem das Registergericht (Handelsregister) ge- 
gen denjenigen einschreitet, der eine ihm nicht zustehende Firma 
gebraucht, wobei insbes. Ordnungsmittel angedroht und verhängt 
werden können; das Verfahren ist in den $$ 132 ff. FGG geregelt 
(zur Amtslöschung der F.s. $$ 143 ff FGG). Privatrechtlich kann 
derjenige, der durch den unbefugten Gebrauch einer Firma in sel- 
nen Rechten verletzt wird (also insbes. der Inhaber einer Firma), 
Unterlassungsklage erheben ($ 37 II HGB), unter den Vorausset- 
zungen einer unerlaubten Handlung auch Schadensersatz ver- 
langen 


Aufgabe 20. Beantworten Sie die folgenden Fragen zur vorste- 
henden Definition. 
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- Auf welche Weise wird das Recht auf die Firma 
geschützt? 


- In welchem Fall kann der Inhaber der Firma Scha- 
denersatz verlangen? 


Aufgabe 21. Sehen Sie die oben stehende Definition, und geben 
Sie bitte diesen Text in Ihrer Muttersprache wie- 
der. 


Aufgabe 22. Übersetzen Sie die nachfolgende Definition des Be- 
griffs „Фирма/4е Firma“ schriftlich ins Deut- 
sche. Benutzen Sie dabei ein Wörterbuch. Benut- 
zen Sie die unten stehenden Wörter. 


ФИРМА — самое общее название предприятия, компании, 
хозяйственного общества, коммерческой организации. Разли- 
чают разновидности фирм: аффилированная — близкая, род- 
ственная фирма, присоединенная к более крупной материн- 
ской компании в виде филиала, дочерней фирмы; брокерс- 
кая — посредническая фирма, преследующая коммерческие 
цели и действующая по поручению и за счет клиентов; вен- 
чурная — мелкая или средняя инвестиционная фирма, фи- 
нансирующая научные исследования, инженерные разработ- 
KH, инвестиционная — занятая инвестированием и опера- 
циями с ценными бумагами; инжиниринговая, специализи- 
рующаяся на предоставлении инженерно-консультационных 
услуг. инновационная, созданная для отработки новых тех- 
нологий на базе результатов научно-исследовательских работ 
фирмой, которая становится ее совладельцем. консалтинго- 
вая, сфера деятельности которой — консультации в различ- 
ных сферах. производственная, занятая изготовлением кон- 
кретной продукции; торговая, занимающаяся торгово-по- 
среднической деятельностью. риэлторская, занимающаяся 
операциями в сфере недвижимости. 


(die аЙШене Firma, die Tochterfirma, die Mutterfirma, die Invest- 
mentfirma, die Engineering-Firma, die Innovationsfirma, das Con- 
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sulting-Unternahmen, das Produktionsunternehmen, die Handels- 
firma, die Immobilienfirma) 


Aufgabe 23. Lesen Sie die nachstehende Definition des Begriffs 
„der Firmenname“, und legen Sie bitte kurz auf 
Deutsch dar, was man unter diesem Begriff ver- 
steht. 


ФИРМЕННОЕ НАИМЕНОВАНИЕ — название фирмы, под 
которым она официально выступает, участвует в экономиче- 
ских операциях. Обычно это не только имя фирмы как юри- 
дического лица, но и отражение предмета деятельности и ор- 
ганизационно-правовой структуры. Например, финансовая 
компания «Финтраст», общество с ограниченной ответствен- 
ностью «Прима» итд Фирменное наименование позволяет 
идентифицировать фирму, выделить ее из состава других 


фирм 


Aufgabe 24. Verfassen Sie auf Deutsch eine kurze Zusammen- 
fassung des 1. Textes. 


Aufgabe 25. Berichten Sie in der Gruppe über die Firmen in 
Deutschland. 


Aufgabe 26. Kennen Sie die Firmen in Russland? Erzählen Sie 
über einige von ihnen. 


Aufgabe 27. Machen Sie sich bitte mit den folgenden Branchen 
(Wirtschafts-, Geschäftszweigen) vertraut! 


Bau, Baustoffe 


Chemie, Pharma 
Druck 


Elektrotechnik, Elektronik 


Energieversorger 


Maschinenbau, Spezialfahrzeugbau, Schiffbau 
Metall (Erzeugung, Halbprodukte) 
Mineralöl 


Feinmechanik, Optik 
Glas und Keramik 


Holz, Möbel 


Verkehr, Tourismus 
Verlag, Rundfunk, Kommunikation, Werbung 


Nahrungs-, Genussmittel 


Rechts-, Wirtschafts-, Finanz-, Personalberatung 
EDV-Beratung 

Technische Beratung 

Sonstige Dienstleistung 

Öffentlicher Dienst 

Andere Branche 


Aufgabe 28. Nennen Sie bitte die Firmen/Branchen, die in 
Ihrem Land zu den wichtigsten zählen. 


Aufgabe 29. Welche russischen/deutschen Firmen kennen Sie? 
Rechnen Sie sie den entsprechenden Branchen zu. 


Aufgabe 30. Antworten Sie! Wozu dient die Visitenkarte der 


Mitarbeiter einer Firma? Wählen Sie die richtige 
Antwort. 


- a) Sie präsentiert den Mitarbeiter einer Firma 
- b) Sie präsentiert die Firma der Mitarbeiter 


- c) Sie präsentiert sowohl die Mitarbeiter als auch 
die Firma 


Aufgabe 31. Sehen Sie sich die nachstehenden Visitenkarten 
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an, und sagen Sie bitte, welche Angaben sie ent- 
halten. 


Blausar Dr. Christiane Sprenger 
GmbH Marketingleiterin 


Blausar GmbH 

Kölnerallee 142 

79112 Freiburg 

Telefon (0761) 291-2122 

Telefax (0761) 291-2177 

E-Mail: Fuss.Hein@blausar-freiburg.de 


SPEZIALMONTAGEN WEIMAR GmbH 
Speziallahrzeugbau 
Dipl. Ing. 


Klaus Dohl 


Entwicklung — Konstruktion 


Privat Fuldaer Straße 79 9! 
Tal.. (036 43) 6 27 27 


Aufgabe 32. Welche Informationen muss Ihrer Meinung nach 
eine Visitenkarte enthalten? Markieren Sie die un- 
ten stehenden Angaben. 


Г] Bereich/abteitung 

Г] direkter Telefonanschluss 
П Privatadresse 

Г] private Telefonnummer 


N. 
та 
Г] Name der Firma 

Г] Tätigkeit der Firma 

Г] Adresse der Firma 

O Telefonnummer 

go Faxnummer 

Г] Firmenkapital 

Г] Rechtsform 

O Name der Geschäftsführer 

Г] Bankverbindungen 


вій 
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Aufgabe 33. Welche Informationen halten Sie für besonders 


wichtig? Erläutern Sie Ihre Antworten. 


Aufgabe 34. Entwerfen Sie Ihre Visitenkarte auf Deutsch/auf 


Russisch. 


Die Vorstellung der Mitarbeiter einer Firma 


Die Mitarbeiterin der BLAUSAR GmbH, Frau Sprenger, stellt sich 
vor oder wird vorgestellt. Für eine bestimmte Situation passt eine 
entsprechende Form der Vorstellung 


Aufgabe 35. Welche Form der Vorstellung (a-g) wäre in den 


a) 
b) 
с) 
d) 


е) 
D 
5) 


N 
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folgenden Situationen jeweils angebracht/ange- 
messen? Notieren Sie das bitte. 


Sich vorstellen 

Redemittel: 

„Ich bin Christiane Sprenger, zuständig für Marketing.“ 
„Sprenger, Blausar GmbH, guten Tag 

„Mein Name ist Christiane Sprenger, Blausar GmbH.“ 


„Christiane Sprenger von der Blausar GmbH am Apparat 
Ich...“ 


„Dr. Sprenger vom Bereich Marketing 
„Ich stelle Ihnen Dr. Christiane Sprenger vor, die...“ 


„Frau Dr. Christiane Sprenger von der Blausar Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung.“ 


Situationen: 


meldet sich am Telefon 


stellt sich am Telefon vor 


meldet sich als Besucher in einer anderen Firma an 


4. ... stellt sich einem Kollegen vor 


5 wird von einem Vorgesetzten seinen Kollegen als neuer 
Mitarbeiter vorgestellt 

6. ... wird bei етет Gesprächspartner von dessen Sekretärin 
angemeldet 


7. Ein Kollege stellt ... einem anderen Kollegen vor. 


Aufgabe 36. Erklären Sie bitte, wodurch sich die verschiede- 
nen Formen der Vorstellung unterscheiden. 


Aufgabe 37. Wie würde sich der Mitarbeiter der Spezialmon- 
tagen Weimar GmbH Spezialfahrzeugbau, Dipl. 
Ing. Klaus Dohl (in den Situationen 1-7) vorstellen 
oder vorgestellt werden? 


Aufgabe 38. Stellen Sie sich vor, Sie wären ein Leiter der Ab- 
teilung „Beschaffung und Einkauf“ der Mannes- 
mann AG. Wie würden Sie sich (in den Situatio- 
nen 1—7) vorstellen oder vorgestellt werden? 


WORTBILDUNG 


Ableitungen bei Substantiven mit dem Suffix -ung 
Образование существительных женского рода 
с помощью суффикса -ung 


В немецком деловом языке имеется большая группа произ- 
водных существительных, которые образованы от основы гла- 
гола (liefern поставлять, доставлять) и суффикса 
-ung (die Lieferung поставка, доставка). Существительные с 
суффиксом -ung всегда женского рода и имеют артикль die 
или еше. Как правило, такие производные имеют абстрактное 
значение 
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Aufgabe 1. Übersetzen Sie die nachfolgenden Verben und die 
abgeleiteten Substantive in Ihre Muttersprache. 


übersetzen — die Übersetzung; benutzen — йе Benutzung; 
bestellen — die Bestellung; Gründen > die Gründung 


Aufgabe 2. Schreiben Sie die Verben daneben, von denen die 
folgenden Substantive abgeleitet sind. 


die Benutzung 


1 
2. die Bezeichnung 
3. die Eintragung 


die Mahnung 


die Haftung 


die Lösung 


die Erwerbung 


4 
5 
6. die Erzeugung 
7 
8 
9 


die Erhöhung 


10. фе Steigerung 


11. die Beförderung 


12. die Rechnung 


13. die Begleichung 


14. die Bezahlung 


15. die Bildung 


Aufgabe 3. Bilden Sie die Substantive mit dem Suffix -ung 
von den folgenden Verben. Übersetzen Sie sie ins 
Russische. 


bearbeiten 


zustellen 


zustimmen 


Laun 


bestellen 
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zahlen 


5 

6. werten 
7. auflösen 
8 

9 


gründen 
verwalten 


10. vertreten 


1]. verpacken 


12. stunden 
13. rechnen 
14 planen 


15. unterstützen 
16. unterzeichnen 


17. übertragen 


18. versichern 


19. bestätigen 


20. herstellen 


2 überweisen 


Aufgabe 4. Bilden Sie die Sätze mit den abgeleiteten Substan- 
tiven auf -ung 
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3. LEKTION 


Grammatik: Präpositionen mit Dat Präpositionen mit 
Akkusativ. Präpositionen mit Dativ oder 
Akkusativ. Präpositionen mit Genitiv. Übungen 
zur Grammatık. 


Wortschatz: Übungen zum Wortschatz 


Themen: Aufbauorganısationen von Unternehmen. Die 
Mannesmann AG. Das Unternehmen. Lufthansa 
Unternehmensbild. KMU 
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СКАММАТ!К 


Präpositionen / Предлоги 


1 mit Dativ: 


ab, aus, außer, bei, entgegen, entsprechend, 
gegenüber, gemäß, gleich, mit, mitsamt, nach, 
nächst, nahe, nebst, samt, seit, von, zu, zufolge, 
zuliebe, zuwider 


1 Beachten Sie: Nachgestellt wird zufolge mit dem Dativ gebraucht 
Seinem Wunsch zufolge führen wır einen Tag später. По (согла- 
сию) его желанию мы уехали днем позже. 

Vorangestellt wırd zufolge mıt dem Genitiv gebraucht: 
Zufolge seines Wunsches fuhren wir einen Tag später 


Aufgabe 1. Lernen Sie die Präpositionen mit dem Dativ. 


Aufgabe 2. Lesen Sie die folgenden Sätze, und erschließen Sie 
die Bedeutung der Präpositionen aus dem Kon- 
text: 


1. Ab dem 18. Lebensjahr ıst man volljährig. 2. Ab nächster 
Woche habe ich wieder mehr Zeit. 3. Ab kommendem/{auch:) Ab 
kommenden Monat werden die Preise gesenkt. 4. Ab heute/mor- 
gen/nächster Woche gehe ıch auf Urlaub. 5. Jugendlichen ab 
18 Jahren ist der Zutritt gestattet. 6. Ab dem 1. Januar/ab ersten Ja- 
nuar beginne ich in einer anderen Firma zu arbeiten. 7. Ich habe 
den Flug ab Berlin gebucht. 8. Sie geht aus dem Zimmer, aus dem 
Haus. 9. Er nimmt das Buch aus dem Schrank. 10. Meine Kinder 
kommen um 14 aus der Schule. 11. Ich komme, stamme aus Rus- 
sland. 12. Ich übersetze den Brief aus dem Deutschen ins Russis- 
che. 13. Die Waren sınd aus Glas. 14. Einer aus der Klasse fehlt. 
15. Aus der Raupe wird ein Schmetterling. 16. An der Wand hängt 
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ein Foto aus unserer Kinderzeit. 17. Das Kind hat aus Angst gelo- 
gen. 18. Er tat das aus Eifersucht. 19. Außer dir habe ıch keinen 
Freund. 20. Außer Gerd und Klaus kommt auch noch Ursula mit 
uns Kino. 21. Der Schwerverletzte ist außer Lebensgefahr. 22. Die 
Fabrik ist jetzt außer Betrieb. 23. Sie müssen in meine Sprech- 
stunde kommen, außer der Zeit kann ich Sie nicht behandeln 
24. Offenbach liegt bei Frankfurt. 25. Wir treffen uns beim 
Rathaus. 26. Er wohnt bei seinen Eltern. 27. Darf ich bei Ihnen 
übernachten? 28. Bei der hohen Miete kann er sich kein Auto 
leisten. 29. Jetzt arbeite ich Бе! einer Baufirma. 30. Bei schönem 
Wetter fahre ich ins Gebirge. 31. Ich schlafe bei offenem Fenster 
32. Bei uns ist das so üblich. 33. Bei der Arbeit solltest du nicht 
fernsehen. 34. Ве! der Kälte musst du dich entsprechend (warm) 
anziehen. 


Aufgabe 3. Übersetzen Sie die folgenden Sätze aus dem Deut- 
schen ins Russische. Schreiben Sie aus der Übung 
alle Präpositionen heraus, und schreiben Sie dane- 
ben die russischen Entsprechungen. 


1. Dank (mit Gen. und Dativ, im Plural meist mit Gen.) einem Zu- 
fall/eines Zufalls wurde die Tat entdeckt. 2. Dank seiner Unpünkt- 
lichkeit erreichten wır den Zug nicht mehr. 3. Dank der Beziehun- 
gen seines Vaters hat er die Stelle erhalten. 4. Entgegen seinem 
Versprechen schrieb er nicht gleich nach seiner Ankunft. 5. Ent- 
gegen meinem Rat ist er abgereist. 6. Entgegen den allgemeinen 
Erwartungen siegte йе Oppositionspartei. 7. Er wurde entspre- 
chend seiner Qualifikation bezahlt. 8. Entsprechend seinem Vor- 
schlag/Seinem Vorschlag entsprechend wurde die Besprechung 
beendet. 9. Die Firma liegt gegenüber der Kirche. 10. Er ist dem 
Lehrer gegenüber sehr höflich. 11. Er setzte sich seinem Nachbarn 
gegenüber. 12. Mir gegenüber/gegenüber der Tankstelle. 14. Dir 
gegenüber ist er grob. 15. Gegenüber den vergangenen Jahren hat- 
ten wir viel Schnee. 16. Er hat der Vereinbarung gemäß gehandelt. 
18. Gemäß der Straßenverkehrsordnung ist der Angeklagte schul- 
dig. 19. Gleich seinem Vater ist auch er Rechtsanwalt geworden 
20. Ich gehe mit dir ins Kino. 21. Willst du mit uns essen? 22. Ich 


э? 
22 


habe еш Haus mit Garten gekauft. 23. Der Preis beträgt 50 Euro 
mit Bedienung. 24. Ich bestelle ein Würstchen mit Kartoffelsalat. 
25. Die Übernachtung mit Frühstück kostet 25 Euro. 26. Ich fahre 
mit dem Bus. 27. Wir heizen mit Gas. 28. Die Feier wurde mit 
großer Sorgfalt organisiert. 29. Ich hoffe, du hast das nicht mit Ab- 
sicht getan! 30. Mit 19 Jahren habe ich das Abitur gemacht. 


Aufgabe 4. Lesen Sie die folgenden Sätze, und übersetzen Sie 
sie ins Russische. Beachten Sie die Bedeutung der 
Präpositionen mit dem Dativ. 


1. Er kam mitsamt der ganzen Familie. 2. Sie verkaufte die Woh- 
nung mitsamt den Möbeln. 3. Nach dem Film gehen wir noch ein 
Bier trinken. 4. Im Urlaub fliege ich nach Österreich. 5. (Um) zehn 
nach vier geht mein Zug. 6. Nach dem fünften Haus kommt eine 
große Eiche — bei der biegen Sie rechts ab. 7. Es ist 5 Minuten 
nach elf. 8. Fahren Sie nach links und dann geradeaus. 9. Bitte 
kommen Sie nach vorne. 10. Nach dem 1. April wird nicht mehr 
geheizt. 11. Nach dir komme ich dran. 12. Meiner Meinung nach 
war seine Entscheidung ungerecht. 13. Er verließ das Zimmer nach 
dir, 14. Nach dem Gesetz muss die Aktiengesellschaft ins Han- 
delsregister eingetragen werden. 15. Er wartete nächst dem Bahn- 
hof. 16. Ich wohne nahe dem Bahnhof, der Universität. 17. Das 
Haus samt allem Inventar wurde versteigert. 18. Er kam samt sei- 
ner Familie. 19. Seit zwei Stunden warte ich auf dich. 20. Seit Di- 
enstag arbeitet er in unserer Firma. 21. Seit Anfang August hat er 
wieder eine Stellung. 22. Seit dem 1. Juni gilt der Sommerfahr- 
plan. 23. Seit einem Monat leitet er die Firma. 24. Von Montag bis 
Donnerstag bin ich verreist. 25. Das ist еш Brief von meiner 
Schwester. 26. Vom Bahnhof geht sıe immer zu Fuß nach Hause 
27. Der Wind weht vom Südwesten. 28. Wir danken Ihnen für Ih- 
ren Brief vom 10. 4. 29. Vom 14. 7 bis 2. 8. haben wir Betrieb- 
sfehrien. 30. Der Zug fährt von München nach Stuttgart. 31. Ich 
habe das Buch von Anfang bis Ende gelesen. 32. Die Ausstellung 
dauerte von Donnerstag bis Sonnabend. 33. Von hier an sind es 
nur noch 100 Meter bis zum Bahnhof. 34. Von Genua aus reisen 
wir mit dem Schift weiter. 35. Jeder von uns hat seine Fehler. 36. 
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Der Schaden wurde von der Vorsicherung bezahlt. 37. Sie ist die 
Shulkameradin von Susanne. 38. Das ist ein Gedicht von Schiller. 
39. Er ist ein Freund von mır. 40. Es geht mir von Tag zu Tag bes- 
ser. 41. Ich fahre zum Bahnhof. 42. Ich gehe zur Arbeit. 43. Wir 
schenken dir zum Geburtstag eine Uhr. 44. Die Schuhe passen 
nicht zu diesem Kleid. 45. Weihnachten bleibe ich zu Hause. 46. 
Ich war Бе! meinem Kollegen zu Besuch. 47. Dem Zeugen zufol- 
ge/Seiner Aussage zufolge hatte der Fahrer keine Schuld an dem 
Unfall. 48. Sie hat ihrer Karriere zuliebe auf die Heirat verzichtet 
49. Der Vernunft zuwider hat er eine falsche Entscheidung getrof- 
fen. 50. Wir sind seit 1950 auf dıe Herstellung von Projektoren 
spezialisiert 


Aufgabe 5. Ergänzen Sie die Präpositionen, die rechts vom 
Brief stehen. 


Ihr Schreiben ... 21. 4. 2004 
Sehr geehrter Herr Landers, 
das ... Ihnen genannte Unternehmen ist ... vielen 


Jahren ein guter Kunde ... uns, der unsere Forde- 
rungen immer pünktlich beglichen hat und eine 


eher vorsichtige Geschäftspolitik betreibt. ... mei- 
ner Einschätzung können Sie daher auch einen 
höheren Kredit einräumen. 


Ich hoffe, ich konnte Ihnen ... dieser kurzen 
Information weiterhelfen. 


... freundlichen Grüßen 
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Aufgabe 6. Lernen Sie die Präpositionen mit dem Akkusativ. 


2 Präpositionen mit Akkusativ: 


а, bis, durch, für, gegen, (veraltet) gen, ohne, 
per, pro, um, wider 


bis wird auch mit anderen Präpositionen verwendet, wobei 
diese Präpositionen dann den Kasus des nachfolgenden 
Substantivs regieren: bis an das Haus (Akk.), bis zum Ende 
(Раі) 


Aufgabe 7. Lesen Sie die nachstehenden Sätze. Erschließen 
Sie die Bedeutung der Präpositionen aus dem 
Kontext. Wenn es Schwierigkeiten gibt, arbeiten 
Sie mit dem Wörterbuch. 


1. Ich habe zwei Briefmarken а 60 Cent gekauft. 2. Unsere Firma 
kann noch bis August warten. 3. Bis nächsten Freitag muss die 
Ware geliefert sein. 4. Bis Bonn sind es noch etwa 150 Kilometer 
5. Das Geschäft ist von 13 bıs 15 Uhr gesehlossen. 6. Bis Sonntag 
bleibe ich in Berlin. 7. Sie bleibt bei uns bis zum Sonntag. 8. Bis 
(Ende) Mai wird das Haus fertig. 9. Bis zum Flughafen will ich 
dich gern begleiten. 10. Bis Hamburg fahre ich mit dem Auto. 
11. Sie haben uns fest versprochen die Korbmöbel bıs 10.06 zu 
liefern. 12. Der Zug fuhr durch den Tunnel. 13. Sie gingen surch 
die Tür. 14. Er fuhr durch die Stadt. 15. Ich schicke Ihnen das 
Buch durch den Boten. 16. Ich habe sie durch meinen Freund ken- 
nen gelernt. 17. Durch die Anwendung der Automaten wurde йе 
Arbeitsproduktivität gesteigert, 18. Die Fabrik wurde durch einen 
Brand vernichtet. 19. Er überzeugte seinen Chef durch Argumente. 
20. Sie gingen das Ufer entlang zu Fuß. 21. Das Schiff fuhr den 
Fluss entlang. 22. Wir danken Ihnen für Ihre Mühe. 23. Für ihn tut 
er alles. 24. Er spart für eın Auto. 25. Ich habe einen Bericht für 
den Direktor abgefasst. 26. Sie schämt sich für dun 27. Ich habe 
das Auto für 20 000 Euro gekauft. 28. Das ist ein Medikament für 
Kopfschmerzen. 29. Zuerst müssen wir Werbung für unsere Erzeu- 
gnisse machen. 30. Der Chef ist für 10 Tage verreist. 31. Wie viel 
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hast du für das Auto bezahlt? 32. Мап hat den Termin für die 
nächste Sitzung nocht nicht festgesetzt. 33. Er fuhr mit hoher Ge- 
schwindigkeit gegen einen Baum. 34. Ich hole dich gegen Abend/ 
gegen 19 Uhr ab. 35. Die Ware wurde gegen Barzahlung geliefert 
36. Es waren gegen 200 Leute anwesend. 37. Gegen sie ist er 
klein. 38. Er ist gegen sie eifersüchtig, streng, gerecht. 39. Sind Sie 
hier mit (Kindern) oder ohne Kinder? 40. Ohne Sprachkenntnisse 
wirst du niemals Chefsekretärin. 41. Ohne die Unterstützung mei- 
ner Eltern hätte ich das Studium nicht abgeschlossen. 42. Biegen 
Sie um die Ecke, da ist mein Haus. 43. Wir saßen um den Tisch 
(herum) und diskutierten. 44. Die Olympischen Spiele werden in 
alle Welt über/per/via Satellıt übertragen. 45. Um zehn (Uhr) gehe 
ich ins Bett. 46. Die Sitzung wird so um elf Uhr herum vorbei зеш. 
47. Sie kam um 10 Minuten zu spät. 48. Meine Frau ist um 2 Jahre 
jünger als ich. 49. Die Reparatur wird um die 370 Euro kosten. 50. 
Die Preise wurden um 20% reduziert. 51. Sie müssen die Abfahrt 
um einen Tag verschieben. 52. Wider Erwarten hat sıe йе Stellung 
bekommen. 53. Das ist wider unsere Abmachung. 54. Das ist w1- 
der meinen Willen geschehen. 55. Das Angebot gilt noch bis zum 
Ende des Monats. 56. Wir bieten Ihnen als Entschädigung für die 
entstandenen Unannehmlichkeiten einen einmaligen Sondernach- 
lass von 0,3% pro Auto an. 57. Bitte senden Sıe uns per Fax Ihre 
Antwort. 58. Wır sind also mit einer Stundung unserer Rechnung 
um 2 Monate einverstanden. 59. Die Intensivkurse bieten pro Wo- 
che 24 ыз 30 Stunden Deutschunterricht а 45 Minuten 


Aufgabe 9. Lernen Sie die folgenden Präpositionen mit dem 
Dativ und Akkusativ. 


3 Präpositionen mit Dativ oder Akkusativ: 


an, auf, entlang, hinter, in, neben, unter, über, 
vor, zwischen 


Der Dativ steht, wenn die Präpositionen bezeichnen, WO 
j-d/etw. ist, liegt, steht usw, der Akkusativ steht, wenn die 
Präpositionen bezeichnen, wohin sich eine Bewegung richtet 
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Aufgabe 10. Lesen Sie die nachstehenden Sätze still für sich, 
und versuchen Sie die Bedeutung der Präpositio- 
nen aus dem Kontext zu verstehen. Wenn es 
Probleme gibt, benutzen Sie ein Wörterbuch. 


1. Ich fahre ш den Ferien ins Gebirge, an die See. 2. Wann fährst 
du in/auf Urlaub? 3. Schreiben Sie dieses Wort an die Tafel! 
4. Wer steht am Fenster? 5. Stelle den Schreibtisch ans Fenster. 
6. Die Mutter steht zwischen den Kindem 7. Stelle das Geschirr 
auf den Tisch. 8. Der Mann stellt den Koffer neben dıe Bank. 9. 
Der Koffer steht jetzt neben der Bank. 10. Der Mann lehnt die Lei- 
ter an den Baum. 11. Der Junge setzt sich auf das Fahrrad. 12. Der 
Junge sitzt auf dem Fahrrad. 13. Setzen Sıe sıch bitte an den Tisch, 
auf den Stuhl, ın einen Sessel. 14. Er sitzt am Fenster, am Steuer 
seines Wagens, ın der dritten Reihe, auf einer Bank, am Schreib- 
tisch, auf dem Stuhl, im Sessel. 15. Mein Sohn sitzt stundenlang 
vor dem Fernseher. 16. Du kannst dich neben mich setzen. 17. Im 
Theater saß eine ältere Dame neben mır. 18. Das Bild hängt an der 
Wand. 19. Hänge das Bild an dıe Wand. 20. Hänge deinen Mantel 
auf den Kleiderbügel. 21. Der Mantel hängt auf dem Kleiderbügel. 
22. In dem Zelt ist ein Schlafsack. 23. Hinter dem Zelt steht ein 
Baum. 24. Vor dem Zelt steht ein Tisch. 25. Die Frau geht in das 
Haus. 26. Der Junge läuft zwischen dıe Autos. 27. Der Ball rollt 
unter das Auto. 28. Der Junge springt über den Zaun. 29. Berlin 
liegt an der Spree. 30. Rufe mich am Abend an. 31. Sie ıst am 13. 
April 1980 geboren. 32. Am Freitagnachmittag ıst um 4 Uhr Di- 
enstschluss. 33. Auf der Erde leben etwa 4 Milliarden Menschen. 
34. Plötzlich lief der Hund auf die Straße. 35. Stell das Fahrrad 
hinter die Garage. 36. Das Fahrrad steht hinter der Garage. 37. Le- 
gen Sie die Papiere in den Safe, in die Schreibtischschublade. 38. 
Меш Schmuck liegt in einer Kasette. 39. In diesem Sommer bleibe 
ich zu Hause. 40. In der Nacht hat es geregnet. 41. Ich wurde im 
August geboren. 42. Heute vor zwei Jahren (einem Jahr) haben wir 
uns kennen gelernt. 43. Dieses schöne Schloss wurde im Jahre 
1807 gebaut. 44. In fünf Minuten ıst Pause. 45. In drei Tagen kom- 
me ich zurück. 46. In einem halben Jahr sehen wir uns wieder. 47. 
Die Katze sitzt unter dem Sofa. 48. 51е legte ihm еш Kissen unter 
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den Kopf. 49. Vor 5 Minuten hat er angerufen. 50. Das Taxi hält 
vor unserem Haus. 51. Der Zug verkehrt stündlich zwischen Berlin 
und Leipzig 


Aufgabe 11. Setzen Sie die passende Präposition ein: 
(mit, auf, um, zwischen, für, über, mit, 
zur, für, auf, nach, von, für) 


Wir beziehen uns ... Ihr Schreiben vom 30. 5. und danken Ih- 
nen ... Ihr Angebot. Bevor wir eine verbindliche Bestellung 
aufgeben können, bitten wir Sie aber ... einige weitere Infor- 
mationen. 


Das Probegerät, das Sie uns ... Verfüngung gestellt haben, 
hat uns und unsere Kunden überzeugt, die Tastatur des 
Computers, ... der der Benutzer sein individuelles Leistungs- 
profil einstellen kann, reagiert allerdings erst ... heftigem 
Druck ... die jeweiligen Tasten. Außerdem ist die Differenz ... 
mittlerem und hohem Leistungsprofil nicht ausgeprägt genug. 


Bevor wir uns ... ein Gerät entscheiden, möchten wir uns ... 
eventuelle Alternativmodelle informieren. Können Sie uns ... 
Ihrer Seite noch andere Angebote machen? 


... eine baldige Antwort wären wir Ihnen sehr dankbar. 


... freundlichen Grüßen 


Aufgabe 12. Lernen Sie die folgenden Präpositionen mit dem 
Genitiv. 
4 Präpositionen mit Genitiv: 


abseits*, anfangs, angesichts*, anhand*, an- 
lässlich, anstelle*, aufgrund*, aufseiten, au- 
Berhalb*, (veraltet) bar, beiderseits*, dies- 
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seits*, halber (nachgestellt), infolge*, inmit- 
ten*, innerhalb*, jenseits*, kraft, links*, mi- 
nus, namens, nördlich*, oberhalb*, östlich*, 
plus, rechts*, südlich*, seitens, um ... willen, 
unbeschadet, unfern*, ungeachtet, unterhalb*, 
unweit*, vonseiten, vorbehaltlich, westlich*, 
zeit, zuseiten 


* diese Präpositionen werden auch adverbiell mit von + Dativ 
verwendet: innerhalb von deri Tagen 


Aufgabe 13. Lesen Sie die folgenden Sätze, und versuchen Sie, 
die Bedeutung der Präpositionen aus dem Kontext 
zu erschließen. Wenn es Schwierigkeiten gibt, 
arbeiten Sie dann mit einem Wörterbuch. 
Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 


1. Wegen des Streiks kann die Firma de Waren nicht rechtzeitig 
liefern. 2. Liefern Sie bitte binnen 4 Wochen frei Haus. 3. Bei Be- 
zahlung innerhalb von zwei Wochen ziehen wir 2% Skonto ab 
4. Zu unserem Bedauern müssen wir Ihnen mitteilen, dass es uns 
nicht möglich ist, die von Ihnen bestellten Messgeräte innerhalb 
der vereinbarten Frist zu liefern. 5. Anlässlich seines Geburtstages 
fand eine Feier statt. 6. Abseits des Weges liegt ein Dorf. 7. Unser 
Arzt ist auch außerhalb der Sprechzeiten telefonisch erreichbar 
8. Diese Befugnisse liegen außerhalb meines Kompetenzbereichs. 
9. Angesichts der hohen Zahl an Arbeitslosen musste die Regie- 
rung zum Abbau der Arbeitslosigkeit dıe Sofortmaßnahmen er- 
greifen. 10. Aufgrund des schlechten Wetters fliegt die Maschine 
nicht. 11. Beiderseits des Flusses wuchsen die Sträucher. 12. Seine 
Schuld wurde anhand der Indizien/anhand von Indizien bewiesen 
13. Ich will es диг anhand einiger Beispiele erklären. 14. Gewisser 
Umstände halber musste er sein Haus verkaufen. 15. Der Bequem- 
lichkeit halber fuhr ich mit dem Taxi. 16. Innerhalb seiner vier 
Wände kann man sich am besten erholen. 17. Plötzlich befand er 
sich inmitten einer erregten Menschenmenge. 18. Infolge des Un- 
falls war die Straße gesperrt. 19. Anstelle des Meisters führte der 
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Lehrling die Reparatur aus. 20. Anstelle von Bäumen wurden Нес- 
ken gepflanzt. 21. Er kaufte statt des Hauses eine Wohnung. 22. Er 
kam anstatt seines Vaters. 23. Die Kiste wurde mittels eines Bre- 
cheisens geöffnet. 24. Zeit seines Lebens hatte er von seinem eige- 
nen Haus geträumt. 25. Zwecks gründlicher Untersuchung wurden 
zahlreiche Experimente durchgeführt. 26. Er hat das um des eige- 
nen Vorteils getan. 27. Er hat das Rauchen um der Gesundheit wil- 
len aufgegeben. 28. Er übersetzte den Brief mit Hilfe eines Wör- 
terbuchs. 29. Ich wohne in einem Dorf unfern des Marktplatzes 
30. Ungeachtet des schlechten Wetters ging ich spazieren. 31. Me- 
in Haus liegt unweit des Flusses. 32. Er wurde mangels ausrei- 
chender Beweise freigesprochen. 33. Der Vater zog sich zugunsten 
seines Lohnes aus dem Geschäft zurück. 34. Kraft des Gesetzes 
steht ihm die Rente zu. 35. Seitens ihrer Familie bekommt sie kei- 
ne finanzielle Unterstützung. 36. Zufolge des Vertrages müssen 
die Waren umgetauscht werden. 37. Aufseiten der Werktätigen 
herrscht Erbitterung. 38. Großes Interesse besteht daran seitens/ 
aufseiten der Unternehmen. 39. Die Kritik ist vonseiten des Parteı- 
vorstandes übel vermerkt worden. 40. Aufseiten des Klägers gab 
es keine Einwände gegen das Urteil. 


Aufgabe 14. Welche Präpositionen würden hier passen? (von, 
für, in, infolge, durch, mit). 


Die Schäden, die ... den Sturm entstanden, wurden 
... der Versicherung nicht ... voller Höhe gedeckt. 


Aufgabe 15. Setzen Sie folgende Präpositionen sinngemäß ein: 
gegen, In, mit, In, mit, in, beim, von, nach, für. 


1. Die wirtschaftlichen Sanktionen ... das Land waren bisher we- 
nig wirksam. 2. Wir danken Ihnen ... Ihr Angebot ... 17.4.2004 
3. Die Pizza ist ... Sardellen belegt. 4. ... dem alten Haus werden 
neue sanitäre Anlagen wie zB. Bad, Dusche und WC installiert. 
5. ... der Grammatik ıst er absolut sattelfest. 6. Er gewann das Tis- 
chtennis ... 3:2 (drei zu zwei) Sätzen. 7. Die Polizisten fixierten 
die Aussagen des Zeugen ... einem Protokoll. 8. Unsere Umwelt 
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nimmt großen Schaden ... die starke Verschmutzung der Luft. 
9. Bedienen Sie sich ... Übersetzen eines Wörterbuches. 10. Al- 
kohol ist schädlich ‚. Gesundheit. 11. Die schädliche Wirkung . 
radioaktiven Strahlen zeigt sich oft erst ... vielen Jahren. 12. Sie 
hat(es) tatsächlich geschafft, noch eine Karte ... das Konzert zu 
schaffen. 


Aufgabe 16. Lernen Sie den nachstehenden Wortschatz. 


Wortschatz 


1. Unternehmen, das, -s, -, предприятие, фирма; компания; 
дело, бизнес; an етет U. beteiligt sein иметь долю (пай) в 
предприятии; aus dem Unternehmen ausscheiden выходить 
из дела, ein U. auflösen ликвидировать предприятие; ein 
U. führen (leiten, verwalten) руководить предприятием; 
ein U. gründen основать предприятие; еш großes, kleines, 
mittleres, mächtiges U. крупное, малое, среднее, мощное 
предприятие 


N 


Umsatz, der, -еѕ, Umsätze (товарооборот. einen großen, 
guten U. haben иметь большой, хороший оборот, einen 
Umsatz von über 1 Millıon Euro erreichen добиться товаро- 
оборота свыше одного миллиона евро. den U. halten, stei- 
gern, erhöhen сохранить/удержать, увеличить/повысить 
товарооборот. einen Warenumsatz von 30 Milliarden Euro 
erzielen/erwirtschaften достигать/добиваться товарообо- 
рота в 30 миллиардов евро, der U. an Medikamenten stieg 
während der Grippenperiode sprunghaft an. Оборот медика- 
MEHTOB BO время эпидемии гриппа резко увеличился/во- 
зрос. Der Warenumsatz sinkt товарооборот снижается, €l- 
nen Jahresumsatz von 20 Milliarden Euro erwirtschaften/er- 
zielen достигнуть/добиться ежегодного товарооборота в 
20 миллиардов евро. 


Mitarbeiter, der, -s, сотрудник, коллега 


4. Mitarbeiterin, die. -, -nen сотрудник, коллега 
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10. 


EE 


16 


Beschäftigte, der, -n, -n занятый, работающий, работник 
beschäftigt sein быть занятым, работать 


tätig sein, работать; er ist als Lehrer, Ingenieur, Jurist tätig. 
Он работает учителем, инженером, юристом. Er ist in un- 
serer Firma tätig. Он работает на нашей фирме. Sie ist in 
einem Verlag, im Ausland tätig. Она работает в издатель- 
стве, за границей. 


Tätigkeit, die, -, -en деятельность, работа. Die Firma ent- 
faltet auch im Ausland eine rege Tätigkeit. Фирма развива- 
ет свою активную деятельность и за рубежом. Ich suche 
mir interessante Tätigkeit in der Industrie. Я ищу интерес- 
ную работу в промышленности; eine gut bezahlte Т. xo- 
рошо оплачиваемая работа 


herstellen (Тё.) производить, изготовлять, выпускать 
(продукцию). Die Firma stellt die Autos her. Фирма произ- 
водит машины. 


Herstellung, йге, -, производство, изготовление, выпуск 
(продукции), die Н. von Gütern, Waren изготовление/про- 
изводство товаров 


erzeugen (IL 1 производить, изготовлять 


Erzeugnis, das, -ses, -se изделие, фабрикат, продукт; 
landwirtschaftliche, industrielle Erzeugnisse сельскохозяй- 
ственные продукты, промышленные изделия 


Erzeugung, die, -, производство, изготовление, выпуск 
Erzeuger, der, -s, -, производитель, изготовитель 


Absatz, der. -es сбыт, продажа, реализация; А. finden Ha- 
ходить сбыт. keinen A. finden залеживаться, оставаться 
непроданным 


Absatzmarkt der, -es рынок сбыта; einen А. erschließen 
открывать/находить/осваивать (новый) рынок сбыта 


17, 


22 


22 


zukunftsträchtig перспективный, прогрессивный, приори- 
тетный; ein zukunftsträchtiger Markt перспективный рынок 


Grundkapital, das основной капитал, акционерный капи- 
тал, уставный капитал 


Aktienkapital, das акционерный капитал 


Anleger, der, -s, -, вкладчик, инвестор; ein institutioneller 
A. учреждение-вкладчик, институциональный вкладчик 


Anteil, der, -s, -e доля, часть, пай, долевое участие; 
удельный вес, доля 


besitzen; besaß, hat besessen (ГЕ) владеть, иметь, обла- 
дать. Ich besitze ein Haus, ein Grundstück, ein Auto, viel 
Geld, Aktien, ein Vermögen, viele Bücher. Y меня есть 
дом, земельный участок, машина, много денег, акций, 
состояние (Я обладаю состоянием), много книг 


Besitzer, der, -s, -, владелец. Er ist Besitzer dieses Hauses 
Он — владелец этого дома. Das Restaurant wechselte den 
Besitzer. Ресторан поменял владельца. Wer ist der Besitzer 
dieser Fabrik? Кто владелец этой фабрики? 


anfertigen / fertigen / herstellen / erzeugen / produzieren (Vt. ) 


изготовлять, производить, выпускать 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie ins Russische. 


N 


Diese Fabrik fertigt nur Waren erster Qualität 


Ich fertige еш Gutachten, еш Protokoll, eine Zeichnung, ein 
Bild, ein Porträt, eine Ubersetzung, die Hausaufgaben, eine 
Liste, eine Kopie, ein Verzeichnis, Schmuck an 


Ich lasse mir beim Schneider einen Anzug anfertigen. 


Sie fertigen Spielzeuge in ihrer Fabrik 


133 


5. In dieser Fabrik werden Kleider gefertigt. 


б. Ist dieser Tisch aus Holz gefertigt? 


Aufgabe 2. 


Aufgabe 3. 


Schreiben Sie die russischen Entsprechungen da- 
für. Bilden Sie Sätze mit den deutschen Wort- 


gruppen. 


- Waren, Maschinen, landwirtschaftliche Produkte, 
Strom, Plast, Milch erzeugen 


Sagen Sie das auf Russisch. 


1. Hier werden Gebrauchsgüter, Industriewaren, Maschinen, 
Fernsehapparate, Lebensmittel, Wein, Glas hergestellt. 


N 


au» w 


Aufgabe 4. 


Aufgabe 5. 


Aufgabe 6. 
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Was wird in diesem Werk, Betrieb, ın dieser Fabrik herge- 
stellt? 


Das ıst ein ın Deutschland hergestellter Wagen. 
Dieses Teil ist aus Kunststoff hergestellt 
Diese Firma stellt Autos her. 


Das Unternehmen erzeugt Rohstahl, Walzstahl und Stahl- 
rohre. 


Schreiben Sie die russischen Entsprechungen. 
- Waren, Stahl, Roheisen, Kupfer produzieren. 
- Gummi, Öl, Milch, Fleisch produzieren 


- Kaffee, Kakao, Chemikalien, Medikamente, Le- 
bensmittel produzieren. 


Bilden Sie die Sätze mit den obigen W ortgruppen. 


Machen Sie die nachstehende Übung nach dem 
Muster. 


Muster 


Produzieren Sie auch Sessel? — Nein, wir stellen nur Stühle her. 


Produzieren Sie auch Autos? (Motorräder) 
Tonbandgeräte? (Fersehgeräte) 
Radios? (Videogeräte) 
vollautomatische (halbautomatısche 
Maschinen? Maschinen) 
Datenverarbeitungs- 
maschinen? (Werkzeugmaschinen) 


Aufgabe 7. Beantworten Sie die folgenden Fragen. 


1 


> 


Woraus werden Ekeltroenergie, Gas, Benzin, synthetische 
Fasern erzeugt? 


Wo werden Elektroenergie, Gas, Benzin, Autos erzeugt? 


erhöhen / steigern (Vt.) повышать, увеличивать 


Aufgabe 8. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie die Be- 


ou Ek шю бє 


deutung und den Gebrauch der folgenden Verben. 


Die Löhne werden um fünf Prozent erhöht 

Wirksame Werbung erhöht den Umsatz. 

Die Steuern wurden erhöht. 

Man muss die Geschwindigkeit der Züge erhöhen/steigern 
Wir müssen den Umsatz erhöhen 


Die Preise, Steuern, Löhne, Mieten, Normen werden von 
Jahr zu Jahr erhöht. 


Die Produktion wurde um 10 Prozent, auf 60 Prozent erhöht/ 
gesteigert. 


Wir müssen das Tempo, die Leistung steigern 
Die Leistung der Maschine muss gesteigert werden 
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sich erhöhen / (an) steigen / zunehmen / sich steigern 
повышаться, увеличиваться, возрастать, расти, усиливаться 


Aufgabe 9. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische. 
Beachten Sie dabei die Bedeutung und den Ge- 
brauch der obigen Verben. 


1. Die Miete hat sich im letzten Jahr um zehn Prozent erhöht. 


Nach neuesten Meldungen hat sich die Zahl der Opfer des 
Erdbebens auf siebzig erhöht. 


N 


3. Die Kosten erhöhen sıch ständig 
Die Preise erhöhen sich jährlich um zenh Prozent. 


un 


Der Anteil der ausländischen Investoren hat sich in den letz- 
ten Jahren ständig erhöht 


Das Tempo, der Ertrag hat sıch gesteigert 
Die Zahl der Besucher ist ım letzten Jahr angestiegen. 


6 

7. 

8. Die Temperatur steigt an. 

9. Die Preise steigen an. 

0. Die Zahl der Abonnenten ist auf das Dreifache angestiegen 
1 


Der Absatz, Umsatz, Verbrauch, Fremdenverkehr stieg be- 
trächtlich an. 


12. Die Stahlproduktion stieg an 


13. Die deutsche Industrie hat ihre Produktion um 5,3 Prozent 
gegenüber dem Vorjahr gesteigert 


14. Bis Ende Juli steigerte der Maschinen- und Anlagenbau sei- 
ne Ausfuhren um 8,4 Prozent auf über 35 Milliarden Euro 


15. Der Umsatz ist von 200 Mio. auf 225 Mio. Euro gestiegen. 

16. Der Umsatz hat sich um 25 Mio. Euro erhöht. 

17. Die Firma hat ihren Umsatz um 25 Mio. Euro erhöht. 
Aufgabe 10. Steigen oder steigern? 


a) Die Produktion konnte um 5% werden. 
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Der Absatz ist nicht mehr 

Der Absatz sollte weiter 

Es wurden Maßnahmen getroffen, um die Rentabili- 

tät Е 

Durch diese Maßnahmen ist die Rentabilität wor- 
den. 

Durch diese Maßnahmen ist die Rentabilität 

Eigentlich hätte der Umsatz müssen 

Die Produktivität lässt sich nicht mehr 


Die deutsche Industrie hat ihre Produktion um 5,3 Prozent 
gegenüber dem Vorjahr 


Aufgabe 11. Lesen Sie die folgenden Sätze, und übersetzen Sie 


N 


5; 
б. 


sie ins Russische. Beachten Sie die Bedeutung und 
den Gebrauch des Verbs zunehmen. 
Die Kälte nımmt zu 


Die Zahl der Mitarbeiterinnen hat ın Vergleich zu 1996 zu- 
genommen. 


Die Zahl der Studenten nimmt ständig zu 


Die Nachfrage nahm so stark zu, dass wir mit der Produktion 
kaum folgen konnten 


Die Bevölkerung nimmt immer noch zu. 
Die Schmerzen nehmen wieder zu. 


Aufgabe 12. Welche Verben passen für diesen Satz? 


Die Zahl der Beschäftigten ist gestiegen/angestiegen/gewachsen/ 
hat zugenommen. 


Aufgabe 13. Sind diese Substantive Synonyme? Wenn es 


Probleme gibt, ziehen Sie ein Wörterbuch zu Rate. 
Bilden Sie mit diesen Wörtern Ihre eigenen Sätze. 


- der Anstieg/die Zunahme des/der 
- die Erhöhung/das Wachstum des/der 
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Aufgabe 14. Wo liegt hier der Unterschied? 


- Die Zahl der Mitarbeiter ist (an)gestiegen, gewach- 
sen, hat zugenommen/hat abgenommen, ist ge- 
sunken/ist zurückgegangen. 


- Die Zahl der Reisenden ist gestiegen/gesunken 


Aufgabe 15. Setzen Sie sinken oder senken ein. 


a) 
b) 


с) 
d) 


Mit diesem Verfahren können die Kosten werden. 
Es ist nicht sicher, ob sich diese Kosten weiter las- 
sen. 


Die Preise sind 

Die Einzelhändler waren nicht bereit, Ihre Preise 

Eigentlich hätte die Zahl der Arbeitslosen müssen 
Die Steuersätze sınd worden 

Die Verwaltungsaufgaben sind nicht weiter zu 

Die Telefongebühren wurden 


Die Bauaktivitäten sind dagegen zuletzt um 10 Prozent 


Wie das Bundeswirtschaftsministerium ш Bonn mitteilte, 

die deutsche Industrieproduktion nach vorläufigen 
Berechnungen des Statistischen Bundesamtes in Wiesbaden 
auch von November auf Dezember um 1 Prozent 


Aufgabe 16. Lesen Sie zuerst die nachstehende Erläuterung 
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des Begriffs „Organigramm“: 


„ORGANIGRAMM ist ein Schema in Form eines 
Stammbaums, das den Aufbau einer wirt- 
schaftlichen Organisation erkennen lässt und 
über Arbeitseinteilung oder über die Zuwei- 
sung bestimmter Aufgabenbereiche an bestim- 
mte Personen Auskunft gibt.“ 


Aufgabe 17. Lesen Sie die Erklärung des Begriffs „Betriebs- 
stoff“, und erläutern Sie diesen Begriff auf Rus- 
sisch. 


Betriebsstoff 

Stoff, der nicht unmittelbar in das Produkt eingeht, sondern zur 
Aufrechterhaltung des betrieblichen Leistungsprozesses dient, z.B. 
Schmierstoff, Reparaturmaterial. 


Aufgabe 18. Lesen Sie die Erläuterung des Begriffs „Werk- 
stoff“, und erklären Sie dann diesen Begriffin 
russischer Sprache. 


Werkstoff 

einer der betriebswirtschaftlichen Produktionsfaktoren (neben Be- 
triebsmitteln und menschlicher Arbeit), Zu den Werkstoffen 
zählen Roh-, Hilfs- und Betriebsstoffe, halb fertige Erzeugnisse , 


Aufgabe 19. Machen Sie sich bitte mit dem nachstehenden 
Wortschaftz vertraut! 


Wortschatz 


1. Verantwortungsbereich, der, -s, -e круг ответственности; 
сфера ответственности 


N 


Aufbauorganisation, die. -, -en, организационная струк- 

тура, иерархия 

3. Unternehmensorganisation, die, -, -en, организационная 
структура предприятия 
Zuständigkeit, die, -, компетенция, круг полномочий 

5. zuständig sein отвечать, нести ответственность, быть от- 
ветственным/уполномоченным; обладать полномочиями; 
ведать делами 

6. Verantwortung, die, -, ответственность; die У tragen He- 
сти ответственность 

7. verantwortlich sein, отвечать, нести ответственность, 

быть ответственным 
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10 
11 
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Abteilung, die, -, -en отдел 
sich kümmern um (Akk.) заботиться о ком-л./чем-л. 
Betriebsabrechnung, die, -, производственный учет 


Abgabe, die; -, -n налог, пошлина, отчисление; die 
Abgaben entrichten платить налоги, сборы 


Finanzwesen, das. - финансовое хозяйство, финансы, 
финансовое дело 


berechnen (H ), вычислять, исчислять, рассчитывать, 
калькулировать, подсчитывать, оценивать 


Berechnung, die. -, -en, вычисление, исчисление, расчет, 
калькуляция, подсчет, оценка 


Steuer, die, -, -en налог 
Vertrieb, der. -s сбыт, продажа, реализация 
Versand, der, -(e)s отправка, отсылка, отгрузка 


Bereich, der, -s, -e отдел, область, сфера, компетенция, 
der kaufmännische В. коммерческий отдел, der technische 
В. технический отдел 


Absatz, der, -es сбыт, продажа, реализация 


Kostenrechnung, die, -, предварительная смета расхо- 
дов, ведение операционных счетов 


Materialwirtschaft, die, -, материально-техническое 
снабжение, материальное хозяйство 


Beschaffung; die; -, приобретение, заготовка, закупка; 
поставка, доставка, материально-техническое снабжение 


einkaufen (Vt. ) закупать, покупать 
Einkauf, der, -s, Einkäufe купля, закупка, покупка, мате- 
риально-техническое снабжение 


Marktforschung, die, -, изучение/исследование рынка; 
анализ конънктуры рынка 


Betriebstoffe, die (Pl) материалы производственного на- 
значения, (производственное) сырье и материалы 


Rohstoff, der, -es, -e сырье, полуфабрикат 


28. 


29. 


30. 


31 


32 
33 


34. 


35. 


36 
37 


38 


39 


Werkstoffe, die (PI) сырье и материалы; материалы 


Leitung, die, -, -en руководство, управление, менедж- 
мент, администрация, die kaufmännische L. коммерческое 
руководство, коммерческая дирекция 


Verwaltung, die; -, -en управление, руководство, ме- 
неджмент, администрация, управление 


Lager, das; -ѕ склад, складское помещение, хранилище; 
складское хозяйство; складские запасы 


Lagerwesen, das, -5 складское хозяйство 


Personalwesen, das, -5 кадровая служба, управление кад- 
рами 


Liegenschaft, die, -, недвижимое имущество, недвижи- 
мость 


Warenannahme, die, -, приемка товаров 
Warenprüfung, die; -, контроль качества товаров, бракераж 


Lagerhaltung, die, -, управление складскими запасами; 
хранение на складе. складские запасы 


EDV = die Elektronische Datenverarbeitung электронная 
обработка данных 


Personalbüro, das, -5, -5 отдел кадров 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische. 


1 


N 


Die Abteilung „Beschaffung und Einkauf“ ist dafür zustän- 
dig, Rohstoffe und Betriebsstoffe einzukaufen 


Die Abteilung „Lagerwesen“ ist verantwortlich für die La- 
gerung der fertigen Produkte bis zu ihrem Verkauf. 


Die Abteilung „Lieferwesen“ trägt die Verantwortung für 
die Lieferung der Waren an die Kunden 


Die Abteilung „Rechnungswesen und Buchhaltung“ hat due 
Steuern und Abgaben der Fırma zu berechnen 


Die Abteilung „Verkauf“ kümmert sich um die Organısati- 
on und Förderung des Verkaufs von Waren. 
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6. Die Abteilung „Aus-und Forbildung“ ist verantwortlich für 
Einstellung, Ausbildung, Weiterbildung und Karriereplanung 
der Mitarbeiter der Firma. 

7. Technischer Bereich vereinigt alle Abteilungen, die mit der 
Entwicklung und Fertigung von Produkten zu tun haben. 

8. Die Abteilung „Absatzvorbereitung“ ist verantwortlich für 
Marktforschung, Absatzplanung und Werbung für die Pro- 
dukte der Firma 

9. Die Abteilung „Geschäftsbuchhaltung“ hat unter anderem 
alle Einnahmen und Ausgaben der Firma zu registrieren. 


Aufgabe 2. Sehen Sie sich das Betriebsorganigramm 1 ап, 
und beschreiben Sie bitte die Aufbauorganisation 
des Unternehmens. 


Aufgabe 3. Erläutern Sie die Aufgaben der verschiedenen 
Abteilungen die das Organigramm 1 zeigt. 
Verwenden Sie dabei die folgenden Redemittel: 


- zuständig/verantwortlich sein für. 

- die Verantwortung tragen für. 

- etwas zu ... haben 

- sich kümmern um 
Muster: Die Abteilung “Verkauf” ist dafür zuständig, den Verkauf 
zu organisieren und zu fördern 


Aufgabe 4. Sehen Sie sich das Organigramm 2 an, und bes- 
chreiben Sie dann die Aufbauorganisation des 
Industriebetriebs. 
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Aufbauorganisationen von Unternehmen 
Betriebsorganigramm 1 


Ш 


H 
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Aufgabe 5. Beschreiben Sie die Aufgaben der Abteilungen des 
kaufmännischen Bereichs. 


Aufgabe 6. Beschreiben Sie ahnand des Betriebsorgani- 
gramms 2 die Aufgaben der Abteilungen des 
technischen Bereichs. 


Aufgabe 7. Beschreiben Sie die Aufbauorganisation des Un- 
ternehmens, in dem Sie tätig sind, oder eines Un- 
ternehmens, das Sie gut kennen. 


Aufgabe 8. Stellen Sie die Aufbauorganisation eines russis- 
chen Unternehmens dar. Vergleichen Sie dann das 
Organigramm eines russischen Betriebs mit den 
oben abgebildeten Organigrammen der deutschen 
Unternehmen. 


Erklären Sie dabei Übereinstimmungen und Unterschiede 


Aufgabe 9. Übersetzen Sie die nachstehende Definition ins 
Deutschen. 


СТРУКТУРА ОРГАНИЗАЦИОННАЯ — разделение эконо- 
мического объекта, предприятий, компаний, учреждения на 
подразделения, отделения, отделы, цехи, лаборатории, участ- 
ки, группы с целью упорядочения управления, налаживания 
взаимодействия звеньев, установления подчиненности и со- 
подчиненности, ответственности. 


Text 1 
Die MANNESMANN AG 


Das Unternehmen 

Mannesmann erwitrschaftet in seinen Kerngeschäftsfeldern Engine- 
ering, Automotive, Telecommunications sowie Tubes & Trading mit 
weltweit 121 000 Mitarbeitern einen Jahresumsatz von 20 Milliarden 
Euro. Mehr als die Hälfte davon wird im Ausland erzielt. Über ein 
Drittel der Beschäftigten ist mm Ausland tätig 

Das 1890 gegründete Unternehmen baute auf einer bahnbrechenden 
Erfindung auf: Die Brüder Max und Reinhard Mannesmann stellten 
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als Erste nahtlose Stahlrohre durch Walzen aus dem vollen Block her 
In den folgenden Jahrzehnten entwickelte sich Mannesmann zu einem 
vertikal gegliederten Montankonzern. Das Unternehmen erzeugte auf 
eigener Rohstoffbasis Rohstahl, Walzstahl und Stahlrohre. In den 
б0ег-Јаһгеп begann Mannesmann zu diversifizieren,? um kurzfristige 
Konjunkturschwankungen intern auszugleichen und die Produktpa- 
lette mittel- und langfristig auf wachstumsträchtge Erzeugnisse aus- 
zurichten. Dabei trennte sich Mannesmann in der Bundesrepublik De- 
utschland von der Erz- und Kohleförderung und der Herstellung von 
Walzstahl für den Markt. 

In der 70er-Jahren verstärkte das Unternehmen im Gegenzug seine 
Aktivitäten im Maschinenbau und im Anlagengeschäft. Das starke 
Wachstum der Neuen Geschäftsfelder verringerte den Anteil des Tra- 
ditionsproduktes Rohr am Gesamtumsatz. Dem Rohrprogramm eröff- 
neten hochwertige Erzeugnisse neue Absatzchancen. 

In den 80er-Jahren erschloss sich Mannesmann ausgesuchte Felder 
der Elektrotechnik und Elektronik. Durch Engagements ın der Fahr- 
zeugtechnik erhielt das Unternehmen Zugang zu weiteren zukunft- 
strächtigen Märkten 

Die 90er-Jahre begann Mannesmann mit einem bedeutenden Schritt 
in den Dienstleistungssektor: Aufbau und Betrieb des ersten privaten 
digitalen Mobilfunknetzes D2 ın der Bundesrepublik Deutschland. 
Schon heute gehört Mannesmann Mobilfunk zu den führenden Netz- 
betreibern des ın Europa bzw. weltweit etablierten GSM-Standards 
Zusammen mit ın- und ausländischen Partnern baut Mannesmann so- 
wohl ım Mobilfunk als auch im Festnetzbereich weitere Geschäftsfel- 
der ша Wachstumsmarkt Telekommunikation auf. 

Das Grundkapital von Mannesmann in Höhe von 1.2 Milliarden Euro 
halten 140 000 Aktionäre, davon rund 50 000 aktive und ehemalige 
Mitarbeiter. 30 Prozent des Grundkapitals sind in den Händen von 
Privatpersonen, 70 Prozent besitzen ıinstituonelle Anleger. Obwohl 
sich der Anteil der ausländischen Investoren ın den letzten Jahren 
ständig erhöht hat, stellen deutsche Anleger mit 38 Prozent des Ak- 
tienkapitals nach wie vor dir größte Aktionärsgruppe 

Mannesmann AG 

Presse und Information 

Mannesmannufer 2 

D-40213 Düsseldorf 

http://www.mannesmann.de 
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Texterläuterungen 


Unternehmensbereiche Unternehmensgruppen 


Kaal 
mannesmann Mannesmann Demag 
engineering Maschinen und Anlagen 


Mannesmann Dematic 
Fördertechnik 


Mannesmann Rexroth 
Antriebs-, Steuerungs-, Regel- und 
Bewegungstechnik 


Krauss-Maffei/ 

Mannesmann Plastics Machinery 
Maschinen- und Fahrzeugbau, 
Verkehrssysteme 


be 
mannesmann Mannesmann VDO 
automotive Informations-, Steuer- und Regel- 
systeme für die Automobilindustrie 


Mannesmann Sachs 
Automobiltechnik 


ke 
mannesmann ` _ Mannesmann Mobilfunk 
telecommunications D2-Mobilfunknetz und Mobilfunkdienste 


Mannesmann Arcor 
Festnetz und Festnetzdienste 


Mannesmann Eurokom 
Internationale Mobilfunk- und Fest- 
netzaktivitäten, Verkehrstelematik 


ke 
mannesmann ` Mannesmann Röhrenwerke 
tubes & trading Rohre und Rohrerzeugnisse, Handel 


2 ... diversifizieren = еш Unternehmen auf neue Produktions 
bzw. Produktbereiche umstellen 
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Aufgabe 1. Sehen Sie sich bitte zuerst nur die Überschrift des 


1. Textes an. Worum könnte es in dem Text gehen? 


Aufgabe 2. Überfliegen Sie den Text, und teilen Sie ihn in die 


jeweiligen Absätze ein. Suchen Sie für jeden Ab- 
satz eine passende Überschrift. 


Aufgabe 3. Lesen Sie den ganzen Text absatzweise. Konzent- 


rieren Sie sich dabei zunächst auf den jeweils ers- 
ten Satz der einzelnen Absätze, denn hier stehen 
normalerweise die Hauptinformationen. Machen 
Sie dabei ein paar Notizen. 


Aufgabe 4. Lesen Sie nun den Text eimnal ganz durch, und 


markieren Sie alle Wörter und Textpassagen, die 
Sie nicht verstehen. Erschließen Sie dann den gan- 
zen Text mit Hilfe eines Wörterbuches. Schlagen 
Sie aber nicht jedes unbekannte Wort nach. Sehen 
Sie in Wörterbuch nur die Wörter nach, die Sie 
für unbedingt wichtig halten. 


Aufgabe 5. Beantworten Sie die folgenden Fragen zum Text. 


Um welches Unternehmen handelt es sich im Text? 

Wie wird die Mannesmann AG ım Text dargestellt? 

Welche Unternehmensbereiche umfasst die Mannesmann AG? 
Wie viel Mitarbeiter sind im Unternehmen beschäftigt? 

Wie viele Beschäftigte sind im Ausland tätig? 

Wie hoch ist der Jahresumsatz des Unternehmens? 

Wann und von wem wurde das Unternehmen gegründet? 
Was stellte das Unternehmen zuerst her? 

Was erzeugte das Unternehmen in den folgenden Jahrzehn- 
ten? 

Wann begann dıe Ausweitung der Produktion des Unterneh- 
mens auf neue bis dahin nicht erzeugte Produkte? 


In welchen Jahren verstärkte das Unternehmen seine Aktivi- 
täten im Maschinenbau und ım Anlagengeschäft? 
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12. Wann begann Mannesmann neue Geschäftsfelder zu erschli- 
eßen? 

13. Wann begann das Unternahmen mit einem bedeutenden 
Schritt in den Dienstleistungssektor? 

14. Wie viel Milliarden Euro beträgt das Grundkapital von Man- 
nesmann? 

15. Wie viel Aktionäre zählt die Mannesmann AG? 

16. Wie viel Prozent des Grundkapıtals entfallen auf Privatper- 


sonen? 

17. Wie viel Prozent des Grundkapıtals besitzen institutionelle 
Anleger? 

18. Wie viel Prozent des Aktienkapiıtals entfallen auf deutsche 
Anleger? 


19. Erwirtschaftet Mannesmann ш seinen Kemgeschäftsfeldem 
Gewinne oder Verluste? 


20. Welchen Anteil haben die verschiedenen Unternehmensbe- 
reiche am Wachstum? 

21. Welche Schwerpunkte werden їп der Unternehmensstrategie 
gesetzt? 


Aufgabe 6. Nennen Sie anhand der Textinformationen die 
Unternehmensbereiche und die Unternehmens- 
gruppen. 


Aufgabe 7. Berichten Sie kurz über: 


die Geschichte des Unternehmens “Mannesmann”, 
die Rechtsform des Unternehmens; 

die Größe des Unternehmens; 

die Standort/e des Unternehmens; 

den Sektor/die Branche des Unternehmens; 

die Unternehmensbereiche, 


die Kerngeschäftsfelser von Mannesmann; 
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Aufgabe 8. 


Aufgabe 9. 


Aufgabe 10. 


Aufgabe 11. 


Aufgabe 12. 


das Liefer- und Leistungsprogramm des Unterneh- 
mens (Dienstliestungen, Produkte); 

die Marktposition des Unternehmens. 

die Kennzahlen zum Unternehmen 

u.a. Umsatz, Investitionen, 

das Grundkapital des Unternehmens. 

die Aktien, die Aktionäre der Mannesmann AG; 


die Unternehmensziele 


Sehen Sie den Text noch einmal durch, und ferti- 
gen Sie dann auf Russisch (auf Deutsch) eine aus- 
führliche Zusammenfassung des Textes an. 


Suchen Sie im Text den Satz „Das starke Wachs- 
tum der neuen Geschäftsfelder verringerte den 
Anteil des Traditionsproduktes Rohr am Gesam- 
tumsatz‘“, und übersetzen Sie ihn schriftlich ins 
Russische. 


Suchen Sie im Text nach einem deutschen Satz 
mit ähnlicher Bedeutung: „Предприятие на соб- 
ственной сырьевой базе производило сырую 
сталь, стальной прокат и стальные трубы.“ 


Vollenden Sie die Sätze, und übersetzen Sie sie ins 
Russische. 

- Obwohl sıch der Anteil 

- Durch Engagements in der 

- Dabei trennte sich. 

Suchen Sie im Text den Satz mit ähnlicher Bedeu- 
tung: 


„In den 60er Jahren begann sıch das Unternehmen 
auf neue Produktions-bzw. Produktionsbereiche um- 
zustellen.“ 
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Aufgabe 13. 


а 


м 


b 


м 


с 


м 


d) 


м 


е 


“4 


8) 


i) 


Aufgabe 14. 


Aufgabe 15. 
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Stehen sie folgenden Aussagen in Text? 
+ = steht imText. 


— = widerspricht dem, was ип Text BER 


steht 
0 = im Text steht dazu nichts 


Die Zahl der Mitarbeiter hat sich in den [Г 


90er Jahr verdoppelt 


Die Löhne und Gehälter werden jähr- San 
lich erhöht 

Mehr als die Hälfte davon wird im Rem 
Ausland erzielt 

Über zwei Drittel der Mitarbeiter sind SEE] 
in Deutschland beschäftigt. 

Der Jahresumsatz betrug 20 Mia. Euro III] 
Das starke Wachstum der neuen Ge- ITT 
schäftsfelder vergrößerte den Anteil 


des Traditionsproduktes Rohr am Ge- 
samtumsatz 


Der Anteil der ausländischen Investo- KEN 


ren hat sich in den letzten Jahren ver- 
rıngert 


70 Prozent des Grundkapitals besitzen KR 


institutionelle Anleger. 


Das Unternehmen arbeitet ти Verlust. Е 


Korrigieren Sie die nicht zutreffenden Aussagen. 


Übersetzen Sie einige Abschnitte des Textes/den 
ganzen Text ins Russische. Verwenden Sie even- 
tuell ein Wörterbuch. 


Aufgabe 16. Halten Sie in der Gruppe einen Vortrag auf 


Deutsch. Thema: Das Unternehmensporträt 
der Mannesmann AG. 


Aufgabe 17. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische. 


13. 


14. 


Das Grundkapital des Unternehmens beträgt 920 Mio. Euro, 
Die Zahl der Aktionäre beläuft sıch auf 140000 
Der Auftragseingang macht 20.200 Mio. Euro aus. 


Der Umsatz der Inlandsgeschäfte betrug im Jahr 2003 rund 
20.000 Mio. Euro 


Der Umsatz der Auslandsgeshäfte machte 18.280 Mio. Euro 
aus. 


Die Zahl der Mitarbeiter im Inland betrug 120.000 
Die Zahl der Mitarbeiter ım Ausland belief sıch auf 41.300 


Der Personalaufwand (расходы/затраты Ha персонал пред- 
приятия) machte 5.730 Мю. Euro aus 

Die Investionen betrugen 4.240 Mio. Euro. 

Die Abschreibungen (амортизационные отчисления/спи- 
сания) machten 4.400 Mio, Euro aus. 

Der Industrieumsatz betrug 9.2 Mrd. Euro 

Der Auslandsumsatz belief sich auf 10.7 Mrd. Euro, das 
waren 30% des Gesamtumsatzes. 


Der Export der Inlandsgesellschaften — einschließlich der 
Lieferungen an die Gesellschaften des Unternehmens betrug 
5.4 Mrd. Euro 


Er machte 39% des Umsatzes der innländuschen Unterneh- 
men aus 


Aufgabe 18. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Deutsche. 
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1. Валовой/общий товарооборот составил почти 20 милли- 
ардов евро. 


N 


Почти половина этого товарооборота была достигнута B 
Германии (erzielen) 


3. Более двух третей (Über zwei Drittel) сотрудников рабо- 
тают в Германии 


4. С 1980 товарооборот почти удвоился (sich verdoppeln). 
5. Удельный вес товарооборота (der Umsatzanteil) в области 


«инжиниринга/технических разработок» ( Engineering) 
показывает наиболее сильный рост 


Text 2 
Lufthansa Unternehmensleitbild 


Wir sind ein Dienstleistungsunternehmen 


Wir sind das Deutsche Liftfahrtunternehmen, das innerdeutsche 
und ınternationale Liniendienste anbietet 


Wir befördern Menschen und Güter mit höchstmöglicher Sicher- 
heit, Regelmäßigkeit und Pünktlichkeit 


Wir richten unsen Angebot auf die Bedürfnisse der deutschen 
Wirtschaft aus 


Wir arbeiten nach wissenschaftlichen Gesichtspunkten 
Es ist unser Ziel, zu den besten Airlines der Welt zu gehören auf- 
grund 

е unserer fliegerischen Kompetenz 

е unserer technischen Präzision 

е unserer Dienstleistungsbereitschaft 
Wir bieten unseren Kunden, und zwar insbesondere den Ge- 
schäftsreisenden, den besten Service, am Boden und in der Luft 
Es ıst unser Ziel, den Mitarbeitern soziale Sicherheit zu geben 
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Es ist unser Ziel, für den Kapitalgeber einen angemessenen Ge- 
winn zu erwirtschaften 


Wir sind zuverlässige, berechenbare Partner 


Wir machen unsere Haltung durch unser Aufreten sichtbar 


Wir demonstrieren unsere Zuverlässigkeit durch йе Qualität und 
Kontinuität unseres Produktes und unseres Erscheinungsbildes 


Aufgabe 1. Machen Sie sich bitte mit dem nachstehenden 


v ee м D їл E 


Wortschatz bakannt. 
Wortschatz zu Text 2 


Dienstleistungsunternehmen, das/Dienstleistungsbetrieb, 
der предприятие, предоставляющее услуги (напр., Mop- 
говое, транспортное, страховое) 


Luftfahrtunternehmen, das авиакомпания 


befördern (UL ) перевозить; Menschen, Güter b. перево- 
зить людей, товары/грузы 


Sicherheit, die безопасность 

Regelmäßigkeit, die регулярность 

Pünktlichkeit, die пунктуальность, точность 

Bedürfnis, das, -ses, -se потребность, нужда, спрос 
ausrichten auf j-n/etw. ориентироваться на кого-л / что-л. 


Geschäftsreisende, der, -n, -n лицо, находящееся в дело- 
вой поездке 


Kunde, der, -n, -n клиент, покупатель, заказчик 


Service, der/das обслуживание, услуги, сервис. Wir bieten 
den besten 5. am Boden und in der Luft. Мы предлагаем 
лучший сервис/лучшее обслуживание на земле и в воз- 
духе 


Kapitalgeber, дег. -5, -, инвестор 
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13. 


14 
15 
16 


17 
18 


angemessen соразмерный, соответствующий, подобаю- 
щий 


Auftreten, das манера держаться, поведение 
Haltung, die отношение, позиция 


Zuverlässigkeit, die надежность, солидность, хорошая 
репутация (фирмы) 


Qualität, die качество, свойство, достоинство, сорт 


Kontinuität, die непрерывность 


Aufgabe 2. Suchen Sie aus dem Text die Verben, die zu den 


мо Lë E La 


folgenden Substantiven passen. Bilden Sie dann 
mit diesen Wortgruppen Ihre Sätze. 


Liniendienste 


Menschen und Güter 


das Angebot 


den besten Service 


soziale Sicherheit 


einen angemessenen Gewinn 


die Zuverlässigkeit 


Aufgabe 3. Lesen Sie den 2. Text, und beantworten Sie die 


TA 
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folgenden Fragen. 


Was für ein Unternehmen ıst die Lufthansa? 


Welcher Branche würden Sie das Unternehmen Lufthansa 
zurechnen? 


Welche Dienste bietet die Lufthansa an? 
Welche Ziele hat die Lufthansa? 


5. Wodurch zeichnet sich das Luftfahrtunternehmen Lufthansa 


aus? 


Aufgabe 4. 


Beachten Sie! 


„Unternehmen formulieren die wichtigsten Ziele und Grundsätze 
ihrer Tätigkeit ın einem „Unternehmensbild.“ 


Aufgabe 5. 


Aufgabe 6. 


Aufgabe 7. 


Aufgabe 8. 


Aufgabe 9. 


Formulieren Sie die wichtigsten Ziele und Grund- 
sätze der Tätigkeit der Lufthansa. 


Entspricht Ihrer Meinung nach das Unterneh- 
mensleitbild der Luftfahrtgesellschaft Aeroflot 
dem Leitbild der Lufthansa? 


Beschreiben Sie das Deutsche Luftfahrtunterneh- 
men „Lufthansa“. 


Beschreiben Sie ein Ihnen bekanntes Unterneh- 
men. 


Antworten Sie! 


е Sind Sie einmal mit einem Flugzeug der Lufthansaflotte geflo- 
gen? Wenn ja, dann berichten Sıe kurz über die Tätigkeit dieser 
Luftfahrtgesellschaft am Boden und in der Luft 


Aufgabe 10. 


Stellen Sie sich bitte vor, Sie unternähmen oft Ge- 
schäftsreisen mit dem Flugzeug. Welche Kriterien 
wären dann bei der Wahl einer Fluggesellschaft 
für Sie besonders wichtig, weniger wichtig bzw. 
gar nicht wichtig? 


Ordnen Sie die folgenden Punkte in der Reihenfolge 
der Wichtigkeit, die sie für Sie haben, und zwar mit 
Zahlen von 1-15 in der linken Spalte 
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Aufgabe 11. Wenn Sie eine Geschäftsreise oder eine Touristen- 
reise unternehmen, für welche Fluggesellschaft 
entscheiden Sie sich dann und warum? Bergünden 
Sie Ihre Wahl. 


Aufgabe 12. Lesen Sie die beiden Werbeanzeigen, und geben 
Sie sie auf Deutsch wieder. 
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Text 3 


Werbeanzeigen der Lufthansa 


Ф Auf’ dem schnellsten Weg 
nach Hamburg oder Mün- 
chen. 


Weil gute Verbindungen nun mal das 
berufliche Fortkommen erheblich er- 
leichtern, bemühen wir uns, das in- 
nerdeutsche Flugangebot für den Ge- 
schäftsreisenden so optimal wie mög- 
lich zu gestalten. Durch häufige Flug- 
verbindungen, kurze Intervalle und ei- 
ne Flugplangestaltung, de versucht, 
Ihren Terminproblemen Rechnung zu 
tragen. So gibt es beispielsweise auf 
den Strecken Frankfurt-Hamburg und 
Frankfurt-München einen regelrech- 
ten Stundentakt Das heißt im Klar- 
text, alle 60 Minuten einen Flug. Hin 
und zurück. Auf anderen Strecken bi- 
etet Lufthansa einen 2-Stunden-Takt. 
Und auf den weniger frequentierten 
Flügen sind die Abflugzeiten so ge- 
legt, dass Sie bequem morgens hin- 
und abends wieder zurückfliegen 
können. So sind Sie rechtzeitig zu 
Hause. 


Die Boeing 747-400 ist 
das größte Flugzeug der 
Lufthansa-Flotte 


@ Über 100 Lufthansa-Flüge 
von Deutschland nach Nord- 
amerika. Woche für Woche. 


© Lufthansa 


Im Gegensatz zum Touristen ist es 
dem Geschäftsreisenden nicht еда, 
an welchem Wochentag er fliegt. Je 
flexibler er bei der Wahl seines Flu- 
ges sein kann, desto besser fürs Ge- 
schäft. Daraus folgt: je mehr Verbin- 
dungen, desto besser die Flugge- 
sellschaft. Lufthansa bietet Ihnen die 
meisten Flugverbindungen von De- 
utschland nach Nordamerika. Über 
100 pro Woche. Mit insgesamt 15 Zi- 
elen in den USA und Kanada. Das 
ist der wichtigste Service, den wir Ih- 
nen bieten können. Obwohl alles an- 
dere ebenfalls nicht zu verachten ist: 
Sie fliegen ausschließlich mit mo- 
dernsten Großraumflugzeugen über 
den Atlantik. Und Sie genießen in al- 
ler Ruhe den gesamten Service und 
Komfort an Bord. Denn wer besser 
fliegt, kommt besser ап. 


© Lufthansa 
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Aufgabe 13. Antworten Sie! 


- Welche Eigenschaften/Kennzeichen der Lufthansa 
werden in der 1. Werbeanzeige hervorgehoben? 

- Welche Vorzüge der Lufthansa werden in der 2. 
Werbeanzeige hervorgehoben? 

- Mit welcher Anzeige wirbt die Lufthansa für Inland- 
flüge? 

- Mit welcher Anzeige wirbt die Lufthansa für Nord- 
amerika-Flüge? 

- Würden Sie sich nach dieser Werbung für die Luft- 


hansa-Flüge entscheiden? Wenn ja, dann begründen 
Sie Ihre Entscheidung 


- Welches Flugzeug ist die größte Maschine der Luft- 
hansa-Flotte? 


Aufgabe 14. Lesen Sie den Text 4, und erzählen Sie Ihrem Part- 
ner über die Ergebnisse der Meinungsumfrage. 


Text 4 


Eine Meinungsumfrage bei Geschäftsreisenden 


Bevor йе Deutsche Lufthansa ihre im Europaverkehr eingesetzten 
Flugzeugtypen Airbus A 310, Boeing 727, Boeing 747, Boeing 747- 
400 auf ein neues Zwei-Klassen-System umrüstete, ließ der deut- 
sche National-Carrier erst einmal die Wünsche seiner Hauptkund- 
schaft abfragen. 


„Was“, so fragten die Marktforscher, „erwarten Geschäftsreisende 
von einer Fluggesellschaft?“ 


Die Repräsentativumfrage ergab — Бе! Geschäftsreisenden nicht 
überraschend —, dass 98 Prozent „Pünktlichkeit“ von ihrer Flug- 


160 


gesellschaft erwarten. Mindestens ebenso wichtig sind für den Ви- 
siness-Traveller „günstige Abflugzeiten“: 97 Prozent stellten die- 
sen Anspruch auf Platz zwei des Forderungskatalogs an Flugge- 
sellschaften. Eine kleine Überraschung ist Punkt drei im Wunsch- 
denken der Geschäftsreisenden. Fast 97 Prozent erwarten „freund- 
liches Bordpersonal“ — noch vor dem „sauberen Erscheinungs- 
bild“ der Airline (95 Prozent) und dem „Sıtzkomfort“ (94 Pro- 
zent). Einen „großen Sitzabstand“ und damit mehr Beinfreiheit 
setzen die Vielflieger auf Platz sechs (91 Prozent) ihrer Erwartun- 
gen an eine Fluggesellschaft, danach folgt mit 88 Prozent „freund- 
liches Bodenpersonal“ und йе „Sitzplatzwahl“ mit 85 Prozent. 


Die in der Werbung oft herausgehobene „gute Bordverpflegung“ 
spielt im Gegensatz zu Langstreckenflügen auf der europäischen 
Kurz- und Mittelstrecke Кеше dominierende Rolle: 81 Prozent der 
befragten Geschäftsreisenden plazierten diesen Forderungspunkt auf 
Platz neun ıhrer Hitliste. „Separate Abfertigung“ wollen 78 Prozent 
der Frauen und Männer ип grauen Flanel auf „moderne Flotte/ 
Technik“ legen 69 Prozent der Befragten Wert, während das ver- 
meintliche Statussymbol „Separate Kabine“ nur noch von 57 Pro- 
zent der Interviewten gewünscht wird 


48 Prozent der Geschäftsreisenden legen Wert darauf, vor dem 
Abflug in getrennten Warteräumen Crackers und Kaffee zu konsu- 
mieren, und nur noch 44 Prozent der Business-Traveller erwarten 
von ihrer Fluggesellschaft ein gutes und umfangreiches Lesesor- 
timent. 


Fazit: Der deutsche Geschäftsreisende will pünktlich und komfor- 
tabel am Ziel anlangen, umhegt von adrettem und freundlichem 
Kabinenpersonal. 


Aufgabe 15. Antworten Sie! Was wird vor allem gefragt? 
Aufgabe 16. Tragen Sie bitte die Ergebnisse dieser Meinung- 


sumfrage in die rechte Spalte des nachstehenden 
Kriterienkatalogs ein (mit Zahlen von 1—14). 
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freundliches Bodenpersonal 
freundliches Bordpersonal 


getrennte Kabine für Geschäftsreisende 


getrennte Warteräume 
getrennte Abfertigung 


Zeitungs- und Zeitschriftensortiment 


genug Platz zwischen den Sitzen 
gutes Essen und gute Getränke an Bord 


sauberes Image der Fluggesellschaft 


Aufgabe 17. Antworten Sie! Sind Sie mit dieser Bewertung ein- 
verstanden? Wenn nicht, dann begründen Sie Ih- 
re Meinung. 


Aufgabe 18. Lesen Sie den Text 5 und setzen Sie das richtige 
Wort ein. Die Wörter sind in den Klammern ange- 
geben (der Frachtverkehr, die Schwierigkeiten, 
die Passagiere, die Streckenlänge). 


Text 5 


Die Deutsche Lufthansa 


Die Deutsche Lufthansa entwickelte ach in kurzer Zeit zu einer 
der leıstungsfähigsten Fluggesellschaften der Welt. Heute unter- 
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hält sie ein weltumspannendes Flugnetz mit einer 
von über 730 000 km und fliegt regelmäßig mehr als 182 Ziele auf 
allen Kontinenten (und ın 85 Ländern) an 


Mit der systematischen Erweiterung des Flugangebots und der 
Einrichtung neuer Strecken erbrachte йе Lufthansa immer höhere 
Verkehrsleistungen. Seit 1955 hatten die Maschinen mit dem Kra- 


nich-Symbol mehr als 320 Mio. an Bord. 
Allein im vergangenen Jahr beförderten sie 22,5 Mio. Passagiere. 
Zwar blieb dıe Lufthansa von den nicht 


unberührt, mit denen die internationale Zivilluftfahrt seit Mitte der 
siebziger Jahre zu kämpfen hatte — darstisch gestiegene Treib- 
stoffkosten, Überkapazitäten und Preisverfall —, doch überwand 
sie diese Turbulenzen besser als die meisten anderen Fluggesell- 
schaften. Zur Zeit bereiten die starken Wechselkursschwankungen 
des Dollar und des Yen besondere Probleme. Auch die zunehmen- 
de Zahl der Warteschleifen wirkt sich negativ auf die Kostensitua- 
tıon aus 


Die eindruckvollsten Zuwachsraten verbuchte die Lufthansa im 

‚ wo sie im internationalen Ver- 
gleich die Nummer eins ist (im Passagierverkehr belegt die hinter 
British Airways und Аш France Rang drei). Die Luftfracht, anfän- 
glich nur Beladung zum Passagıer-Transport, hat nach verkauften 
Tonnenkolometern inzwischen bereits größere Bedeutung als der 
Personenflugverkehr. Im Zeichen der deutschen Wirtschaft stieg 
das Frachtaufkommen der Lufthansa auf knapp 916 000 Tonnen. 
Es wurden 101 000 Tonnen Post befördert. 


Aufgabe 19. Lesen Sie den 5. Text ein zweites Mal, und beant- 
worten Sie die folgenden Fragen. 


1. Was für eine Fluggesellschaft ist die Deutsche Lufthansa? 
2. In wie viele Länder fliegt die Deutsche Lufthansa? 


3. Wie viele Passagiere beförderte die Lufthansa seit 1955? 
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6 
7. 


Welche Faktoren wirken sich negativ auf die Kostensituation 
der Fluggesellschaft „Lufthansa aus?“ 


Welchen Platz nimmt die Lufthansa im internationalen 
Frachtverkehr ein? 


Welchen Rang belegt die Lufthansa ım Passagıierverkehr? 


Wie viel Tonnen Post wurden von der Lufthansa befördert? 


Aufgabe 20. Berichten Sie kurz über die Deutsche Lufthansa. 


Aufgabe 21. Fassen Sie den Text 5 auf Russisch zusammen. 


Aufgabe 19. Lernen Sie den nachstehenden Wortschatz. 


N 


Wortschatz 


buchen (Vt. 3 заказывать, бронировать; ein Zimmer b. зака- 
зать номер в гостинице; einen Flug nach Genf b. заказать 
билеть на самолет B Женеву 


Flug, der, -(e)s, Flüge полет, рейс; путешествие самоле- 
том; der F. von Moskau nach Berlin рейс из Москвы в Бер- 
лин; während des Fluges во время полета; (Ich wünsche Ih- 
nen) einen angenehmen Flug! Приятного полета/Счастли- 
Boro полета! Wie lange dauert der Flug? Сколько времени 
длится полет? — Der Flug dauert 2 Stunden. Полет длится 
два часа; einen Е. stornieren аннулировать заказ на авиа- 
билеты. 


fliegen; flog, hat/ist geflogen (Vi.) летать, лететь. Ich fliege 
mm Urlaub nach Deutschland. Bo время отпуска я полечу в 
Германию. Wann fliegt das Flugzeug? Когда улетает ca- 
молет? Er ist nach München geflogen. Он улетел в Мюн- 
хен. Fährst du mit der Bahn oder fliegst du? Ты поедешь Ha 
поезде или полетишь на самолете? 


Flugzeug, das, -es, -е самолет, mit dem Е. reisen, fliegen 
путешествовать, лететь самолетом/на самолете; das 


Flugzeug/die Maschie startet, hebt ab, steigt (auf), landet. 
Самолет взлетает/поднимается в воздух, приземляется. 
An Bord des Flugzeugs befinden sich 200 Passagiere. На 
борту самолета находятся 200 пассажиров. 


Flughafen, der, -s, Flughäfen аэропорт. Wie kommt man 
zum F.? Как проехать в аэропорт? Im Flughafen в аэропор- 
ту. Bitte, welcher Bus fährt/geht zum Flughafen? Скажите, 
пожалуйста, какой автобус идет/ходит до аэропорта? 


Fluggast, der, -(e)s, Fluggäste авиапассажир, пассажир 
самолета 


Flugschein, der, -s, -e/Ticket/Flugticket, das авиабилет, би- 
лет Ha самолет; einen F. ausstellen, bezahlen, vorzeigen вы- 
дать, оплатить, предъявить авиабилет 


Flugkarte, die; -, -n авиабилет, билет на самолет. Wann 
kann ich die Flugkarten abholen? Когда я могу заехать за 
билетами Ha самолет?/Когда я могу забрать билеты Ha 

самолет? 


gelten; galt, hat gegolten действовать, быть действитель- 
ным, иметь силу. Die Fahrkarte gilt 2 Monate. Билет дей- 
ствителен в течение двух месяцев. Der Pass gilt nicht 
mehr. Паспорт больше не действителен. 


gültig действительный, действующий, имеющий силу 
Der Reisepass ist noch bis Ende August gültig. Загранич- 
ный паспорт действителен еще до конца августа. Der 
Fahrschein ist ungültig. Билет недействителен 


Gültigkeit, die, -, действительность, законность 
Geltungsdauer, die срок/продолжительность действия 


Geltungsbereich, der зона/территория действия, сфера/ 
область действия 


in Kraft treten вступать в силу. Der Vertrag trıtt/ist їп К 
getreten. Договор вступает/вступил в силу. Das Gesetz 
tritt in Kraft. Закон вступает в силу. 
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15. 


verfallen; verfällt, verfiel, ist verfallen истекать (о сроке 
действия); eine Fahrkarte verfällt/ist verfallen. Срок дейст- 
вия билета истекает/истек. Die Eintrittskarten waren inz- 
wischen verfallen. Входные билеты недействительны / 
Срок действия входных билетов истек./Входные билеты 
просрочены. 


Aufgabe 1. Was passt zusammen? 


den Flugschein ausstellen аннулировать заказ Ha авиабилеты 


den Flugschein bezahlen заказать билет Ha самолет 
den Flugschein vorzeigen оплатить авиабилет 


einen Flug buchen предъявить билет Ha самолет 
einen Flug bestätigen подтвердить заказ Ha авиабилет 
einen Flug umbuchen переоформить заказ авиабилета 
einen Flug stornieren выдать билет 


Aufgabe2. Bilden Sie mit den obigen deutschen W ortgrup- 


pen Ihre Sätze. 


Aufgabe 3. Übersetzen Sie die folgenden Sätze und Ausdrücke: 


о HÄ ra 
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Wie lange dauert der Flug? 

Buchen Sie für mich einen Flug nach München. 

Wegen des Nebels mussten alle Flüge nach London 
gestrichen werden 

Gebucht werden muss sieben Tage im Voraus, wobei Buc- 
hung, Flugscheinausstellung und Bezahlung gleichzeitig er- 
folgen müssen. 

Umgebucht oder stomiert werden kann nur gegen eine Ge- 
bühr von 50 Euro. 

Bitte, haben Sıe morgen eine Maschine nach Berlın, Wien, 
Zürich? — Ja, wir haben eine um ... . Ich nehme die 


7. Wann ist die Maschine in ... ? — Die ist шп... in... 

8. Wohin wollen Sie fliegen? — Ich will nach ... fliegen 

9. Wann wollen Sie fliegen? — Ich will іт... fliegen 
10. Wann sind Sie in ... ? — Ich bin um ... ш... 


11. Die Geltungsdauer der Flugscheine bertägt im allgemeinen 
1 Jahr. 


12. Der Geltungstag ist auf dem Fahrausweis vermerkt 
13. Geltungsbereich: Europa und Nordamerika 

- weltweit gelten (gültig sein); 
14. - nur Ыз zum 31. 12. gelten (gültig sein); 


р 


erst ab 15. 10. gelten (gültig sein), 


= 
oa 
П 


nur für Bahnfahrten zweiter Klasse gelten (gültig sein), 
17. - eine gültige/ungültige Fahrkarte; 
18. - die Gültigkeit der Fahrausweise überprüfen, 


Der Flugschein wird am 31.12. ungültig. 
(Der Flugschein verfällt am 31.12.) 


20. Der Sommerfahrplan trıtt am 27. Mai in Kraft 
21. Dieser Vertrag hat keine Gültigkeit 
22. Der Fahrplan ist ab 1. Oktober gültig. 


о 
П 


Aufgabe 4. Lesen Sie den nachstehenden Dialog, und spielen 
Sie ähliche Dialoge. 


Ich telefoniere mit der Lufthansa 


A: Lufthansa, guten Tag. 


B: Grüß Gott. Bitte, haben Sie morgen Vormittag eine Maschi- 
ne nach Bonn? 


A: Wir haben drei, eine um sechs Uhr fünfzehn, eine um zehn, 
und eine um elf Uhr zwanzig. Wann wollen Sie fliegen? 


В: Ich nehme die um zehn Uhr. 
А: Eine Person? 
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ШФРШРОШРШРОРО 


Ја 

Einfach? 

Nein, hin und zurück 

Wann fliegen Sie zurück? 

Das weıß ıch noch nicht. 

Also open. Wie ist Ihr Name, bitte? 
Belov, Anton Belov. 

Und Ihre Telefonnummer, Herr Belov? 
Vier acht — sieben sechs — drei eins 
Ihr Ticket ist am Schalter sieben, Herr Belov. 
Vielen Dank. Auf Wiederhören. 


Aufgabe 5. Lesen Sie die nachstehenden Dialoge zu zweit. Spi- 


> >т=@> 
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elen Sie mit Ihrem Partner ähnliche Szenen. 


Dialog Ne 1 


Bitte, haben Sie morgen eine Maschine nach Wien? 


Ja, wir haben еше um zwölf Uhr fünfzig und eme um ein- 
undzwanzig. Uhr fünf. 


Ich nehme die um zwölf Uhr fünfzig. Wann ist die in Wien? 


Die ist um vierzehn Uhr zehn їп Wien 
Dialog № 2 


Wohin wollen Sie fliegen? 

Ich will nach Köln fliegen 

Wann wollen Sie fliegen? 

Ich will um neun Uhr fünfundvierzig fliegen 
Wann sind Sie in Köln? 

Ich bin um zehn Uhr derißig in Köln. 


Aufgabe б. Stellen Sie sich vor, Sie unternähmen eine Ge- 


schäftsreise nach Frankfurt. Rufen Sie die Luft- 
hansa an, und buchen Sie bitte einen Flug für eine 
Person hin und zurück. 


Aufgabe 7. Machen Sie sich mit dem nachstehenden Wort- 


N 


w 


10. 


schatz bekannt. 


Wortschatz 


überwiegend преобладающий, подавляющий, преимуще- 
ственно, главным образом 


Mittelstand, der предприятие малого и среднего бизнеса 


Betrieb, der. -s, -е предприятие, завод, фабрика, еш klei- 
ner, mittelständiger, großer Betrieb, ein mittlerer В. малое 
предприятие, предприятие мелкого и среднего бизнеса, 
крупное предприятие, среднее предприятие 


Unternehmensgröße, die размеры/величина предприятия 


Mittelständler, der, -5, -, предприятие мелкого и среднего 
бизнеса 


Investionsvorhaben, das; -5, -, проект капиталовложений, 
инвестиционный проект 


Bruttoinlandsprodukt, das валовой национальный про- 
дукт; aufgrund (Gen.)/(Dat.) на основании чего-л 


Umbau, der, -(e)s перестройка, реорганизация 


Martkwirtschaft die, -, рыночная экономика, рыночное 
хозяйство 


Definition, die, -, -en определение, дефиниция; еше D. 
von etwas geben дать определение (напр.: понятия, зна- 
чения) 
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E 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19. 
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definieren (Vt.) определять; den Begriff d. определять по- 
нятие; exakt, ungenau йе Bedeutung des Wortes d точно, 
неточно определить значение слова 


Begriff, der, -(e)s, -е понятие, einen В. definieren, erläutern 
определить, объяснить/толковать понятие. Was verbinden 
Sie mit dem Begriff „Marketing“? Что вы связываете с по- 
нятием «маркетинг»? einen Begriff auslegen истолковы- 
вать понятие 


Rechtssicherheit, die; -, -en правовая безопасность, ra- 
рантия соблюдения законности 


einräumen (IL 1 предоставить кому-л. что-л.. j-m einen 
Kredit, Rechte, mehr Rechtssicherheiten e. предоставлять 
кому-л. кредит, права, больше правовой безопасно- 
сти/больше правовых гарантий 


Grundlage die; -, -n основа, основание, база, базис; йе 
Grundlagen für etwas schaffen создать основы для чего-л. 
Eine gute Ausbildung ist die Grundlage für den beruflichen 
Erfolg. Хорошая подготовка — основа для профессио- 
нального успеха 


fördern (ТЕ); j-n/etwas f. поддерживать кого-л./что-л.; 
содействовать чему-л.. поощрять кого-л., den Handel 
fördern содействовать торговле 


Förderung, die; -, поддержка, содействие, поощрение; die 
F. des Nachwuchses поддержка молодых кадров/поощре- 
ние подрастающего поколения, die Е. der wissenschaftli- 
chen Forschung; содействие научному исследованию/со- 
действие научно-исследовательской деятельности 


Darlehen, das. -5, -, ссуда, заем, кредит; ein hohes (un)be- 
fristetes, zinsloses О. крупная/значительная, бессрочная/ 
срочная, беспроцентная ссуда: еш D. aufnehmen, 
zurückzahlen брать, возвращать заем 


j-m ein D. gewähren предоставлять кому-л. заем/ссуду 


Erwerbstätige, der, -n, -n работник, работающий 


Schwellenwert, der, -es, -e предельная величина, порого- 
вый уровень 


unter Berücksichtigung принимая во внимание что-л; 
учитывая что-л. ; unter В. der Vor- und Nachteile учитывая 
преимущества и недостатки; unter В. aller Vorschriften с 
учетом всех предписаний, unter В. der Preisstei- 
gerungsraten принимая во внимание темпы роста цен 


Bilanzsumme, die, -, балансовый итог 
fortan впредь 


umsatzsteuerpflichtig подлежащий обложению налогом 
с оборота; обязанный платить налоги на добавленную 
стоимость 


Kleinbetrieb, der, -(e)s, -е малое предприятие 
Kleinstbetrieb, der, -(e)s, -e карликовое предприятие 
Mittelbetrieb, der, -(e)s, -e среднее предприятие 
Großbetrieb, der, -(e)s, -e крупное предприятие 
Unternehmertum, das, -5 предпринимательство 
Unternehmer, der, -s предприниматель 


verfügen über j-n/etwas (Akk.) располагать кем-л /чем-л.; 
Ich verfüge über die erforderliche Summe (Geld). Я распо- 
лагаю необходимой суммой (денег). Ich kann über meine 
Zeit frei verfügen. Я могу свободно располагать своим 
временем. Sie dürfen jederzeit über mein Auto verfügen. 
Вы можете располагать моей машиной в любое время. Er 
verfügt über ausreichende Mittel, sich ein Haus zu kaufen. 
OH располагает достаточными средствами, чтобы купить 
себе дом. Er verfügt über ein großes Vermögen. OH облада- 
ет большим состоянием. Bitte verfügen 51е über mich! 
Пожалуйста, располагайте мною. 
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33. ј-т. (Dat.) zur Verfügung stehen быть/находиться в чьем- 
л. распоряжении, Unser Firmenwagen steht Ihnen jederzeit 
zur Verfügung. Машина нашей фирмы в любое время/ Bce- 
гда в вашем распоряжении. Dieses Modell steht in aus- 
reichender Stückzahl zur Verfügung. Мы располагаем этой 
моделью в достаточном количестве изделий в штуках. 


34. rm (Dat.) etwas zur Verfügung stellen предоставить что-л. 
в чье-л. распоряжение. Wir stellen Ihnen gerne unseren 
Firmenwagen zur Verfügung. Мы охотно предоставляем 
вам в ваше распоряжение машину нашей фирмы. 


Aufgabe 1. Lesen Sie den nachstehenden Text, und geben Sie 
ihn auf Deutsch wieder. 


Kleine und mittlere Unternehmen in Deutschland... 


Größter Atbeitgeber — größter Ausbilder 


Die deutsche Wirtschaft ıst eine überwiegend mittelständlische 
Wirtschaft. Rund 3,2 Millionen Unternehmen (über 99 Prozent aller 
umsatzsteuerpflichtigen Unternehmen) sind kleine und mittlere Bet- 
riebe mit bis zu 500 Beschäftigten. Die Mittelständler entscheiden 
über 45 Prozent aller Investitionsvorhaben und erarbeiten 45 Pro- 
zent der Wirtschaftsleistung (des Bruttoinlandsprodukts). Mehr als 
zwei Drittel aller Arbeitnehmer (68 Prozent) haben ihren Arbeits- 
platz in mittelständischen Unternehmen. Noch bedeutender ist das 
Gewicht des Mittelstands als Nachwuchsschule für die gesamte 
Wirtschaft: 80 Prozent aller Lehrlinge erhalten dort ihre künftige be- 
rufliche Qualifikation. Die mittelständische Wirtschaft ist heute 
mehr denn je Leistungs- und Hoffnungsträger für Wachstum und 
Beschäftigung. Denn gerade die kleinen und mittleren Unternehmen 
spielen aufgrund ihrer hohen Flexibilität eine entscheidende Rolle 
für die Dynamik unserer Volkswirtschaft. Ohne das Engagement 
des Mittelstands wäre beispielsweise der Umbau der ostdeutschen 
Wirtschaft ш eine Marktwirtschaft nicht denkbar gewesen 
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Aufgabe 2. 


Aufgabe 3. 


Aufgabe 4. 


Aufgabe 5. 


Aufgabe 6. 


Lesen Sie den Text noch einmal, und beantworten 
Sie die folgenden Fragen: 
Was stellt die deutsche Wirtschaft dar? 


Wie viel kleine und mittlere Betriebe gibt es ın Deut- 
schland? 

Wie viel Prozent der Wirtschaftsleistung erarbeiten 
die Mittelständer”? 

Wie viele Arbeitnehmer haben ihren Arbeitsplatz in 
mittelständischen Unternehmen? 


Welche Rolle spielt der Mittelstand als Nachwuchs- 
schule für die gesamte Wirtschaft? 


Sprechen Sie in der Gruppe über die Rolle des 
Mittelstandes für die deutsche und die russische 
Wirtschaft. 


Kommentieren Sie die Aussage „Größter Arbeit- 
geber — größter Ausbilder.“ 


Fertigen Sie eine kurze Zusammenfassung des 
vorstehenden Textes in Ihrer Muttersprache an. 


Lesen Sie den Text „KMU“, und versuchen Sie 
ihn ohne Wörterbuch zu verstehen. 


KMU 


Der Begriff der kleinen und mittleren Unternehmen (KMU) wird 
von der Europäischen Kommission künftig einheitlich ausgelegt. 
Damit will sie das Neben- und Durcheinander von KMU-Definiti- 
onen beenden und dem Mittelstand mehr Rechtssicherheit einräu- 
men. Grundlage für dıe künftig auch beı der Förderung durch EU- 
Programme und Darlehen der Europäischen Investitionsbank und 
des Europäischen Investitionsfonds maßgebliche Definition ist der 
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EU-Beihilfenkodex für KMU aus dem Jahr 1992. Demnach gelten 
generell Unternehmen mit weniger als 250 Beschäftigten als 
KMU. Unter diese Größenordnung fallen 63 Prozent des Gesam- 
tumsatzes und 66 Prozent aller Erwerbstätigen. Das Kriterium der 
Beschäftigtenzahl soll mit weiteren Bezugsgrößen kombiniert wer- 
den. Dazu zählt vor allem ein Jahresumsatz von maximal 40 Mil- 
Попеп Euro sowie eine Bilanzsumme von bis zu 27 Millionen Eu- 
ro. Die Kommission will diese Schwellenwerte unter Berücksichti- 
gung der Preissteigerungsraten und der Produktivitätsgewinne re- 
gelmäßig anpassen. Entscheidend ist auch das Kriterium der Unab- 
hängigkeit. KMU, die einem Konzern angehören, verfügten über 
Mittel und Unterstützung, die ihre gleich großen Konkurrenten 
nicht hätten. Als „kleine“ Unternehmen gelten fortan KMU mit e1- 
nem Jahresumsatz von höchstens sıeben und einer Bilanzsumme 
von weniger als fünf Millionen Euro. Als neue KMU-Kategorie 
wird es nach Brüsseler Lesart künftig auch „Kleinstunternehmen“ 
mit weniger als zehn Beschäftigten geben. 


Aufgabe 7. Lösen Sie die Abkürzung „KMU“ auf. 


Aufgabe 8. Beantworten Sie die folgenden Fragen zum Text 

„KMU.“ 

- Warum wird der Begriff „KMU“ von der 
Europäischen Kommission einheitlich ausgelegt? 

- Welche Betriebe gelten nach der neuen Definition als 
KMU? 

- Welchen Kriterien liegen der neuen KMU-Definition 
zugrunde? 


- Welche Betriebe gelten fortan als „kleine“ Unterneh- 
men“? 


- Welche Betriebe gehören aufgrund der einheitlichen 
Definition zu den „Kleinstuntemehmen“? 
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Aufgabe 9. Sprechen Sie in der Gruppe über die neue Eintei- 
lung der kleinen und mittleren Unternehmen in 
der Europäischen Union. 


Aufgabe 10. Fragen Sie Ihren Partner nach der Klassifikation 
der Unternehmen nach ihrer Größe in Russland. 


Aufgabe 11. Machen Sie sich mit der üblichen Definition von 
Unternehmensgrößen in Deutschland bekannt. 
Beschreiben Sie die nachstehende Tabelle. 


| Gruppe | Klassifizierung Beschäftigte [Umsatz | 
|1 [Kleinstbetriebe (ës? [Ыѕ50ТЕшо 


Kleinbetriebe |10049 [50 TEuro bis 500 TEuro 
Mittelbetriebe |50bis499 [500 TEuro bis 50 Мо. Euro 
[4+ |Großbetriebe — [500 und mehr | 50 Мо. Euro und mehr 


Aufgabe 12. Erstellen Sie anhand der Angaben des Textes 
„KMU“ eine entsprechende Tabelle. 


Е Beschäftigte [Umsatz | 


Aufgabe 13. Vergleichen Sie die beiden Tabellen miteinander, 
und stellen Sie die Unterschiede fest. 
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Aufgabe 14. 


Aufgabe 15. 


Aufgabe 16. 


Aufgabe 17. 


Aufgabe 18. 
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Sehen Sie den Text „KMU“ noch einmal durch, 
und sagen Sie bitte, welche Gründe es dafür gibt, 
die Klassifizierung der Unternehmensgrößen zu 
veinheitlichen. 


Erstellen Sie eine entsprechende Tabelle der in 
Russland üblichen Definition von Unternehmens- 
größen. 


Sprechen Sie über den Anteil der mittelständis- 
chen Unternehmen an der Wirtschaftsleistung in 
Russland. 


Erläutern Sie die Rolle der mittelständischen 
Unternehmen in der Wirtschaft Deutschlands. 


Welche Vor- und Nachteile haben kleine und mit- 
Чеге Unternehmen im Vergleich zu den Großun- 
ternehmen? Beachten Sie dabei die folgenden 
Hinweise: 

verfügbares Eigenkapital für Neuinvestitionen 
Anpassung an neue Marktentwicklungen 
Kundenorientierung 

Flexibilität 

Abhängigkeit von Großkunden 

Chancen auf großen Exportmärkten 

Motivation der MitarbeiterInnen 


Innovationspotenzial 


Aufgabe 19. 


Sehen Sie sich bitte das nachstehende Schaubild 


an, und sagen Sie bitte, welche Unterscheidungs- 
merkmale den Betriebstypen zugrunde liegen. 


Betrieb — Betriebstypen 


nach 


Wirtschaftszweigen: 


« Handwerks-, 

e Industrie-, 

« Handels-, 

• Verkehrsbetriebe, 
« Banken, 

* Versicherungen 


Leistungserstellung:* 


e Produktionsgüterbetriebe 
* Konsumgüterbetriebe 
e Dienstleistungsbetriebe 


nach 


nach 


Beschäftigungszahl: 


Rechtsform: 


e Kleinbetriebe (bis 50) 
e Mittelbetriebe (bis 500) 


• Einzelunternehmen 
• Personengesellschaften 


« Großbetriebe (bis 5000) 


• Kapitalgesellschaften 


* Leistungserstellung — производство работ и предоставление 


Schreiben Sie unten die Merkmale, die zur Kenn- 


услуг 
Aufgabe 20. 
zeichnung von Unternehmen dienen. 
1. Wirtschaftszweig (Branche, Tätigkeit) 
5 
3 
4 
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Aufgabe 21. Beschreiben Sie das Unternehmen, in dem Sie 
selbst tätig sind oder das Sie gut kennen, ent- 
sprechend den verschiedenen Merkmalen. Ge- 
brauchen Sie dabei folgende Redemittel: 


Fırma ... ist (eher) ein (Mittelbetrieb), denn . 
Seine Tätigkeit hat etwas mit ... zu tun. 


Der Leistungserstellung nach ist die Firma ... (ein Produktionsgü- 
terbetrieb, ein Konsumgüterbetrieb, ein Dienstleistungsbetrieb) 


Die Rechtsform entspricht in etwa... 


Aufgabe 22. Übersetzen Sie die nachstehende Definition ins 
Deutsche. Benutzen Sie eventuelle ein Wörter- 
buch/ein Lexikon. 


ПРЕДПРИЯТИЕ — самостоятельный хозяйствующий субъ- 
ект с правами юридического лица, производящий продукцию, 
товары, услуги, выполняющий работы, занимающийся раз- 
личными видами экономической деятельности. Различают го- 
сударственные, муниципальные, коллективные, индиви- 
дуальные (семейные, частные) предприятия. 


Aufgabe 23. Erläutern Sie anhand der nachfolgenden russi- 
schen Definition den Begriff «предприниматель- 
crB0»/“Unternehmertum“ auf Deutsch. 


ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО, бизнес инициативная, са- 
мостоятельная, осуществляемая от своего имени, на свой 
риск, под свою имущественную ответственность деятельность 
граждан, физических и юридических лиц, направленная на 
систематическое получение дохода, прибыли от пользования 
имуществом, продажи товаров, выполнения работ, оказания 
услуг. Предпринимательство преследует также цель повыше- 
ния имиджа, статуса предпринимателя (бизнесмена) 
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Aufgabe 24. Lesen Sie die Definition des Begriffs «Малое 
предприятие», und erklären Sie den Begriff 
„Kleinbetrieb“ auf Deutsch. Vergleichen Sie die 
russische Definition mit der oben genannten deut- 
schen Definition des Kleinbetriebs, und stellen Sie 
die Unterschiede fest. 


МАЛОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ, фирма — небольшое предприятие 
любой формы собственности, характеризуемое прежде всего ог- 
раниченным числом работников (от 15 человек в торговле до 
100-200 — в промышленности) и занимающее крайне неболь- 
шую долю в общем по стране, региону объеме деятельности, яв- 
ляющейся профильной для предприятия. Об этой доле судят по 
стоимости создаваемой и реализуемой продукции. Так как число 
малых предприятий единого профиля в крупной стране исчисля- 
ется десятками и сотнями тысяч, то на одно такое предприятие 
приходится незначительная доля процента общего объема про- 
изводства, хотя все вместе они способны производить до поло- 
вины всей продукции страны. В России в 1998 г. было примерно 
2 млн малых предприятий, в США — около 15 млн. К малым 
предприятиям относятся кроме производственных коммерче- 
ские, консалтинговые фирмы, многие предприятия розничной 
торговли, сферы услуг. Малым предприятиям оказывается госу- 
дарственная поддержка. Понятие «малое предприятие» не явля- 
ется строго нормативным, разные авторы вкладывают в него 
различный смысл 


Aufgabe 25. Lesen Sie die nachstehende Definition, und erläu- 
tern Sie den Begriff «Крупное предприятие» auf 
Deutsch. 


KPYIIHOE ПРЕДПРИЯТИЕ — фирма, производящая значи- 
тельную, существенную долю общего объема продукции от- 
расли либо характеризуемая как крупная по объемным показа- 
телям: количество занятых, объем продаж, размер активов. При 
отнесении предприятия к разряду крупных учитывается отрас- 
левая, территориальная и государственная специфика. Напри- 


179 


мер, в машиностроении определяющими факторами считаются 
объемы выпуска продукции, стоимость основных средств, чис- 
ленность занятых, в агропромышленном комплексе принима- 
ется в расчет площадь угодий или поголовье скота в животно- 
водстве. Естественно, в больших и малых странах по-разному 
оценивают предприятия по объемным показателям 


Aufgabe 26. Diskutieren Sie in der Gruppe die Schwächen und 
Stärken der Kleinbetriebe im Vergleich zu den 
Großbetrieben. 


Aufgabe 27. Sprechen Sie über die Rolle der Kleinbetriebe in 
Russland. 


Aufgabe 28. Die Zahl der Kleinbetriebe ist in Russland verg- 
leichsweise gering. Welche Gründe gibt es dafür? 
Außern Sie sich darüber. 


Aufgabe 29. Berichten Sie kurz über die Kenndaten des Unter- 
nehmens, in dem Sie arbeiten oder das Ihnen gut 
bekannt ist. Beachten Sie dabei die folgenden Pun- 
kte. 


- ob Gewinne oder Verluste erwirtschaftet werden. 

- welchen Anteil die verschiedenen Unternehmensbe- 
reiche am Wachstum haben. 

- wie sich der Börsenwert des Unternehmens entwic- 
kelt hat 

- wie hoch der Umsatz ist 

- wie viel Mitarbeiter beschäftigt sind 

- wieviel für Löhne und Gehälter aufgewendet wırd. 

- welche Schwerpunkte (ключевые позиции) in der 
Unternehmensstrategie gesetzt werden 
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4. LEKTION 


Grammatik: Objektsätze 
Wortschatz: Übungen zum Wortschatz 


Themen: Berufsausübung. Tätigkeit. Bewerbung. Ausbil- 
dung. Berufsprofil eines Kaufmanns 
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GRAMMATIK 


Дополнительные придаточные предложения/ОЬ)еКїваї2е. 


Они выполняют функцию дополнения и отвечают на во- 
просы всех падежей (wen/koro?, was/yTo?, wem/komy?), кроме 
именительного. Они вводятся союзами и союзными словами 
(относительными местоимениями, относительными местоимен- 
ными наречиями) 


Союзы и союз- 


ные слова: Пример: 

dass Wir hoffen, dass Sie rechtzeitig liefern werden 

ob Bitte teilen Sıe uns mit, ob Sie mit diesem Vor- 
schlag einverstanden sind 

wer Wir möchten wissen, wer dafür zuständig ıst 

was Wir interessieren uns dafür, was Ihre Firma 
produziert 

wie Teilen Sie uns bitte mit, wie Sie das erledigen 
wollen. 

wann Bitte teilen Sie uns mit, wann йе Lieferung 
bei uns ankommt 

warum Teilen Sie uns bitte mit, warum Sie die Bestel- 
lung rückgängig gemacht haben. 

wofür Ich kann dir sagen, wofür sich diese Firma in- 
teressiert 

wonach Kannst du mir sagen, wonach dich der Kunde 
getragt hat 

an wen Ich möchte wissen, an wen Sıe das Fax ge- 
schickt haben. 

mit wem Der Chef möchte wissen, mit wem du in der 


Firma gesprochen hast 


В дополнительных придаточных предложениях изменяемая 


часть сказуемого занимает последнее место в предложении: 


Ich sehe mal nach, ш welcher Farbe wir die Hemden bestellt 


haben. 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische: 


1. 


DÉI 


Wir hoffen sehr, dass Sie alles unternehmen werden, um 
unsere guten Geschäftsbeziehungen nıcht zu gefährden 


Wir möchten Sie bitten, uns kurz mitzuteilen, wie Sie die 
Vermögenslage und Zuverlässigkeit dieser Fırma einschätzen. 


Bitte teilen Sie uns so bald wie mäglich mit, ob Ihr Kunde 
damit einverstanden ist 


Wir möchten klären, ob die Firma die Waren bezahlen kann. 


Teilen Sie uns mit, warum die Rechnung falsch ausgestellt 
worden ist. 


Wir möchten wissen, wann Sie Ihre Waren liefern können 
Wir nehmen an, dass die Firma Terminschwierigkeiten hat. 


Ich vermute, dass sich die Firmenleitung an die Vereinba- 
rung hält 
Wir hoffen, dass Sıe ыз Ende November liefern werden 


Wir verlassen uns darauf, dass 51е Ihre Waren rechtzeitig 
lifern. 


Ich bitte den Lieferanten, dass er heute anruft 


Berücksichtigen Sie bitte, dass wir den Kaufpreis sofort bei 
Übernahme des Fahrzeugs bar bezahlen werden. 


Bitte lassen Sie uns wissen, ob Sie mit unseren Konditionen 
zufrieden sind oder was wir andemfalls verbessern sollten. 


Dürfen wir uns nach einigen Tagen bei Ihnen erkundigen, ob 
Ihnen unser Angebot gefällt 
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Aufgabe 2.  Vollenden Sie die Sätze. 


Ich möchte wissen, wer... 
was. 
wie... 
warum... 
wem 
anwen... 
wann 
wo. 
wohin.. 
wofür.. 
wonach. 


Aufgabe 3. Wass ober dass? 


1. Bitte teilen Sie uns mit, ... wir mit den verkratzten Sitzen 
machen sollen. 


» 


2. Wir erwarten, ... Sie unsere Aufträge künftig mit größerer 
Sorfgalt ausführen werden 


Aufgabe 4. Ор oder dass? 


1. Bitte teilen Sie uns so bald wie möglich mit, ... Ihr Kunde 
damit einverstanden ist. 


DÉI 


Bitte schreiben Sie uns, ... Sie unser Angebot annehmen 
werden 


3. Wir freuen uns, ... Sie an unseren Erzeugnissen unteressiert 
sind 


4. Unsere Wareneingangskontrolle hat bei der Prüfung der Wa- 
re aus unserer vorgenannten Bestellung festgestellt, ... diese 
nicht unserer Qualitätvorschrift entspricht. 


5. Bitte bestätigen Sie, ... der Versand dieser äußerst dringend 
benötigten Teile in diesen Tagen erfolgt. 
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Berufsausübung. Tätigkeit. Bewerbung. 
Ausbildung. 


Aufgabe 5. Lernen Sie den nachstenden Wortschatz. 


Lë 


10 


Wortschatz 


die Bundesanstalt für Arbeit Федеральное Управление 
Труда 

Berufsausübung, die, -, занятие определенной профессией 
Büro, das; -s, -s бюро, офис, контора; приемная (должно- 
стного лица); место службы, учреждение 

Kaufmann, der, -s, Kaufleute торговец, коммерсант, спе- 
циалист по торговле 

Kauffrau, die, -, -en женщина-торговец, женщина-ком- 
мерсант, женщина-специалист по экономике торговли 


kaufmännisch торговый, коммерческий 
Geschäftsleitung, die/Geschäftsführung die, -, -en руково- 
ACTBO предприятия 

unterstützen (ТЕ) поддерживать, оказывать поддержку/ 
помощь 


entlasten (///.) разгрузить, освободить (от чего-н. чрез- 
мерного/от части обязанностей), избавить от чего-н. 
Die Assistentin entlastet ihren Chef von zeitraubendem 
Kleinkram. Ассистентка/Секретарь освобождает шефа от 
мелочей, требующих много времени 


Umgang, der, -(e)s общение; обращение; der U. mit Kol- 
legen, den Mitarbeitern, Vorgesetzten, Kunden, Auftragge- 
bern, Lieferanten общение с коллегами, сотрудниками, 
начальством, клиентами, заказчиками, поставциками 


Verhandlungsgeschick, das умение вести переговоры 


Führungsteam, das; -s команда управления/руководства 
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sich auswirken (auf Akk.) сказываться, отражаться на 
ком-л./чем-л. 

Tätigkeitsbereich, der/Tätigkeitsgebiet, das область/сфера 
деятельности 

abhängig sein (von j-m./etwas Dat.) зависеть от кого-л /че- 
го-л 

die Bereitschaft zur Delegation готовность к передаче/де- 
легированию полномочий или обязанностей другому лицу 
übernehmen, übernimmt, übernahm, hat überhommen (Pr. ) 
брать Ha себя (руководство, ответственность) 
maßgeblich значительный, важный, решающий 
Anforderung, die, -, -en требование, претензия, neue 


Anforderungen an die Assisstentin stellen предьявлять но- 
вые требования к ACCHCTEHTKE 


Aufgabe 1. Schreiben Sie die russischen Entsprechungen da- 


= 


ә 
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© o e м с Ek ш 


neben. Wenn Sie Schwierigkeiten haben, verwen- 
den Sie eventuell ein Wörterbuch. 


die Art und der Umfang der Aufgaben 


Beratung des Vorgesetzten 


Erstellung und Auswerten von Protokollen 


Entwerfen von Reden und Referaten 


Entscheidungsvorbereitung 


Informationsmanagement 


Projektmitarbeit oder-leitung 


Öffentlichkeitsarbeit 


Vorbereitung von Mitarbeitergesprächen 


Betreuung von Auszubildenden 


Beherrschung aller Sekretariatsaufgaben 


Aufgabe 2. 


9. 


1 


12 


Vorgesetzten 


Genaue Kenntnis von Aufgaben und Verantwortung des 


13. 


14. gute Umgangsformen 


15 


. die Sebständigkeit 

. die Kreativität 

. die Glaubwürdigkeit 

. Фе Aufgeschlossenheit 

‚ das Teamdenken 

. de Belastbarkeit 

. das Einfühlungsvermögen 


‚ die Überzeugungskraft 


die Sachlichkeit 


0. das Erscheinungsbild 


Text 1 


passendes Erscheinungsbild 


Genaue Kenntnis über das Unternehmen 


Was passt zusammen? 


a) сила убеждения 

b) внешний вид 

с) творчество 

9) самостоятельность 


е) достоверносты/правдивостыдоверие/ СГ] 
доверительность 


1) коллективное мышление 


НННЁЕ 


9) чуткость, понимание, интуиция 


һ) предельно допустимая загрузка (ра- 
ботника) 


1) деловитость/объективность 


j) общительность, отзывчивость 


ННННН 


Sekretärin/Assistentin 


Wer aufmerksam den Anzeigenteil der großen Tageszeitungen stu- 
diert, wird immer häufiger feststellen, dass für die Geschäftsleitun- 
gen der Firmen eine „Sekretärin/Assistentin” gesucht wird oder ei- 
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ne Sekretärin, die “als Assistentin ihren künftigen Chef wirksam 
unterstützt.” 


Das Management ın Wirtschaftsunternehmen und Behörden muss 
ständig steigenden Anforderungen gerecht werden. Mehr denn je 
sind dıe Führungskräfte deshalb auf Mitarbeiter angewiesen, dıe 
sie bei der Erreichung der gesetzten Ziele unterstützen. Eine der 
wichtigsten Funktionen hat zweifellos die Sekretärin, weil sie zum 
Führungsteam gehört und ihre Leistung sich unmittelbar auf das 
Arbeitsergebnis des Vorgesetzten auswirkt. Analog zu den Anfor- 
derungen an das Management entsteht daher der Anspruch an die 
Sekretärin, über due normale Mitarbeit hinaus als Assistentin 
beratend, entlastend und unterstützend tätıg zu werden 


Die Übergänge sind fließend 


Worin unterscheiden sich die Aufgaben einer Assıstentin von de- 
nen einer Sekretärin und wann kann die Chefmitarbeiterin zu 
Recht als Assistentin bezeichnet werden? In der Praxis über- 
schneiden sich die Begriffe und die Tätigkeitsbereiche, wie die 
Aussage des Personalchefs eines großen pharmazeutischen Unter- 
nehmens zeigt. Er meint: 


“Die echte Assistentin ihres Chefs oder ihrer Chefin ist eine 
perfekte Organisatorin des Büros, entlastet ihren Chef von 
zeitraubendem Kleinkram, unterstützt ihn па Umgang mit 
den Mitarbeiten, ist seine kritische, dabei loyale und ver- 
ständnisvolle Gesprächspartnerin, aber ist kraft ihres per- 
sönlichen Formats auch in der Lage, sich unabhängig vom 
Chef eigene Autorität und Ansehen im Unternehmen zu si- 
chem.” 


Aufgabe 1. Beantworten Sie die Fragen zum Text: 


1. Warum hat dit Sekretärin eine der wichtigsten Funktionen in 
der Firma? 


һә 


Worin unterscheiden sich die Aufgaben einer Sekretärin von 
denen einer Assistentin? 
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Was meint dazu der Personalchef eines großen pharmazeuti- 
schen Unternehmens? 


Welche Anforderungen werden an die Sekretärin/Assistentin 
gestellt? 


Aufgabe 2. Berichten Sie kurz in der Gruppe über die Anfor- 


derungen und Aufgaben einer Sekretärin/Assis- 
tentin. 


Aufgabe 3. Machen Sie sich mit dem Aufgabenbereich einer 


Assistentin vertraut! 


Die Aufgaben der Assistentin 


Die Art und der Umfang der Aufgaben, die die Assistentin über- 
nehmen kann, sind selbstverständlich in hohem Maße von der Po- 
sition des Chefs, von seinem Fachgebiet und seiner Bereitschaft 
zur Delegation abhängig. Beispiele sind: 


Beratung des Vorgesetzten 

Erstellung und Auswerten von Protokollen 
Selbstständiges Korrespondieren 
Entscheidungsvorbereitung 
Informationsmanagement 
Projektmitarbeit oder -leitung 
Bereichsbezogenes Controlling 
Mitarbeit Qualitätsmanagement 
Verhandlungen 

Öffentlichkeitsarbeit 

Vorbereitung von Mitarbeitergesprächen 


Betreuung von Auszubildenden 
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Aufgabe 4. Erzählen Sie Ihrem Partner über die Aufgaben 
einer Assistentin. 


Aufgabe 5. Lesen Sie den nachfolgenden Text, und erzählen 
Sie darüber, was Sie aus dem Text verstanden 
haben. 


Text 3 


Die erforderlichen Kompetenzen 


Für den Erfolg der Assistentin ist maßgeblich, dass sie in den fol- 
genden Bereichen über die erforderliche Kompetenz verfügt: 


Fachliche Kompetenz 


- Beherrschung aller Sekretariatsaufgaben 

- Genaue Kenntnis von Aufgaben und Verantwortung des Vorge- 
setzten 

Genaue Kenntnisse über das Unternehmen 

- Betriebswirtschaftliches Wissen 

- Organisationsfähigkeit 

Verhandlungsgeschick 

- Fremdsprachen 


Persönliche Kompetenz 


- Selbstständigkeit 

- Initiative 

- Kreativität 

- Aufgeschlossenheit 

- Belastbarkeit 

- Loyalität 

- Teamdenken 

- Kommunikationsfähigkeit 

- Gute Umgangsformen und passendes Erscheinungsbild 
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Führungskompetenz 


Entscheidungsfreude 
Durchsetzungsfähigkeit 
Sachlichkeit 
Glaubwürdigkeit 
Einfühlungsvermögen 
Überzeugungskraft 


Aufgabe 6. Antworten Sie auf folgende Fragen: 
- Was ist maßgeblich für den Erfolg der Assistentin? 
- Über welche Kompetenzen muss sie verfügen? 
- Was versteht man unter fachlicher Kompetenz? 
- Was gehört zu persönlicher Kompetenz? 
Aufgabe 7. Beschreiben Sie auf Deutsch die Anforderungen, 


die an die Assistentin gestellt werden. Gebrauchen 
Sie dabei die folgenden Redemittel: 


- Sie soll... können. - brauchen 

- Sie soll fähig sein, 2и... - kennen/wissen/besitzen/be- 

- Зена... 20... herrschen müssen (sollen) 

- Es wird von ihr erwartet, dass sie... ~ Über ... verfügen müssen (sollen) 


Aufgabe8. Lernen Sie den nachstehenden Wortschatz. 


Wortschatz 


1. Merkmal, das, -s, -e примета, признак, отличительная 
черта, характеристика 


N 


Bernfsausbildung, die, -, профессиональное обучение, 
профессиональная подготовка 


3. abschließen заканчивать, кончать, завершать, заключать 
(договор, соглашение, сделку) 
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Abschluss, der, -es, Abschlüsse окончание, завершение; 
заключение (договора, соглашения, сделки) 


Werdegang, der, -(e)s (beruflicher W.) послужной список 


sich bieten, bot sich, hat sich geboten представляться 
(удобный случай, возможности). Dem Gefangenen bot 
sich die Gelegenheit zur Flucht. Eine so gute Chance bietet 
sich (dir) nicht oft. So bot sich (ihm) die Möglichkeit, als 
Bürokaufmann Бе! einer ausländischen Firma zu arbeiten. 


Möglichkeit, die, -, -en возможность 


Buchführung, die, -, бухгалтерский учет, счетоводство. 
бухгалтерия, ведение бухгалтерского учета 


Kostenrechnung, die ведение операционных счетов; 
предварительная смета расходов; сметная стоимость 


Personalverwaltung, die управление персоналом, работа 
с персоналом 


Entgeltabrechnung, die расчет оплаты (труда)/заработ- 
ной платы 


Auftragsbearbeitung, die обработка заказов 
Rechnungsbearbeitung, die обработка счетов 


Lagerhaltung, die управление складскими запасами, хра- 
нение на складе; складские запасы 


Lagerbestand, der, -(e)s, Lagerbestände складские запасы 
Lohnabrechnung, die расчет заработной платы 


Schriftwechsel, der/Schriftverkehr, der переписка, коррес- 
понденция; Erledigen des Schriftwechsels ведение nepe- 
писки 


Terminplanung, die календарное планирование 
Schriftstück, das, -(e)s, -e документ, официальная бумага 


Terminüberwachung, die контроль 3a соблюдением сро- 
ков 


Unterlagen (р/.} документация; данные 


Aufgabe 9. Bilden Sie mit den nachfolgenden Ausdrücken 
Sätze. 


Kosten erfassen können 

wissen, wie Büromaterial verwaltet wird 

fähig sein, Rechnungen zu kontieren 

in der Lage sein, ein- und ausgehende Aufträge abzuwickeln 


nun ra 


wissen, wie Unterlagen gesammelt, aufbereitet und ausge- 
wertet werden 

6. gelernt haben, Statistiken auszuwerten und entscheidungs- 
orientiert zu bewerten 


7. Fachliteratur, Dokumentationen und andere Hilfsmittel nut- 
zen können 

8. Kostenstruktur des Unternehmens kennen und darstellen 
können 

9. ınder Lage sein, Grundfunktionen und Leistungen des Un- 
ternehmens zu beschreiben 

10. wissen, wie Termine geplant und überwacht werden; bei Ter- 

minabweichungen die erforderlichen Maßnahmen treffen 
können 


Aufgabe 10. Machen Sie sich mit den ausgewählten Merkma- 
len der Berufsausübung eines Bürokaufmannsj/ei- 
ner Bürokauffrau bekannt! 


Bürokaufmann / Bürokauffrau 
Berufsausübung (ausgewählte Merkmale) 


Nach abgeschlossener Berufsausbildung bieten ach u.a. Aus- 
übungsmöglichkeiten in den Bereichen Buchführung, Kostenrech- 
nung, Personalverwaltung und Entgeltabrechnung sowie Auftrags- 
und Rechnungsbearbeitung und Lagerhaltung in Betrieben veschi- 
edener Wirtschaftszweige und Branchen. 


193 


- Auftrags- und Rechnungsbearbeitung 

- Kontrollieren der Lagerbestände 

- Abwickeln der Lohn- und Gehaltsabrechnung 

- Durchführen der Kostenrechnung 

- Planen der Büroorganisation 

- Erledigen des Schriftwechsels 

- Anwenden der elektronischen Datenverarbeitung 
- Terminplanung und -überwachung 
Informationsverarbeitung 


Tätigkeiten 


Arbeitsmittel/ 
Werkzeug Material 


Geräte der Bürokommunikation, z.B. Telefon, 
Schreibmachinen, Telefax-Geräte, Kopierer 
EDV-Anlagen, Softwareprogramme 

Statistiken, rechtliche Bestimmungen, Tarifverträge 


Quittungen, Lagerbücher, Belege, Post, Unterlagen 
Büromaterial, Papier 

Terminkalender, Karteien 

Personalakten 


Umgamg тії 


Kollegen, Vorgesetzten, Betriebsleitern 


Kunden, Auftraggebern 
Lieferanten 


Aufgabe 11. 


Aufgabe 12. 
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Beschreiben Sie die Tätigkeiten eines Bürokauf- 
manns/einer Bürokauffrau. 


Welches Arbeitsmittel/Werkzeug, Material be- 
nutzt die Kauffrau/der Kaufmann in ihrer/seiner 
Tätigkeit? 


Aufgabe 13. 


Aufgabe 14. 


Antworten Sie! 


Mit wem muss ein Kaufmann/eine Kauffrau umge- 
hen können? 


Welche Ausübungsmöglichkeiten bieten ach dem 
Kaufmann/der Kauffrau nach abgeschlossener 
Berufsausbildung? 


Möchten Sie selbst in Ihrer Berufsausübung die oben 
genannten Tätigkeiten ausüben? Begründen Sıe Ihre 
Meinung 


Sehen Sie sich das Berufsprofil eines Kaufmanns/ 
einer Kauffrau im Groß- und Außenhendel an, 
und beantworten Sie die folgenden Fragen: 


In welchen Bereichen können die Kaufleute/die Ka- 
uffrauen nach abgeschlossener Berufsausbildung tätıg 
sein? 

Welche Tätıgkeiten müssen dıe Kaufleute im Groß- 
und Außenhandel ausüben? 

Mit welchem Arbeitsmittel/Werkzeug, Material ar- 
beitet eine Kauffraw/ein Kaufmann ип Groß- und Au- 
Benhandel? 

Mit wem muss eine Kauffrau/ein Kaufmann ım 
Groß- und Außenhandel umgehen können? 


Wo befindet sıch ihr Arbeitsort? 


Tätigkeitsprofil 


Kaufmann im Groß- und Außenhandel 
Kauffrau im Groß- und Außenhandel 


Berufsausübung (ausgewählte Merkmale) 


Nach erfolgreich abgeschlossener Berufsausbildung bieten sich 
u.a. Ausübungsmöglichkeiten in den Bereichen Warentransport, 
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Güterempfang und Güterlagerung їп Transport- oder Spedition- 
sunternehmen wie zB. Sammelladungsspeditionen, Bahn-, Roll- 
fuhr-, Kraftwagen-, Luftfracht-, Sechafen-, Binnenschifffahrts- 
oder Möbelspeditionen sowie bei Lagerunternehmen oder Um- 
schlagsgesellschaften. 


Tätigkeiten 


Beraten von Kunden z.B. über das Dienstleistung- 
sangebot der Spedition, Tarife, mögliche Transport- 
lösungen 

Erstellen von Angeboten, z.B. Errechnen von Tari- 
fen, Aufstellen von Tarifkostenkalkulation und Zusa- 
gen der Ausführungsdauer 

Abwickeln von Aufträgen, z.B. Disposition von Sen- 


dungen, Verkehrsmitteln, Auswählen von Transport- 
routen, Ausfertigen von Frachtpapieren und Zolldo- 
kumenten, Abschließen von Transportversicherun- 
gen 

Erledigen allgemeiner Büro- und Verwaltungstätig- 
keiten, z.B. Korrespondenz mit Auftraggebern, 
Führen von Speditionsbüchern, Durchführen von 
Aufgaben im Rahmen der Personalverwaltung oder 
der Buchhaltung 


Arbeitsmittel/ 
Werkzeug Material 


Schreib- und allgemeine Büromittel 
Telefon, Fax, Kopiergeräte 
Computer, Diktiergeräte, Rechenmaschinen 


Tabellen, Listen, Formulare, Dokumente, Rechnungen 


Speditionstarife, Frachtverträge, Versicherungspoli- 
cen, Lagerscheine, Transportdokumente, Zollanträge 
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- Kollegen, Vorgesetzten, Geschäftsführern 

- Lager- und Stauarbeitern, Kraftfahrern 

- Kunden, Auftraggebern 

- Mitarbeitern von Behörden, Versicherungen, Korre- 
spondenzspeditionen 


Arbeitsort/ 


Arbeitsumgebung 


- Büroräume 


Aufgabe 15. 


Aufgabe 16. 


Aufgabe 17 


Aufgabe 18. 


Aufgabe 19. 


Erzählen Sie Ihrem Partner über die Branchen, in 
denen eine Kauffraw/ein Kaufmann tätig sein 
kann. 


Erzählen Sie (auf Deutsch/auf Russisch) über die 
Tätigkeiten eines Kaufmanns/einer Kauffrau im 
Groß- und Außenhandel. 


Erzählen Sie in der Gruppe über das Arbeitsmit- 
tel/Werkzeug, Material, das eine КаийЙгаш/ет Ka- 
ufmann in ihrer/seiner Berufsausübung im Groß- 
und Außenhandel benutzen muss. 


Erzählen Sie Ihrem Partner über Umgang und 
Arbeitsort/Arbeitsumgebung der Kauffrau/des 
Kaufmanns im Groß- und Außenhandel. 


Sehen Sie sich das nachstehende Berufsprofil ei- 
ner Speditionskauffraw/eines Speditionskauff- 
manns an, und erzählen Sie bitte in der Gruppe 
über ihre Ausübungsmöglichkeiten, Tätigkeiten, 
ihr Arbeitsmittel/W erkzeug, Material. 
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Berufsprofil eines Speditionskauffmanns/ 
einer Speditionskauffrau 


Speditionskauffmann/Speditionskauffrau 
Berufsausübung (ausgewählte Merkmale) 


Nach erfolgreich abgeschlossener Berufsausbildung gibt es zB. Aus- 
übungsmöglichkeiten als Einkäufer, Lagerverwalter, Versandleiter 
oder Verkaufssachbearbeiter bei Großhandelsunternehmen oder 
Import- und Exportunternehmen der unterschiedlichsten Branchen 


Tätigkeiten 


Umgang mit Kunden (Kundenbetreuung, -beratung, 
Verhandlungsführung) 

Auftragsbearbeitung 

Einkauf und Verkauf von Produkten nach Annahme 
der Bestellungen 

Kontrolle des Wareneingangs, der Lagerung und 


des Warenausgangs 
Marketing und Werbung 
Kalkukation, Absatzplanung 
Personalverwaltung 

- Führen des Schriftverkehrs mit Kunden und Liefe- 
ranten, Erledigen der Zoll- und Importformalitäten 
Buchhaltung 


Arbeitsmittel/ 
Werkzeug Material 


- Computer 

- Telefon 

- Telefaxgeräte 

- Waren aller Art, zB. Konsumgüter für den Einzelhan- 
del (Nahrungsmittel, Schreibwaren) sowie Rohstoffe/ 
Halbwaren (Baustoffe, Erze, Öl) 

Briefe, Lieferscheine, Telefaxkopien, Karteien, Zoller- 
klärungen, Importbescheinigungen 
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- Kunden 
- Hilfskräften, Kollegen, Vorgesetzten, Geschäftsführen 
- Leiferanten, Speditionsvertretern 


Arbeitsort! 
Arbeitsumgebung 
- Büro 
- Warenlager 
- Außendienst 


Aufgabe 20. Antworten Sie! Wo befindet sich der Arbeitsort 
der Speditionskauffraw/des Speditionskaufmanns? 


Aufgabe 21. Sehen Sie sich die nachstehende Tätigkeitsbesch- 
reibung an, und informieren Sie bitte Ihren Part- 
ner über die Berufstätigkeit eines Kaufmannsj/ei- 
ner Kauffrau für Bürokommunikation. 


Kaufmann für Bürokommunikation 
Kauffrau für Bürokommunikation 


Berufsausübung (ausgewählte Merkmale) 


Nach erfolgreich abgeschlossener Berufsausbildung können Kauf- 
leute für Bürokommunikation in Bereichen der Bürokommunikatıi- 
on oder -koordination, der Textverarbeitung sowie im bereichsbe- 
zogenen Personal- une Rechnungswesen oder in der Sachbearbei- 
tung der jeweiligen Einsatzbereiche tätig sein 
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Tätigkeiten 


Eingeben von Texten, Bearbeiten, Sichern und 
Übermitteln der Texte, Erstellen und Anwenden von 
Textbausteinen 

Korrespondenz nach Diktat 

Mitarbeit in der Materialverwaltung 

Bearbeitung von Posteingang, Postverteilung, 
Postausgang 

Erstellen von Statistiken 

Führen von Terminplänen, -kalendern und Urlaubs- 
listen 

Rechnungserstellung, -prüfung, -bearbeitung 
Bedienen von Geräten der modernen Bürokommu- 
nikation 

Vorbereiten von Reisen, Besprechungen, Sitzungen 
Ablage aller anfallenden Schriftstücke 

Mitarbeit in der Personalverwaltung sowie in Sa- 
charbeitsgebieten (z.B. Öffentlichkeitsarbeit oder 
allgemeine Verwaltung) 

Führen von Telefonaten, Erteilen von Auskünften 
Empfangen von Besuchern 


Arbeitsmittel/ 
Werkzeug Material 


- Büromaterial 

- Büromaschinen und -geräte (Schreibmaschinen, Ko- 
pierer, Telefax, Schreibautomaten, Rechenmaschine, 
Textverarbeitungssysteme) 

- Terminkalender, Postmappen 

- Schriftstücke, Akten, Post 

- Belege, Rechnungen 

- Reiseunterlagen, Sitzungs- und Besprechungsunter- 
lagen 


L 
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- Kollegen, Vorgesetzten, Büroleitern, Betriebsleitern 
- Kunden, Besuchern 


Arbeitsort/ 


Arbeitsumgebung 


- Büro 


Aufgabe 22. Vergleichen Sie Berufe und Tätigkeitsprofile im 
kaufmännischen Bereich miteinander. Stellen Sie 
dabei Überinstimmungen und Unterschiede fest. 


Aufgabe 23. Sagen Sie bitte, welchen kaufmännischen Beruf 
möchten Sie wählen? Begründen Sie Ihre Wahl. 


201 


5. LEKTION 


Grammatik: Kausalsätze. 


Wortschatz: Ubungen zum Wortschatz 


Themen: Anzeigen. Eine Bewerbung. Ein Bewerbungs- 
schreiben. Ein Stellengesuch. Ein Lebenslauf. 
Ausbildung im kaufmännischen Bereich 
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СКАММАТ!К 


Придаточные предложения причины/ 
Kausalsätze 


Они отвечают Ha вопросы warum? (почему), aus welchem 
Grunde? (по какой причине) и вводятся союзами weil, da. 
Придаточные предложения причины с союзом da обычно 
предшествуют главному предложению, а придаточные с сою- 
зом Weil стоят после главного 


Da ich mich unwohl fühlte, Так как я чувствовал себя 
ging ich zum Arzt. плохо, я пошел к врачу 


Er kann nicht kommen, weil Он не может прийти, так 
er keine Zeit hat. как у него HET времени 


В ответе на прямой вопрос употребляется однако союз weil: 


Warum fährst du nicht mit uns? — Weil ich Кеше Zeit habe 

Warum kann die Firma nicht liefern? — Weil dort seit ein 

paar Tagen gestreikt wird 

В придаточных предложениях причины изменяемая часть 
сказуемого стоит на последнем месте 


Der Kunde ıst verärgert, weil die Ware nicht pünktlich 


gekommen ist. 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische: 


1. Wir bedauern dieses Vorkommnis sehr, können jedoch Кеш 
Verschulden unsereseits feststellen, da wir wie immer auf 
sorgfältige Verpackung geachtet haben. 


N 


Da die Prüfung keine Material — oder Verarbeitungsfehler 
ergab, fällt der Schaden nicht unter die Garantie 
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10. 


11. 


12 


Leider müssen wir unsere Bestellung vom 17.10.20.. teilwei- 
se widerrufen, da wir noch genügend Fitness-Handschuhe 
auf Lager haben. 


Da wir einigen unserer Kunden die Lieferung fest zugesagt 
haben, bringen Sie uns in proße Schwierigkeiten 


Herr Lindner telefoniert mit der Firma Weber, weil er noch 
eine Frage zur Rechnung hat 


Wir nehmen die Lieferung nicht an, weil die Firma die Ware 
nicht sachgemäß verpackt 


Wir können dem Kunden keinen Rabatt gewähren, weil er 
nicht pünktlich zahlt. 


Die Firma liefert nicht, weil sie Konkurs gemacht hat 


Da es sıch sıcherlich um eın Versehen handelt, möchten wır 
Sıe bitten Ihren Rechtsanwalt nicht einzuschalten. 


Leider kann ich den von mir akzeptierten Wechsel über Euro 
18844,-, fällig am 3.11.20.., nicht einlösen, welch zwei Fir- 
men, die vor Weihnachten Großabnehmer für meine Uhren 
waren, wegen der schlechten Wirtschaftslage verloren habe 


Da wir noch keine Erfahrungen mit diesem Unternehmen als 
Geschäftspartner gemacht haben und der Auftragswert rela- 
tiv hoch ist, sind wir natürlich sehr an Informationen über die 
Geschäftspolitik und Kreditwürdigkeit dieser Firma interes- 
siert 


Wir können nicht liefern, weil die Waren nicht vorrätig sind 


Anzeigen. Eine Bewerbung. Ein Bewerbungsschreiben. 


Ein Stellengesuch. Ein Lebenslauf 


Aufgabe 1. Lernen Sie den nachstehenden Wortschatz. 
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TA 


10. 


11 


Wortschatz 


Anzeige, die, -, -n объявление (в газете, журнале) 


Bewerbung, die, -, -en заявление (Hanp.: о приеме на pa- 
боту, о зачислении в учебное заведение). die В. um eine 
Stelle, einen Ausbildungsplatz. die B. bei einer Firma 


sich bewerben; bewirbt sich, bewarb sıch, hat sıch beworben 
(Vr.) um (АКК. ) подавать заявление (о приеме на работу 
или зачислении на какую-л. должность, о зачислении в 
‘учебное заведение). Er bewirbt sich bei einer Computerfir- 
ma (um eine Anstellung als Programmierer). Hıermit bewer- 
be ıch mich um einen Ausbildungsplatz zum Industriekauf- 
mann. Er bewirbt sich um eine Stelle 


Bewerber, der, -5, -, претендент, кандидат, соискатель 


Bewerbungsbogen, der, -s, Bewerbungsbögen бланк прие- 
Ma Ha работу 


Bewerbungsformular, das, -s, -e бланк приема на работу, 
ein B. ausfüllen. Füllen Sie bitte dieses B./diesen Bewer- 
bungsbogen aus 


Bewerbungsschreiben, das, -5, -, заявление о приеме на 
работу 

Bewerbungsunterlagen, die (Pl.) документация, данные, 
необходимые при приеме Ha работу 


Stellenangebot, das; -(e)s, -e предложение вакантных 
должностей; заявление о найме рабочей силы; предло- 
жение рабочих мест 


Stelle, йе, -, -n штатная единица, должность, (рабочее) 
место; Ich suche eine neue Stelle; die S. wechseln 


Stellengesuch, das, -s, -e заявление о приеме на работу. 
еш С. einreichen, ablehnen. 
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12. Stellung, die; -, -en должность, место работы; eine hohe S. 
einnehmen, bekleiden 


13. einstellen (ГЕ) принимать на работу; зачислять в штат/на 
работу 

14. Einstellung, die. -, зачисление (принятие) на работу 

15. Anstellung, die; -, прием на работу, зачисление на служ- 


бу; место, должность; die A. weiterer Mitarbeiter; eine 
feste A. finden, haben 


16. Lebenslauf, der, -s, Lebensläufe биография, einen L. schrei- 
ben 


17. Aufstiegsmöglichkeiten (PI) возможности развития (рос- 
та); возможности продвижения по службе: возможности 
профессионального роста 


Aufgabe 2. Entspricht das Berufsprofil eines Kaufmanns 
(annährend oder genau) Ihrem eigenen, jetzigen 
oder zuküngtigen Beruf? 


Gebrauchen Sie dabei die folgenden Redemittel 


Redemittel 


= in etwas/ungefähr/genau entsprechen 
- so etwas (Ähnliches) sein wie 
- dem entsprechen, was man ... 
(in der Muttersprache) ... nennt 
Z.B. Das deutsche Berufsprofil eines Bürokaufmanns entspricht in 
etwas dem 
So etwas wie den/die/das ... in Deutschland gibt es auch/nicht bei 
uns. Dagegen haben wir . 


Aufgabe 3. Nennen Sie auf Deutsch alle Tätigkeiten, die Sie 
selbst ausüben oder ausüben werden. 
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Aufgabe 4. Erstellen Sie eine Liste Ihrer jetzigen oder zukünf- 


tigen Tätigkeiten. 


Aufgabe 5. Sagen Sie bitte, bei welchen Tätigkeiten Sie die 


deutsche Sprache verwenden werden. Nennen Sie 
weitere berufliche Tätigkeiten, in denen die Be- 
herrschung der deutschen Sprache notwendig 
sein kann. 


Aufgabe 6. Geben Sie eine kurze Beschreibung der Tätigkei- 


ten und Aufgaben des Kaufmanns. 


Aufgabe 7. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische: 


Г w 


м 


Eine ihrer Hauptaufgaben besteht darin, die Geschäftskorres- 
pondenz in deutscher Sprache zu erledigen 


Sie hat manchmal auch Verkaufsgespräche zu führen 
Sie hat häufig mit der Formulierung von Vertragstexten zu tun. 


Sie kümmert sich um die Besucher, die aus Deutschland 
kommen. 


Die Auswertung von Grafiken gehört nicht zu ihren Aufgaben 
Sie ist für die Übersetzung von Verträgen zuständig 


Ihr Aufgabenbereich umfasst überwiegend die Auswertung 
von Texten ш deutscher Sprache. 


Es gehört zu ihren Aufgaben, Telefongespräche anzunehmen 
und zu führen 


Aufgabe 8. Kreuzen Sit (markieren Sie) die folgenden Tätig- 


keiten an, bei denen die deutsche Sprache für Sie 
wichtig ist. Erläutern Sie das. 
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Aufgabe 9. Spielen Sie die folgende Szene. Stellen Sie sich vor, 
Sie seien ein Bereichsleiter, und Sie wollen eine 
neue Kauffrau im Groß- und Kaufhandel in ihre 
Stelle oder Funktion einführen. Erklären Sie ihr 

- ihren Aufgabenbereich 

- die wichtigsten Tätigkeiten 

- angenehme und unangenehme Seiten ihrer Aufgaben 
- besondere Umstände 

- Arbeitsmittel 


Aufgabe 10. Lesen Sie die nachfolgenden Anzeigen, und sagen 
Sie bitte, was Sie mitteilen sollen. 
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Stellenanzeigen 


WIR SUCHEN SIE JETZT: 


Maschinenbau-Ingenieur 
Sein Arbeitsgebiet ist die Produktions- 
kontrolle 


Für den Leiter der Exportabteilung suchen 


wir eine 
Fremdsprachensekretärin 


Selbständige Korrespondenz in englischer 
und französischer Sprache. 


Maschinenbau AG 


BANKKAUFMANN 


mit Erfahrung im Auslandsgeschäft ge- 
sucht, Englische und französische Sprach- 


kenntnisse erforderlich. 


Bewerbunden BANKHAUS 
bitte an ADAM 


Für Empfang und Telefonvermittlung 
suchen wir апе Junge Dame mit guten Umgar 
formen. Arbeitszeit von 13.00-13.00 Uhr. Bawer- 
bungen bitte mit Foto an Verbund-Werbung. 


Groß-Kauf AG sucht für sofort oder später 


VERKÄUFERINNEN 


für die Abteilungen Fleisch-, Wurst- und 
Backwaren. 


Sie verdienen gut bei ип!!! 


Für unser Büro in Düsseldoft suchen 


wir dringend 


2 Architekten 


Hausbau GmbH 


Für unser Geschäft in der Stadtmitte suchen 
wir einen 

Fachverkäufer 

für HIFI — Fernseher — Radio 
Gute Bezahlung, 38-Stunden-Woche, 


Urlaubsgeld. Wohnung im Hause möglich. 
Bitte bewerden Sie sich bei 


HIFI Super 80, Elektro-Großhandel 


Wenn Sie game in einam jungen Team arbeiten, 
kommen Ste zu uns. Für unsere Sprachenschuls 
suchen wirmahrere 


Englisch- und Französischlehrer 
Schntiche Bewerbungen bitte an 


Sprachenschule Nagler und Grütz. 


engagierte 


Buchhändlerin 


für die Planung von Fertighäusern. für den Einkauf und 


Verkauf in unserer 
Taschenbuchandlung 


s-Buchhandlung 


Wir brauchen Sie 


Bankkaufman — Werbekaufmann — 
Exportkaufman — Industriekaufman — 
Vertriebsingenieur — Verkäufer 


Männer mit Erfahrung für eine Firma 
Rufen Sie anl Telefon 76 54 32 
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Clubreisen sucht 


Animateur/Animateurin 


Alter: 18-26 Jahre 
Sprachen: English und Französisch oder Spanisch 
Sport: Tennis, Surfen, Tauchen, Segeln 


Bewerbung mit Foto und Angabe von Gewicht und Größe an: 
Cluvreisen GmbH 
Frau Donner 


Rheinstraße 127, D-50996 Köln 


Telefon: 0221-39813011, Fax: +49-221-39813057 
E-Mail: Clubreisen@delfin-online.de 


Aufgabe 11. Erstellen Sie selbst ähnliche Anzeigen Ihrer Firma 
oder der Firma, die Sie gut kennen. 
Eine Bewerbung 


Beachten Sie: 
Wenn man sıch um eıne Stelle bewirbt, schreibt man 
a) ein Bewerbungsschreiben, 


b) einen Lebenslauf. 
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1. Das Bewerbungsschreiben 


Andreas Rauschenberg Hochstraße 12 
6000 Frankfurt am Main 
Fa. Neumann 12. Juni 20.. 


Mashinenfabrik AG 
Postfach 123 


3000 Hannover 


Betr.: Ihre Anzeige „Maschinenbauingenieur“ in der 
Hannoverschen Presse vom 11.6. 


Sehr geehrte Damen une Herren, 


hiermit möchte ich mich um die Stelle eines Maschinen- 
bauingenieurs in Ihrer Firma bewerben. 


Ich studiere im Augenblick in Braunschweig, mache im 
Oktober dieses Jahres, meine Abschlussprüfung und habe 
deshalb noch keine Berufserfahrung. Ich habe aber in 
den Semesterferien immer praktisch gearbeitet und in- 
teressiere mich besonders für den Bereich „Wassertur- 
binen“. Ich kann am l1.November bei Ihnen anfangen. 


Bitte, geben Sie mir Gelegenheit zu einer persönlichen 
Vorstellung. 


Mit besten Empfehlungen 
Andreas Rauschenberg 
Anlagen: Lebenslauf 


Zeugnisabschriften 


Aufgabe 12. Lesen Sie das vorstehende Bewerbungsschreiben, 
und sagen Sie bitte, was es enthalten soll. 


Aufgabe 13. Lesen Sie das nachstende Bewerbungsschreiben, 
und erläutern Sie auf Russisch, welche Angaben 
es enthält. 


Schillerstr. 336 
40237 Düsseldorf 
Tel.: 0211/578968 


An Clubreisen GmbH 
Frau Donner 
Rheinstraße 127 


D-50996 Köln Düsseldorf, den 29.2.2004 


Bewerbung als Animateur 


Sehr geehrte Frau Donner, 

mem Name ist Gerd Kirst. Ich ып 24 Jahre alt, 

1,80 Meter groß und 78 Kilogramm. 

Ich studiere Sport in Düsseldort. Ich kann leider nich nicht 
segeln, aber ich spiele gut Tennis und kann surfen. Mein 
English ist gut, und ich verstehe auch Spanisch 


Mit freundlichen Grüßen 
Gerd Kirst 


Aufgabe 14. Schreiben Sie Ihre Bewerbung als Animateur. 


Aufgabe 15. Schreiben Sie eine Bewerbung als Animateurin 
anhand der nachfolgenden Angaben. 


Sabine Schenk 


studiert Medizin 
English und Französisch 


Sport: Tennis nicht, aber surfen, tauchen und schwimmen 


Aufgabe 16. Lesen Sie den nachfolgenden Lebenslauf, und sa- 
gen Sie bitte, welche Informationen ein Lebenslauf 
enthalten soll. 


Der Lebenslauf 


Lebenslauf 


Am 18. April 1967 wurde ich als Sohn des Metallfachar- 
beiters Fritz Rauschenberg und seiner Ebefrau Maria, 
geb. Klein, in Kassel geboren. 


Von 1973 bis 1975 besuchte ich die GrundIschule т Kas- 
sel. Dann zogen Meine Eltern nach Frankfurt. Dort besu- 
chte ich von 1977 bis 1985 das Goethe-Gymnasium, das 
ich mit dem Zeugnis der Reife verließ. 


Im Herbstsemester 1985 nahm ich das Studium mit der 
Fachrichtung Maschninenbau an der Technischen Hochs- 
chule Braunschweig auf, das ich im Oktober dieses Jahres 
abschließe. 


Während der Schulferien war ich vier Manate in England 
und drei in Frankcreich. Meine mündlichen und schriftli- 
chen Sprachkenntnisse sind gut. 


Während der Semesterferien habe ich in verscheidenen 
Firmen innerhalb meiner Fachrichtung gearbeitet. 


Andreas Rauschenberg 


Andreas Rauschenbergs Lebenslauf 
Tabellarische Fassung 


1963-1975 


Aufgabe 17. 


Aufgabe 18. 


Am 18. April wurde ich in Kassel geboren. 
Eltern: Fritz Rauschenberg, Metallfachar- 
beiter, Maria Rauschenberg, geb. Klein, 
Hausfrau. 


Schulbesuch in Kassel und Frankfurt. 
Reifezeugnis des Goethe-Gymnasiums in 
Frankfurt am Main. 


Studium an der Technischen Hochschule 
Braunschweig, Fachrichtung Maschinenbau. 
Abschlussprüfung im Oktober 1979. 
Sprachkenntnisse: isch und Französisch 
mündlich und schr ich. (Auslandsaufent- 
halte während der Schulferien.) 

Hobbys: Leichtathletik und 

Schwimmen. (Aktives Mitglied im Sportverein 
Braunschweig) 


Schreiben Sie Ihren Lebenslauf! 


Geburtstag, Geburtsort, Eltern 
Schulbesuch 

Abschlussprüfung 

Lehre in der Firma 

(Studium an der Universität von ...) 
Hobbys 


Füllen Sie die Formulare für die drei Personen 
aus. 
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Aufgabe 19. 


Nehmen wir an, Sie hätten entschieden, sich um 
die Stelle zu bewerben. Welche Angaben sollte das 
Bewerbungsschreiben enthalten? Welche Unter- 
lagen wären beizufügen? Markieren Sie in der 
Checkliste. 


Unterlagen: 

Lebenslauf 

Lichtbild 

Geburtsurkunde 

Kopien. Zeugnisse. Diplome 
polizeiliches Führungszeugnis 
Referenzen 


Angaben: 

Bezugnahme auf die Anzeige 
derzeitiger Arbeitgeber 
derzeitiges Einkommen 
Krankheiten 

Motive für den Stellenwechsel 
frühester Eintrittstermin 


Lebenslauf: 

1. persönliche Daten 
• Мате 

® geboren: 

® Nationalität 
e Eltern (mit Beruf) 
e Geschwister 
e Familienstand 

e Konfession 

e Hobbys 

2. Schulausbildung 

3. Berufsausbildung 

4. Werdegang nach der Ausbidlung 


Aufgabe 20. Lesen Sie den folgenden Brief und übersetzen Sie 
ihn ins Russische. 


Briefe an Bewerber — Einladung zum Vorstellungsgespräch 


Angaben des Absenders 


Frau 
Vorname und Zuname 
Straße und Postfach 


Postleitzahl und Ort 


Unsere Personalanzeige im ... 
Ihre Bewerbung vom .. 


Sehr geehrte Frau Dreher, 


Sie haben sich auf unsere Anzeige „Nachwuchssekretärin gesucht“ beworben, 
und wir haben Ihre Bewerbung in die engere Wahl gezogen. Glückwunsch! — 

Das sagen wir nicht einfach so dahin, nein, Ihre frische und doch angemesse- 

ne Art, uns anzusprechen, hat uns wirklich „angesprochen“. Wenn das Vorstel- 
lungsgespräch hält, was Ihr Brief und Ihre Unterlagen versprochen haben, hof- 
fen wir auf eine Zusammenarbeit. 


Wie geht's nun weitre? Wir schlagen Ihnen vor, dass Sie sich ат ... ит... bei 
unserem Pförtner melden, der Sie dann bei uns ankündigen wird. Wir holen 
Sie ab. — Noch ein paar Einzelheiten: 


An Reise- und Übernachtungskosten erstatten wir Ihnen: .. 


Das Gespräch wird ungefähr drei Stunden dauern. Es wird Ihnen also möglich 
sein, am selben Tag nach Haus zurückzufahren 


Es wäre gut, wenn Sie uns am ... anrufen könnten, um uns unsere “Verabre- 
dung zu bestätigen. Falls es Ihnen nicht möglich sein sollte, den vorgeschla- 
genen Termin wahrzunehmen, einigen wir uns bei diesem Telefongespräch 
auf einen neuen Termin. Hören wir nicht noch vorher etwas von Ihnen, neh- 
men wir an, Sie sind mit unserem Vorschlag einverstanden. Bis dahin wün- 
schen wir Ihnen eine gute Zeit. 


Mit freundlichen Grüßen Anlage 
Firmenbroschüre 


Aufgabe 21. Stellen Sie kurz dar, worum es sich in diesem 
Brief handett. 


Aufgabe 22. Beantworten Sie folgende Fragen. 
- An wen ist dieser Brief gerichtel? 
- Wer ist der Absender dieses Briefes? 


- Was ist der Zweck dieses Briefes? 
Aufgabe 23. Schreiben Sie einen ähnlichen Brief. 


Aufgabe 24. Bereiten Sie ein Informationsgespräch vor. 


Situation: Sie haben in einer deutschen Zeitung ein Stellenange- 
bot der Firma „X“ gefunden, in dem es um die Stelle eines Büro- 
kaufmanns geht. Sie haben mit dem Verantwortlichen der Firma 
telefonisch einen Gesprächstermin vereinbart. Sie bereiten sich auf 
dieses Informationsgespräch vor. Bei diesem Gespräch wollen Sie 
sich über die Tätigkeiten und Aufgaben des Bürokaufmanns infor- 
mieren. Überlegen Sie sich die Fragen nach dem Tätigkeitsprofil 
des Bürokaufmanns, nach Ihren Tätigkeiten und Aufgaben, nach 
Ihrer Ausbildung und Berefserfahrung, nach Probezeit. Bei diesem 
Gespräch müssen Sie vor allem klären, ob diese Stelle Ihrer Quali- 
fikation und Ihren Erwartungen entspricht. Überlegen Sie sich vor 
dem Informationsgespräch dıe möglichen Fragen und Antworten 
des Personalchefs. Beim Gespräch können Sie folgende Wendun- 
gen benutzen 


Würde ich ... zu haben? 

Würde es zu meinen Aufgaben gehören, . . zu... ? 
Wäre ich für... zuständig? 

Hätte ich mich um ... zu kümmern? 

Hätte ich auch ... 2и... ? 


Wäre es auch meine Aufgabe, " 
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Beispiele: 


Würde ich Texte zu bearbeiten haben? 

Wie lange würde die Probezeit dauern? 
Welche berufliche Qualifikation haben Sie? 
Wie viel haben Sie verdient? 

Wie viel wollen Sie verdienen? 

Haben Sie Berufserfahrung? 

Hätte ich auch йе Fachpresse auszuwerten? 


Ich bin gelernter Bürokaufmann ... 


Gehört es zu meinen Aufgaben, Besucher zu betreuen? 


Melden Sie sich 30 Minuten vor dem vereinbarten Termin bei der 
Sekretärin an. Bei der Begrüßung/Vorstellung gebrauchen Sıe fol- 
gende Wendungen 


“Guten Tag. Меш Name ist ... Ich hatte mit Ihnen ...“ 


Wenn Sıe beim Gespräch Ihr Verständnis überprüfen wollen, kön- 
nen Sie fongende Wendungen verwenden: 


“Wenn ich Sie richtig verstanden habe, ... ?” 


“... wäre also so etwas Ähnliches wie ...” 
“Das heißt also, dass . 
“Mit anderen Worten: 


Wenn Sie zusätzliche Informationen erbitten, können Sie folgende 
Wendungen benutzen 


“Ich hätte da noch eine Frage: 2" 
“Mir ist nıcht ganz klar, 


D 


“Es würde mich noch interessieren, ob ... 


“Ich möchte noch einmal auf ... zurückkommen 


y» 


Beim Gesprächsabschluss, wenn Sie noch unentschlossen sind und 
sich mit Ihrer Entscheidung etwas Zeit lassen möchten, können Sie 
folgende Wendungen gebrauchen: 


- “Vielen Dank für die Auskünfte. Ich habe zwar den Eindruck 
gewonnen, dass eine Tätigkeit bei Ihnen meiner Qualifikation 
und meinen Erwartungen entspricht, aber ich würde noch um 
etwas Bedenkzeit bitten.” 


Aufgabe 25. Führen Sie ein Informationsgespräch mit Ihren 
Studienkollegen. 


Aufgabe 26. Machen Sie sich mit dem nachstehenden Wort- 
schaftz vertraut! 


Wortschaftz 


1. ausbilden (ГЕ) обучать, готовить, выпускать (специалистов) 


N 


Ausbildung, die; -, обучение, подготовка 


3. Ausbildungsbetrieb, der. -s, -e учебно-производственное 
предприятие 


4. Auszubildende, der/die, -n, -п ученик (в системе произ- 
водственного обучения) 


5. Recht, das, -(e)s, -e право; j-s Rechte wahren, verletzen co- 
блюдать, нарушать чьи-л. права 


6. Pflicht, йе, -, -en долг, обязанность 


informieren (ГЕ) über j-n/etwas информировать кого-л. о 
ком-л./чем-л. j-n über etwas rechtzeitig, eingehend 1. про- 
информировать кого-л. о чем-л. своевременно, подроб- 
Ho, Informieren Sie mich doch bitte kurz über den Stand der 
Dinge. Проинформируйте, пожалуйста, меня коротко о 
положении вещей. Sie werden über Ihre Rechte und Pflich- 
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ten informiert. Вас проинформируют о ваших правах и 
обязанностях 


Unfall, der. -s, Unfälle несчастный случай, авария, KaTa- 
строфа; eimen U. vermeiden предотвращать несчастный 
случай. 


Umweltschutz, der, -es, охрана окружающей среды 


zurechtfinden, sich (77. ) ориентироваться, разобраться, 
освоиться 


ansprechen; sprach ап, hat angesprochen (17%) обращать- 
ся к кому-л 


abstimmen (Vt. ) etwas mit (Dat.) согласовать что-л. с кем- 
л/чем-л 


Daten, die (PL) данные, информация, сведения; йе D. 
festhalten und auswerten сохранять и использовать инфор- 
мацию/данные 


vertraut sein mit etwas (Dat. ) быть знакомым с чем-л; 
знать что-л.; разбираться в чем-л 


Datenverarbeitung, die, -, обработка данных 


abrechnen (ГЕ) рассчитывать, производить расчет (sapa- 
ботной платы), Löhne und Gehälter а. производить рас- 
чет заработной платы 


Lohnabrechnung, die. -, расчет заработной платы 


Arbeitsshutz, der, -es, охрана труда, техника безопасно- 
сти 


Unterlagen, die (Pl.) документация, данные; U. aufberei- 
ten обрабатывать данные; 17. zusammenstellen подбирать/ 
собирать данные 


ablegen (Vt) раскладывать; подшивать в дело; йе Post а. 
раскладывать почту 


Lë 
N 


21. verkaufen (ГЕ) продавать, реализовывать, Waren, Dien- 
stleistungen у. продавать товары, услуги 


N 
N 


Auftrag, der, -(e)s, Aufträge заказ; поручение, наряд; j-m 
einen A. erteilen, geben дать кому-л. поручение, сделать/ 
дать кому-л. заказ; einen A. bekommen получить заказ; el- 
nen A. erledigen/ausführen выполнить заказ; den А. abbe- 
rufen/auflösen аннулировать заказ; einen A. bearbeiten об- 
рабатывать заказ 


23. Rechnung, die; -, -en счет; eine R. ausstellen выставлять/ 
выписывать счет 


24. beliefern (ГЕ) поставлять, снабжать, завозить (товары). 
Der Betrieb beliefert die Kunden termingerecht. Предпри- 
ятие поставляет своим клиентам товары в срок/в соот- 
ветствии с установленным сроком. 


25 Lagerbuchhaltung, die; -, складская бухгалтерия (отдел) 


Aufgabe 27. Lesen Sie zunächst den ganzen Text 1 ohne Wör- 
terbuch. 


Text 1 


Ausbildung im kaufmännischen Bereich 


1. Die Auszubildenden sollen wissen, wie sich der Ausbildungs- 
betrieb in die Wirtschaft einordnet. Sie werden über ihre Rechte 
und Pflichten informiert, und darüber, wie sie sich später weiter- 
qualifizieren können. Sie lernen, Unfälle am Arbeitsplatz zu ver- 
meiden, und was man im Bürobereich für den Umweltschutz tun 
kann 


2. Um saach in einem Unternehmen zurechtzufinden, muss man 
wissen. Was wird auf welche Art hergestellt? Wie ist der Betrieb 
organisiert? Wen muss ich bei welchen Arbeiten ansprechen? 


N 
N 
э] 


3. In der Verwaltung eines Betriebs werden Arbeiten mit anderen 
Abteilungen abgestimmt. Es ıst wichtig zu wissen: Wer ist wofür 
zuständig? Welche Informationen leite ıch an wen weiter? Wie füh- 
re ıch einen Vorgang aus, damit ihn dıe zusständige Stelle weiter- 
bearbeiten kann? In der modernen Verwaltung werden Daten fest- 
gehalten und ausgewertet. Das erfordert Kenntnisse in Statistik 


4. Ein- und ausgehende Post, Aktenvermerke, Telefonanrufe, 
Gesprächsnotizen — solche Informationen müssen sortiert, aufbe- 
reitet und an die zuständigen Stellen weitergeleitet werden. Dazu 
muss man Texte verarbeiten können und mit den modernen Kom- 
munikationsmitteln wie Schreibcomputer und Telekopierer vert- 
raut sein. Auch Zahlen und Fakten aus Buchhaltung oder Rech- 
nungswesen sind Informationen, die gebucht, gegliedert und aus- 
gewertet werden, um Entscheidungen zu ermöglichen. Dazu 
braucht man Kenntnisse in der Datenverarbeitung. 


5. Jeder Betrieb muss stets überprüfen, ob er wirtschaftlich arbei- 
tet: damit hohe Kosten oder Lagerbestände rechtzeitig abgebaut 
und Aufträge kalkuliert werden können. Die dafür notwendigen 
Informationen und Daten werden in der Buchhaltung und in der 
Abteilung für Kostenrechnung aufbereitet und oft auch ausge- 
wertet. 


6. Hier werden Löhne und Gehälter abgerechnet oder auch Per- 
sonalentscheidungen vorbereitet. Dazu braucht man Kenntnisse im 
Steuerrecht, über die gesetzlichen Regelungen bei Arbeitsverhält- 
nissen, über Tarifverträge und die Bestimmungen zum Arbeits- 
schutz. 


7. Die Arbeiten innerhalb eines Betriebs müssen aufeinander ab- 
gestimmt, Arbeitsabläufe geplant werden. Das heißt zum Beispiel 
Unterlagen für Besprechungen aufbereiten und zusammenstellen, 
Termine vereinbaren und kontrollieren, ein- und ausgehende Post 
sortieren, weiterleiten oder ablegen 


8. Jedes Unternehmen verkauft Waren oder Dienstleistungen. 
Dabeı werden Aufträge von Kunden bearbeitet oder auch an ande- 


re Unternehmen erteilt. Rechnungen müssen korrekt augestellt, 
kontrolliert und bezahlt werden. Damit der Betrieb seine Kunden 
termingerecht beliefern kann, muss er seine Lagerbestände ständig 
kontrollieren. Eine entsprechende Lagerbuchhaltung gehört de- 
shalb oft zu den Aufgaben in diesem Beruf. 


Aufgabe 1. 


Aufgabe 2. 


Aufgabe 3. 


Aufgabe 4. 


Aufgabe 5. 


Text 2 


Lesen Sie den Text „Ausbildung im kaufmännis- 
chen Bereich“ absatzweise, und geben Sie den In- 
halt jedes Absatzes auf Deutsch wieder. 


Überfliegen Sie diesen Text 1 noch einmal, und 
schreiben Sie eine Zusammenfassung in Ihrer 
Muttersprache. 


Vervollständigen Sie anhand der Textinformatio- 
nen! 


Die Auszubildenden sollen wissen, 
Erzählen Sie Ihrem Partner über die Ausbil- 


dungsinhalte eines Bürokaufmannsj/einer Büro- 
kauffrau. 


Lesen Sie den Text 2 durch, und antworten Sie auf 
die Frage „Worauf sollten sich Studenten in der 
Ausbildung konzentrieren?“ 


Erfolgsfaktor: Studium 


Worauf sollten sich Studenten in der Ausbildung konzentrie- 
ren? Die Antworten der Personalchefs zu vier Kriterien, die 
jeder selbst beeinflussen kann. 
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М Praktikumserfahrung. 


Wozu sind Semesterferein sonst da? In Unternehmen hineinsch- 
nuppern, die Arbeitswelt erleben, Erfahrungen sammeln auf 
keinen Punkt im Lebenslauf der Absolventen achten Personalver- 
antwortliche so sehr wie auf de Liste der Praktika. Und йе sollte 
viele unterschiedliche Einträge haben: Selbst wer sich frühzeitig 
ein Unternehmen als Wunscharbeitgeber aussucht, sollte dennoch 
andere Firmenkulturen und Vorgehensweisen kennen lernen. 


ШИ Studiendauer. 


Bummelanten will niemand: Wer im Studium schläft, wacht auch 
im Unternehmen nicht auf. Die Botschaft der Personalentscheider 
ist eindeutig: hinsetzen, lemen, fertig werden. Die große Mehrheit 
der Arbeitgeber erwartet von Absolventen, dass sie schnell studiert 
haben. Und das heißt, dıe Regelstudienzeit einzuhalten. Wer das 
nicht schafft, braucht eine gute Erklärung. Denn die Studienzeit ist 
in vielen Unternehmen eines der ersten Kriterien bei der Voraus- 
wahl der Beweber 


№ Auslandssemester. 


Betriebs- und Volkswirte ohne abgenutzten Reisepass? Für diese 
Studenten ist ein Aufenthalt im Ausland „sehr wichtig“, sagt jeder 
dritte Personalverantworliche. Es muss nicht unbedingt ein ganzes 
Semester an einer ausländischen Universität sein. Hauptsache, der 
Student kann beı der Bewerbung belegen, dass er gelernt hat, wıe 
in anderen Ländern Geschäfte gemacht werden. Rund die Hälfte 
der Personaler erwartet auch von den Machinenbauern und Elek- 
trotechnikern internationale Erfahrung. Lediglich die Juristen hal- 
ten den Umgang mit anderen Mentalitäten zwar für wichtig, das 
Prädikat „Sehr wichtig“ wird jedoch in keiner Personalabteilung 
vergeben 


Ш Lehrstuhltätigkeit. 


Die größe Aufmerksamkeit emtet der Arbeitseinsatz beim Profes- 
sor noch ın den Bereichen Maschinenbau und Elektrotechnik. In 
allen anderen Fächern gilt: besser darauf verzichten. Es sei denn, 
der Job ist für die Abfassung der Doktorarbeit wichtig. Ве! der 
späteren Bewerbung spielt die Mitarbeit beim Dozenten keine Rol- 
le, so das Umfrageergebnis. 


Angaben іп Prozent į 
Quelle: Gapital-Umfrage unter 
Personalverantwortlichen der 250 
größten Unternehmen, 
Stand: Januar 2003 


Elektrotechnik 


Sehr wichtig : 


Praktikums- 
erfahrung + 
Weniger wichtig : 


Sehr wichtig : 
Wichtig + 
Weniger wichtig Е 
Sehr wichtig £ 12 : EE 
Wichtig : 70 : 60 : 50:68: 
Weniger wichtig i 18 į 17 į 25 т 125 
Sehrwichtig : 0: 0: 0: 0:0: 0: 
Wichtig | 7 120 | 01261251182 
Weniger wichtig ` 93 { 80 :100 74 { 75 { 82 180 


Auslands- 
semester 


Mitarbeit am 
Lehrstuhl 


Aufgabe 6. Sehen Sie sich das vorstehende Schaubild an, und 
kommentieren Sie die Angaben der Umfrage. 


Aufgabe 7. Wie beurteilen Sie selbst die vier Kriterien. Äu- 
Bern Sie sich darüber. 
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Aufgabe 8. Welche Rolle spielt für die Karriere der Uniabs- 
chluss? Was/Wie ist Ihre Meinung dazu? Argu- 
mentieren Sie Ihre Meinung. 


Text 3 


Erfolgsfaktor: Fähigkeiten 


Soft-Skills sind persönliche Qualifikationen, die über das Fach- 
wissen hinausgehen. Sie sind für die Karriere entscheidend, 
sagen die Personalchefs. 


№ Lernbereitschaft. 


Nach dem Universitätsabschluss hört das Lernen nicht auf, es 
fängt gerade erst an. In keinem anderen Punkt sind sich Deutsch- 
lands Rekrutierer so einig: Die Bereitschaft, ständig neue Dinge zu 
lernen, ist „sehr wichtig“, sagt die überwältigende Mehrheit der 
Personalentscheider. Das gilt für alle Fachrichtungen. Das 
Arbeitsumfeld ändert sich, es gilt, neue Vorschriften, Technologi- 
en und Marktsituationen zu verstehen. Wenn Absolventen ihre 
Lernbereitschaft betonen, sollten sıe йез auch belegen können 
Beispielsweise durch die Teilnahmebestätigung an einem Compu- 
terkurs oder einem Seminar eines anderen Fachbereichs 


М Engagement. 


Erfahrungen sınd das A und O. Ob die ım Studentenparlament ge- 
sammelt wurden, in der Theatergruppe oder als Betreuer ип Sport- 
verein, ist aus Sicht der Arbeitgeber zweitrangig. Hauptsache, die 
Studenten lernen, was sie später als Spezialisten und Manager 
auszeichnet: йе Fähigkeit, andere Menschen zu führen und zu 
motivieren 


Ш Teamfähigkeit. 


Unternehmen richten ihre gesamten Abläufe danach aus, Projekte 
durch Gruppen bearbeiten zu lassen. In den Abteilungen oder res- 
sortübergreifend, überall werden Mannschaften gebildet. So ent- 
stehen bessere Ergebnisse, de die Konkurrenzfähigkeit sichern 
Viele Arbeitgeber prüfen deshalb Kandidaten bereits im ersten Be- 
werbungsgespräch auf ihre Teamfähigkeit: durch umfangreiche 
Fragenkataloge oder in Rollenspielen. Die besten Chancen haben 
Absolventen, die Ideen anderer nicht gleich auseinandernehmen, 
die in ihrer Kritik sachlich bleiben und selbst Kritik vertragen. Al- 
lerdings müssen sie bei allem Wir-Gefühl und Verständnis auch 
Durchsetzungsvermögen zeigen 


М Fremdsprachen. 


Intemationalıtät ist ein Muss. Vor allem Betriebs- und Volkswirte 
sollten auf jeden Fall eine Fremdsprache fließend sprechen, und 
eine zweite zumindest verstehen können. Zwei von drei Personal- 
chefs halten das für „wichtig“ bis „sehr wichtig“. Ве! Ingenieuren 
und Informatikern reichen sehr gute Englischkenntnisse aus. 


Aufgabe 9. Lesen Sie den Text 3 durch, ohne ein Wörterbuch 
zu benutzen. 


Aufgabe 10. Erläutern Sie anhand der Textinformationen die 
Begriffe: Lernbereitschaft, Engagement, 
Teamfähigkeit, Fremdsprachen. 


Aufgabe 11. Warum messen die Personalchefs den persönlic- 
hen Qualifikationen (Fähigkeiten) der Absolven- 
ten eine große Bedeutung bei? Warum sind die 
Fähigkeiten der Kandidaten/der Absolventen 
nach der Meinung der Personalchefs entscheidend 
für dir Karriere? Sind Sie damit einverstanden? 
Wenn nicht, dann begründen Sie Ihre Meinung. 
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Aufgabe 12. Sehen Sie sich das nachstehende Schaubild an, 
und kommentieren Sie die Angaben der Umfrage. 


Angaben in Prozent £ 

Quelle: Capital-Umfrage unter £ 
Personalverantwortlichen der 250 
größten Unternehmen. 
Stand: Januar 2003 


Machinenbau 
Elektrotechnik 


Sehr wichtig Е 

Lernbereitschaft Wichtig 
Weniger wichtig i 
Sehr wichtig £ 


Teamfähigkeit Wichtig £ 
Weniger wichtig : 

Soziales, kultu- Sehr wichtig ` 
эү аай Wichtig : 
Engagement Weniger wichtig : 
Sehr wichtig £ 
Wichtig £ 
Weniger wichtig £ 


Zwei 
Fremdsprachen 


* Beachten Sie: 1. BWL = Betriebswirtschaftslehre, учение об экономике и организации 
производства; учение об экономике производства. 


2. VWL = Volkswirtschaftslehre, учение о народном хозяйстве; экономическая теория 


Aufgabe 13. Sprechen Sie über die Erfolgsfaktoren für die 
Karriere der Absolventen in Russland. 


Aufgabe 14. Kommentieren Sie die folgende Behauptung „Stu- 
denten schätzen deutsche Unternehmen als Wun- 
scharbeitgeber“. 


Aufgabe 15. Sehen Sie sich das nachstehende Schaubild an, 
und beschreiben Sie es. 
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In welchen Branchen Hochschu 


Ausgewählte Fachrichtungen (Angaben in Prozent) 
Wirtschaftswissenschaften Informatik 


Anlagen-/Anparatebau № 1, Г 
Automobilbranche ` ШШШ Е==ы > 
Banken [= зе: ШРЫ |___ >: 
Bauindustrie 106 103 
Chemie/Pharma | ER 820 
Dienstleistung ШШШ 5: иш 6: 
EDV-Branche [== 
Elektroindustrie LER шз 
Energiewirtschaft (HI 8:5 
Fnanzdienstieistung SEE 16.2 A3 
Forschung und Lehre ШШ; Es ti 
Groß-/Einzeihandel TER CD 
Konsumgüterinchustrie [№ 003 
Luf-Raumfahrttechnik № 2.2 [КЕ 
Luftlahrt/Tourismus Г ШЕ (HI 
Mecienbereich Werbung НИИ 25.3 SS МЫ 
Öffentlicher Dienst (E CH 
Rechtsberatung/-anwalt № 1,6 104 
Stahlindustrie 105 102 
Telekommunikadon EEE 10.3 [=== = Бш 
TransporvV/Logistik г RA С 
Umwelttechnik | Е = ЕЕ) 
И Е ЕНЕ з: 
иш ms: 
Wehrtechnik 127 Ш 2.2 
Wirtschaftspeütung [№ шз. 


бае» inaenea, ёт Ай, 200 А2 (ямб буз» 


Aufgabe 16. Antworten Sie! In welchen Branchen würden die 
deutschen Hochschulabsolventen gern arbeiten? 
Und warum? Argumentieren Sie Ihre Vermutun- 
gen. 


еп am liebsten arbeiten würden 


Maschinenbau Elektrotechnik 
l u `" LGE 
Ee > ЕШ 
107 TER 
103 11.0 
Еши > LI 
m: 822 
Ш :5 === — ФИ 
E 5.5 je ee 
„Е Een: 
10,3 023 
[= = ЫЧ KM 
Bis 104 
Bis E2 
Bi [= —— e: 
Wis TD 
тз. u. 
(HI 8 1.5 
126 102 
иш: 
Е :5 са 370 
| ЕА 810 
[= se БАШЫ [ЖҮ] 
иш шз 
Bas 029 
(HI Ш ES] 
103 8 1.2 
Aufgabe 17. In welcher Branche möchten Sie am liebsten ar- 


beiten? Begründen Sie Ihre Wahl. 


6. LEKTION 


Grammatik: Konditionalsätze. Trennbare und untrennbare 
Präfixe. Übungen zur Grammatik 


Wortschatz 


Themen: Werbung. Messen. Ausstellungen. Übungen und 
Aufgaben zu den Themen 
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СКАММАТ!К 
1. Придаточные предложения условия/ 
(Konditionalsätze) 
Они отвечают Ha вопрос: „unter welcher Bedingung?“ 
(при каком условии) и вводятся союзами wenn (если), falls (в 


случае если) 


Wenn du mir hilfst, dann ge- Если ты мне поможешь, TO- 


hen wir nach Hause zusam- гда мы пойдем домой BMe- 
men сте 

Falls es regnet, fahre ıch В случае если будет дождь, 
nicht aufs Land. A не поеду за город. 


Условное придаточное предложение может быть и бессо- 
юзным. В таком случае оно всегда предшествует главному, ко- 
торое обычно начинается с коррелята so. В придаточном пред- 
ложении сказуемое занимает первое место. При переводе бес- 
союзных предложений на русский язык следует всегда до- 
бавлять союз «если» 


Hilfst du mir, so helfe ich dir. Если ты поможешь мне, то 
я помогу тебе 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische: 


1 Wir sind daher nur bereit, die Gläser zu behalten, wenn Sie 
den Preis um 50% ermäßigen 


N 


Wir wären Ihnen sehr dankbar, wenn Sie den Wechsel bis 
17.04. prolongieren könnten 


3. Da in dieser Anzeige ausdrücklich darauf hingewiesen wird, 
dass Deutsch zu Ihren Korrespondenzsprachen gehört, 
schreiben wir Ihnen diesen Brief auf Deutsch. 


10 


11 


13. 


14. 


Falls Sie einverstanden sınd, werde 1сһ die Werbeagentur mit 
der Planung und Durchführung der Werbemaßnahmen bea- 
uftragen 


Wir wären Ihnen sehr dabkbar, wenn Sie uns diese Informa- 
tionen geben könnten, und sichern Ihnen absolute Verschwi- 
egenheit zu. 


Es wäre gut, wenn Sie uns am ... anrufen könnten. 


Falls es Ihnen nicht möglich sein sollte, den vorgeschlagenen 
Termin wahrzunehmen, einigen wir uns bei diesem Telefon- 
gespräch auf einen neuen Termin 


Hören wır nicht noch vorher etwas von Ihnen, nehmen wir 
an, Sie sind mit unserem Vorshlag einverstanden 


Ist der Brief länger als eine Seite, wird er auf einer oder meh- 
reren Folgeseiten fortgesetzt 


Werden dem Brief eine oder mehrere Anlagen beigefügt, 
vermerkt man diese links unten auf dem Briefblatt 


Falls eine oder mehrere Personen eine Kopie des Schreibens 
erhalten sollen, bringt man unter dem Anlagevermerk einen 
Verteilermerk an. 


Sollten Ihre Erzeugnisse im Hinblick auf Preis und Qualität 
konkurenzfähig sein, wären wir an einer dauerhaften 
Geschäftsverbindung interessiert. 


Wir wären Ihnen daher sehr dankbar, wenn Sie durch Ihre 
Bank die Verlängerung des zu unseren Gunsten eröffneten 
Akkreditivs um 4 Wochen veranlassen könnten. 


Sollte die Ware später eintreffen, werde ıch die Annahme 
verweigern. 

Wenn der Kunde nicht rechtzeitig zahlt, dann schicken Sie 
ihm zunächst eine Zahlungserinnerung. 


Zahlt er dann immer noch nicht, bekommt er von Ihnen eine 
dritte und letzte Mahnung. 


2. Trennbare und untrennbare Präfixe/ 
Отделяемые и неотделяемые приставки 


Отделяемые приставки: an-, ab-, auf-, aus-, bei-, durch-, um-, 
mit-, nach-, zu-. В инфинитиве ударение падает всегда Ha отде- 
ляемую приставку. В главном предложении отделяемые при- 
ставки выносятся в конец предложения: Anbieten. Die Firma bie- 
tet neue Produkte ап. 


К неотделяемым приставкам относятся: be-, ent-, er-, ge-, 
ver-, zer-, emp- (begleiten, entsenden, erproben, gehören, verhan- 
deln, empfangen, zerstören). Неотделяемые приставки безудар- 
ны, а ударение падает Ha основное слово (beärbeiten). 


Aufgabe 1. 


Aufgabe 2. 


Bilden Sie mit dem Verb „arbeiten“ einige Ablei- 
tungen. Benutzen Sie dabei folgende Präfixe: be-, 
ver-, auf-, aus-, nach-, mit-, über- z.B. überabei- 
ten. Bilden Sie mit diesen Verben Sätze. Z.B. Wir 
haben den Werbetext überarbeitet. 


Bilden Sie Sätze im Präsens. Welche Aufgaben hat 
eine Werbeassistentin? 


Muster: 


die Geschäftspartner anschreiben Sie schreibt die 


Geschäftspartner an. 


Termine vereinbaren 


die Besucher anmelden 


neue Produkte anbieten 


Werbebriefe verschicken 


die Kunden überzeugen 


das Faxgerät bedienen 


Angebote vergleichen 


Telexe abschicken 


Projekte entwerfen 


die Kunden beraten 


Aufgabe 3. Schreiben Sie aus den nachfolgenden Werbebrie- 


fen die Verben mit trennbaren und untrennbaren 
Präfixen heraus, und bilden Sie damit die Sätze. 


Werbung. Messen. Ausstellungen 


Aufgabe 2. Lernen Sie den folgenden Wortschatz. 


N 
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Wortschatz 


werben; wirbt, warb, hat geworben (Vt. ) рекламировать, 
осуществлять рекламную деятельность. Die Agentur 
wirbt für йе Produkte verschiedener Firmen 


Werbung, die; -, -en реклама, рекламирование; реклам- 
ный текст; die W. für ein Produkt (im Fernsehen), Er arbei- 
tet in der W. der Firma X; die W. neuer Kunden 


Werbeabteilung, die, -, -en рекламный отдел предпри- 
ATUA, отдел по рекламе 


Werbeagentur, die, -, -en рекламное агентство; агентство 
по рекламе 


Werbebüro, das; -s, - рекламное агентство; агентство по 
рекламе 


Werbebrief, der, -(e)s, -e рекламное письмо; письмо-рек- 
лама 


Werbefilm, der, -s, -е рекламный фильм (на телевидении, 
в кино) 


Werbespot, der, -5, -5 рекламный ролик (на телевидении, 
в кино) 


Werbeträger, der, e. -, лицо/предприятие, ответственное 
за рекламу; средство рекламы 


10. 


Messe, die, -, -n ярмарка, выставка; eine Messe für Leder- 
waren, die Buchmesse, eine internationale Messe; Industrie- 
messe 


Messegelände, das, -s территория ярмарки 
Messebesucher, der, -s посетитель ярмарки 
Messehalle, die; -, -n ярмарочный павильон 
Messekatalog, der, -s, -e ярмарочный каталог 
ausstellen (Vf. ) выставлять, экспонировать 


Ausstellung, die. -, -en выставка, eine Industrie-, Landwirt- 
schaftsausstellung. eine landwirtschaftliche A., еше A. eröf- 
fnen; ш eine A. gehen 


Aussteller, der, -5 участник выставки, экспонент 
Muster, das, -s, -, образец, модель, опытный экземпляр 


Abnehmer, der, -s, -, клиент, покупатель, заказчик, по- 
требитель 


Ausstellungsstück, das. -s, -e экспонат 


Ausstellungsgegenstand, der, -(e)s, Ausstellungsgegenstän- 
de экспонат 


Ausstellungshalle, die; -, -n выставочный павильон 


Fachmesse, die. -, -n отраслевая (специализированная) 
выставка-ярмарка 


Reklame, die; -, -n реклама; еше gute, schlechte R.; für еш 
Waschmittel Reklame machen 


veranstalten (Vf. ) устраивать, проводить, организовы- 
вать; eine Ausstellung, eine Messe, ein Fest v 


Veranstalter, der. -s, -, организатор, устроитель 


Veranstaltung, die, -, -en организация, проведение (Me- 
роприятия) 


Aufgabe3. Beachten Sie die Erläuterung des Begriffs 
„Werben.“ 


Werben = j-n. für etwas (besonders eine Ware, Dienstleistung) 
zu interessieren suchen, indem man die Vorzüge der 
betreffenden Sache lobend hervorhebt. 


Aufgabe 4. Lesen Sie die Bestimmung des Begriffs „Wer- 
bung“, und erläutern Sie das auf Russisch. 


Werbung/Reklame ist еше (mit aufdringlichen Mitteln durch- 
geführte) Anpreisung von etwas (besonders einer Ware, Dienst- 
leistung) mit dem Ziel, eine möglichst große Anzahl von Perso- 
nen als Interessenten, Kunden zu gewinnen 


Aufgabe 5 Antworten Sie! Welche Werbeträger benutzen 
Sie? Begründen Sie Ihre Wahl: Illustrierte, Tages- 
und Wochenzeitungen, Anzeigenblätter, Außen- 
werbung (Plakate), Direktwerbung per Post, 
Fachzeitschriften, Fernsehen, Funk 


Aufgabe 6. Nennen Sie ein paar Werbemittel, mit denen über 
diese Werbeträger geworben wird (z.B. Fernse- 
hen: ein Werbefilm/W erbespot) 


Aufgabe 7. Spielt in Ihrem Alltagsleben die Werbung für Wa- 
ren/Dienstleistungen eine wichtige Rolle? Bergün- 
den Sie Ihre Meinung. 


Aufgabe 8. Welche Ziele verfolgt die Werbung? Diskutieren 
Sie diese Frage in der Gruppe. 


Aufgabe 9. Was halten Sie von der rechlichen Regelung der 
Werbung? 


Aufgabe 10. Ärgern Sie sich manchmal auch über die vollge- 


stopften Briefkästen, die hauptsächlich Werbung 
enthalten? 
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Aufgabe 11. Kommentieren Sie die Aussage: „Die Kaufents- 
cheidung eines Kunden wird stark durch die Wer- 
bung beeinflusst.“ 


Aufgabe 12. Lesen Sie die folgende Einleitung, und beantwor- 
ten Sie die Fragen: 


- Was ist ein Werbebrief? 


- Welche Hauptgründe gibt es für das Versenden eines 
Werbebriefs? 


- Worauf muss der Autor in seinem Werbebrief beson- 
ders achten? 


- Welchen Zweck verfolgt der Autor mit seinem Wer- 
bebrief? 


Werbebrief 


(Einleitung) 


Der Werbebrief ist eine Form der Direktwerbung, um das Interesse 
für Ihre Firma und Ihre Produkte zu wecken. 


Es gibt zwei Hauptgründe für das Versenden eines Werbebriefs: 
е Sie wollen in Ihrem Kundenkreis für ein Produkt werben. 
è Sie wollen neue Kunden gewinnen. 


Ein Werbebrief ist kein Angebot, sondern nur eine unverbindliche 

Einladung an potentielle Kunden, Ihre Produkte zu kaufen. Dabei 

ist es besonders wichtig, dass Sie ın Ihrem Schreiben 

е den Kunden so persönlich wie möglich ansprechen 

е die Vorteile betonen, die Ihr Produkt für die speziellen Bedürf- 
nisse dieses Kunden hat. 


Wenn der Adressat den Eindruck hat, dass Sıe für seine Bedürf- 
nisse йе individuelle Lösung bieten, dann wird er Ihre Einladung 
gem annehmen 


Aufgabe 13. Lesen Sie Werbebrief 1, und übersetzen Sie ihn 
ins Russische. 


Werbebrief1 
Oktober 20.. 
Sehr geehrte Damen und Herren, 


wir senden Ihnen heute unsere aktuelle Sonderliste 
Herbst 20.. zu. In dieser Liste ist wieder eine Viel- 
zahl an gebrauchten Analysensystemen enthalten, die 
für Sie von Interesse sind. Alle Geräte sind komplett 
überholt! und befinden sich in technisch und optisch 
einwandfreiem Zustand — das garantieren wir Ihnen! 


Gerade in Zeiten des wirtschaftlichen Umbruchs ist es 
für Sie interessant, auf geprüfte, gebrauchte Analy- 
sengeräte zurückzugreifen, da Sie bei gleicher Lei- 
stungsanforderung an die Geräte nur einen Bruchteil 
vom Neupreis investieren müssen. 


Dadurch sparen Sie Kosten ein und haben Reserven frei 
für andere, wichtige Investitionen. 


Werfen Sie jetzt einen Blick in unsere Liste und for- 
dern Sie Prospektunterlagen bei uns an. Es wird sich 
für Sie lohnen. 


Möchten Sie uns Ihre Analysengeräte anbieten, welche 
Sie nicht mehr benötigen, so senden Sie uns die bei- 
gefügte Antwortkarte zurück, damit wir uns mit Ihnen 
in Verbindung setzen können. 


Geben Sie Ihre gebrauchten Analysengeräte bei einem 
Neukauf nicht in Zahlung, bieten Sie uns diese an. Es 
wird sich für Sie in doppelter Weise lohnen. Zum einen 
vergüten wir Ihnen mehr für Ihr gebrauchtes Gerät, zum 
anderen haben Sie eine bessere Verhandlungsbasis beim 
Neugerätekauf. 


Rufen Sie uns an — es lohnt sich für Sie! 


Die БАВОВСЕВАТЕВОВЗЕ 


1 überholen = auf (technische) Mängel überprüfen und reparieren, wieder völlig 
instand setzen. 
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Aufgabe 14. Beantworten Sie folgende Fragen zu Werbebrief1: 


- Welche Angaben enthält dieser Werbebrief 


- Für welches Produkt wird im Werbebrief geworben? 
- Wie wird für dieses Produkt eine Reklame gemacht? 
- Wie finden Sie diese Werbung? Begründen Sie Ihre 


Meinung. 


Aufgabe 15. Schreiben Sie selbst einen ähnlichen W erbebrief. 


Aufgabe 16. Lesen den 2. Werbebrief, und übersetzen Sie ihn 


ins Russische. 


Werbebrief2 


Leonberg, Oktober 20.. 


Neu von CADKEY — CADKEY DRAFTER speziell für die 
2D-Konstruktion und das Technische Zeichnen 


Liebe CAD-Interessenten, Anwender und Profis, 


mit CADKEY DRAFTER wird auf der SYSTEMS das neueste 
Produkt aus dem Hause CADKEY vorgestellt. Professionelle 
Rechnerleistung ist heute für jeden potentiellen CAD- 
Anwender verfügbar. Jetzt gibt es mit CADKEY DRAFTER 

das professionelle Softwarepaket dazu. CADKEY DRAFTER 
ist die preiswerte, leistungsstarke Alternative oder 
Ergänzung. Pforessionelle Leistungsstärke, leichteste 
Erlernbarkeit und Bedienung, Kompatibilität zu anderen 
Systemen und ein konkurrenzloser Preis wurden in CADKEY 
DRAFTER zu einem attraktiven Paket verbunden. 


Überzeugen Sie sich selbst auf der SYSTEMS vom 18. kis 
22. Oktober in München — oder nutzen Sie eines unserer 
Angebote. 


Mit freundlichen Grüßen 


AGS GmbH — Distributor für CADKEY 


Anlage: Produktankündigung/Information 
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Aufgabe 17. Beantworten Sie die folgenden Fragen zu Brief 2. 


- Welches Produkt wird in diesem Werbebrief vorge- 
stellt? 

- Wie werden йе Vorzüge von Cadkey Drafter hervor- 
gehoben? 

- Welche sprachlichen Mittel tragen in diesem Werbe- 
brief zur Erhöhung der Wirksamkeit der Werbung bei? 

- Wird dieser Werbebrief Ihrer Meinung nach seinen 
Zweck erreichen? Bergünden Sie Ihre Meinung 


- Wie finden Sie diesen Werbebrief? Begründen Sie Ih- 
re Meinung 


Aufgabe 18. Schreiben Sie auf Deutsch einen ähnlichen Werbe- 


brief. 


Aufgabe 19. Übersetzen Sie ins Russische. 


N 
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Welche Branchen sind auf der Messe vertreten? 

Was йе Zahl der Aussteller betrifft, so liegt Frankfurt mit 
31236 an erster Stelle 

Die ISPO-Winter-Messe ist eine internationale Fachmesse 
für Sportartikel und Sportmode. 

Die Zahl der Aussteller beträgt 16000. 

Die Zahl der Besucher beläuft sich auf 3 Millionen. 

Der Umsatz der Messe München International beträgt 116 Mil- 
lıonen Euro. 

Was die Zahl der Besucher betrifft, so steht Hannover an der 
Spitze. 

Die Hannover Messe CeBIT ist die größte deutsche Messe 
für Büro-, Informations- und Telekommunikationstechnik 


Im vorıgen Jahr wurden ın Deutschland 405 Ausstellungen 
veranstaltet, die Amerikaner brachten es dagegen nur auf 
rund 300 Messen. 


10. Die Bundesrepublik steht be der Zahl der Messen an erster 
Stelle. 


11. Diese Messen finden nur alle zwei Jahre statt 


Aufgabe 20. Lesen Sie die folgende Definition, und erläutern 
Sie den Begriff „Ausstellung.“ 


Ausstellungen sind zeitlich begrenzte Marktveranstaltungen, auf 
denen eine Vielzahl von Unternehmen — Бе! vorrangiger Ans- 
prache des allgemeinen Publikums — das repräsentative Angebot 
eines oder mehrerer Wirtschaftszweige ausstellt und über dieses 
Angebot zum Zweck der Absatzförderung informiert. 


Aufgabe 21. Lesen Sie die nachstehende Definition, und erklä- 
ren Sie, was man unter „Messen“ versteht. 


Messen sind öffentliche behördliche Marktveranstaltungen, auf 
denen innerhalb eines bestimmunten Bezirks (Messegelände) 
und in einem bestimmten Zeitraum (Messezeit) und regelmäßig 
periodisch wiederkehrend unter Vorlage von Mustern (Muster- 
messe) ein für die Erzeugung des Bundesgebiets repräsentatives 
Warenangebot dargeboten wird. Beschränkt sich de М. auf Er- 
zeugnisse eines Wirtschaftsbereichs, spricht man von einer 
Fachmesse im Unterschied zur allgemeinen M., auf der mehre- 
re Wirtschaftszweige vertreten sind. Den Zugang zur M. regelt 
die Messeordnung. Grundsätzlich steht die M. Erzeugern, Groß- 
händlern und Handelsvertretern als Ausstellern sowie jedem of- 
fen, der diese Erzeugnisse zu gewerblichen Zwecken erwerben 
will. Verkauf an nicht gewerbliche Letztverbraucher und sog. 
Handverkauf (sofortige Aushändigung der Ware) beeinträchti- 
gen den Charakter als Messe nicht, solange sie im Rahmen des 
Gesamtumsatzes unbedeutend bleiben. 


Aufgabe 22. Erläutern Sie die Unterschiede zwischen Messen 
und Ausstellungen. 
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Aufgabe 23. Merken Sie sich die nachfolgenden Messe- und 
Ausstellungstypen. 


Messe- und Ausstellungstypen 
Messetypologie nach dem Einzugsgebiet 


e Internationale Messen/Ausstellungen 
ə Überregionale Messen/Ausstellungen 
е Regionale Messen/Ausstellungen 


Messetypologie nach der Branche 


Universalmessen 
Mehrbranchenmessen 
Fachmessen/Fachausstellungen 
Kongressausstellungen 
Verbraucherausstellungen 


Aufgabe 24. Beschreiben Sie diese Klassifizierung auf Russisch. 


Aufgabe 25. Lesen Sie den nachstehenden Text ohne Wörter- 
buch. Konzentrieren Sie sich dabei auf den ersten 
Satz eines jeden Absatzes, der meist die wesentlic- 
he Information enthält. 


Text 1 


Messen in Deutschland 


Die seit Jahren anhaltende gute Messekonjunktur in der Bundesre- 
publik Deutschland hält weiterhin unvermindert an. Der Veranstal- 
tungskalender des Ausstellungs- und Messeausschusses der Deut- 
schen Wirtschaft (AUMA) ш Köln nennt etwa 100 Messen und 
Ausstellungen von überregionaler Bedeutung. 
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Ein stark wachsendern Bedarf an Erweiterungs- und Ersatzinvesti- 
tionen’ in der Industrtie kam den jeweiligen Branchenmessen in 
besonderem Maße zugute. Dazu kam, dass eine Reihe großer In- 
vestitionsgütermessen mit langem Turnus zusammentrafen. Der 
Anteil der Konsumgütermessen liegt seit Jahren je nach Zusam- 
mensetzung des Messeprogramms bei 45-55%. 


Insgesamt stieg die Zahl der Aussteller auf den überregionalen 
Messen des letzten Jahres um 9,5% auf 109 380. Die hohe Zahl 
der ausländischen Aussteller, bei denen еше Steigerung um 16,3% 
auf 47 711 zu verzeichnen war, ist ein Indız für die internationale 
Spitzenposition der deutschen Messen. Die vermietete Fläche 
wuchs um 12,5% auf 5 268 062 m°. Die Zahl der Besucher errei- 
chte knapp 10 Mio. (+27,1%) 1,5 Мю. Interessenten reisten aus 
dem Ausland an, davon etwa die Hälfte aus Ländern der EU 


Zu den wichtigsten Messestädten zählen Hannover (456 940 m? 
Hallenkapazität), Frankfurt (263 003 т>), Köln (230 000 m?), Düs- 
seldoft (174 626 m”) und München (105 000 m’). Auf diese fünf 
Städte entfallen mehr als 80% der Veranstaltungen. Und hier sind 
auch die bedeutendsten Ausstellungen angesiedelt, zB. die Indus- 
triemesse, die größte Investitions- und Gebrauchsgüterschau der 
Welt (Hannover), die Buchmesse (Frankfurt), die Allgemeine 
Nahrungs- und Genussmittel-Ausstellung (ANUGA, Köln), dıe In- 
ternationale Messe Druck und Papier (DRUPA, Düsseldorf) oder 
die Internationale Baumaschinen-Messe (BAUMA, München) 


Eine nicht zu unterschätzende Rolle als Messestadt wird aller Vo- 
raussicht nach Leipzig übernehmen. Bis zum Zweiten Weltkrieg 
war Leipzig der führende deutsche und zugleich ein überragender 
internationaler Messeplatz. Ме der Vereinigung Deutschlands hat 
die Stadt die Chance, sıch diesem Rang wieder anzunähern. 


Zunehmendes Interesse wurde in den letzten Jahren besonders für 
den Bereich der Informations- und Kommunikationstechnik ge- 
zeigt. So bietet Hannover beispielsweise eine eigene Veranstaltung 
zu diesem Fachgebiet an (CeBIT — Welt-Centrum der Büro-, In- 
formations- und Telekommunikationstechnik). 
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Das EU Thema hat zahlreiche messepolitische Diskussionen der 
letzten Jahre beherrscht. Aus diesem Grunde hat der AUMA beim 
Ifo-Institut für Wirtschaftsforschung ın München eine Studie zur 
„Entwicklung des europäischen Messewesens, insbesondere des 
Messeplatzes Deutschland bis zum Jahr 2000, unter besonderer 
Berücksichtigung des EU-Binnenmarktes“ in Auftrag gegeben 
Die Vereinheitlichung des europäischen Marktes ist für die deut- 
sche Wirtschaft von großer Bedeutung, schließlich wickelt sie die 
Hälfte ihres Außenhandels mit Ländern der EU ab. Aber die Mul- 
tinationalität der deutschen Messen bietet auch für Unternehmen 
außerhalb der EU günstige Voraussetzungen, um den EU-Markt 
zentral zu erschließen. Diese Präsentations- und Informationsmög- 
lichkeiten werden seit der Öffnung Osteuropas sicherlich verstärkt 
von diesen Ländern wahrgenommen 


Insgesamt geschen ist in den nächsten Jahren von einem stärkeren 
Wettbewerb der europäischen Messen und Messeplätze unterei- 
nander auszugehen. Eine erneut aufkeimende Entwicklung zu 
kleinen Messen mit enger Zielgruppendefinition dürfte sich daraus 
nicht ergeben. Die bisherigen Zahlen belegen vielmehr, dass das 
Vertrauen der Wirtschaft in umfassende Branchenmessen weiter- 
hin ungebrochen bleibt. 

І Erweiterungsinvestionen (Р/.) капиталовложения (инвести- 
ции), идущие на расширение производственного потенциала 
предприятия, экстенсивные капиталовложения 


Ersatzinvestitionen (PI) капиталовложения в обновление OC- 
новных фондов; инвестиции на возмещение основного капи- 
тала. 


Aufgabe 1. Teilen Sie den Text in die Absätze ein, und geben 
Sie jedem Absatz eine passende Überschrift. 


Aufgabe 2. Antworten Sie! 


Aufgabe 3. 


Aufgabe 4. 


Aufgabe 5. 


Aufgabe 6. 


Aufgabe 7. 


In welchem Absatz geht es um die Zahl der Messen 
und Ausstellungen in Deutschland? Lesen Sie diesen 
Absatz vor. 


In welchem Absatz findet man die Zahl der ausländi- 
schen Aussteller? 


Welcher Absatz enthält die Angaben über die deut- 
schen Messestädte und die Hallenkapaziıtäten? 


In welchem Absatz wırd über dıe neuen Perspektiven 
der Leipziger Messe berichtet? 


Aus welchem Absatz können wir von der Multinatio- 
nalıtät der deutschen Messen erfahren? 


Lesen Sie den Text noch einmal, und sprechen Sie 
in der Gruppe über 


Bedeutung und Erfolg des Messewesens in Deutsch- 
land 


Rolle des Auslands 
geografische Verteilung innerhalb Deutschlands 
Bedeutung des EU-Binnenmarktes für dıe weitere 


Entwicklung des Messewesens. 


Übersetzen Sie den Text „Messen in Deutschland“ 
ins Russische, ohne ein Wörterbuch zu benutzen. 


Erzählen Sie Ihrem Partner über Messen und 
Ausstellungen in Russland. 


Waren sie schon einmal auf der Messe in Russ- 
land/in Deutschland? Berichten Sie über Ihre Er- 
fahrungen. 


Schreiben Sie auf Deutsch eine kurze Zusammen- 
fassung des Textes „Messen in Deutschland.“ 
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Aufgabe 8. 


Diskutieren Sie in der Gruppe: Das Thema 


„Zweck der Messen und Ausstellungen“ 


Aufgabe 9. 


Sehen Sie sich die folgenden Schaubilder an, und 


sagen Sie bitte, welche Informationen Sie 
enthalten. 


DIE GROSSEN MESSEN 


Vergleichsdaten der fünf größten Ausstellungsorte ш der Bundes- 


republik 


г 
№Ш Frankfurt 


Zahl der Aussteller: 

31.236 
Besucher: 

1,1 Millionen 
Umsatz in Euro: 

137 Millionen 


Düsseldorf 


Zahl der Aussteller: 

24.772 
Besucher: 

1,9 Millionen 
Umsatz in Euro: 

172 Millionen 


Aufgabe 10. 


München 


Zahl der Aussteller: 

26.600 
Besucher: 

2 Millionen 
Umsatz in Euro: 

116 Millionen 


Köln 
wm 
Zahl der Aussteller: 
19.615 
Besucher: 
1,4 Millionen 
Umsatz in Euro: 
125 Millionen 


Hannover 


Zahl der Aussteller: 

16.000 
Besucher: 

3 Millionen 
Umsatz in Euro: 

120 Millionen 


Zeigen Sie auf der Landkarte die Orte, an denen 


die folgenden Messen stattfinden. 


AERO (Internationale Fachmesse für Flugsport und Allgemeine 
Luftfahrt), Friedrichshafen 
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ANUGA (Allgemeine Nahrungs- und Genussmittel-Ausstel- 
lung), Köln 

BAUMA (Internationale Fachmesse für Baumaschinen und 
Baustoffmaschinen), München 

Deutsche Boots-Ausstellung, Hamburg 
Frankfurter Buchmesse 

HANNOVER MESSE Industrie 

Hannover Messe CeBIT 

IGEDO — Internationale Modemesse, Düsseldorf 
Internationale Automobilausstellung, Frankfurt 
Internationale Lederwarenmesse, Offenbach 
Internationale Frankfurter Messe 

Internationale Grüne Woche, Berlin 

Internationale Möbelemesse, Köln 

Internationale Saarmesse, Saarbrücken 
Internationale Spielwarenmesse, Nürnberg 
Internationale Tourismus-Börse, Berlin 

Interstoff, Frankfurt 

Inter-Tabak, Dortmund 

Leipziger Messe 

Photokina, Köln 

Telematica, Stuttgart 


Aufgabe 11. Lösen Sie die folgenden Abkürzungen auf, und 
schreiben Sie daneben die russischen Entspre- 
chungen: 
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Aufgabe 12. Stimmt die nachfolgende Lösung der Abkürzung 
„AUMA“? 


AUMA = Ausstellungs- und Messeausschuss der 
deutschen Wirtschaft e.V 


Aufgabe 13. Haben Sie selbst berufliche oder private Erfah- 
rungen mit Messen, Ausstellungen? 


Aufgabe 14. Welche beruflichen oder privaten Gründe könnte 
es für Sie geben, eine der oben genannten Messen 
zu besuchen? 


Aufgabe 15. Lesen Sie den folgenden Text. Wenn es Schwierig- 
keiten gibt, arbeiten Sie eventuell mit einem Wör- 
terbuch. Geben Sie den Text auf Russisch wieder. 


Messen und Fachausstellungen: 


Bei der Förderung des Warenaustausches über die Grenzen spielen 
internationale Messen und Fachausstellungen eine besondere Rol- 
le. Die können ihre Aufgabe aber nur erfüllen, wenn sie tatsächlich 
„International“ sind — ın der Struktur der Aussteller- und der 
Nachfrageseite, in der Vollständigkeit des jeweiligen Branchenan- 
gebots und in der Präsenz der Einkäufer und Fachbesucher aus al- 
len wesentlichen Märkten. Auf den Jährlich rund 160 internationa- 
len Fachmessen (Zutritt in der Regel nur für Fachbesucher mit Le- 
gitimation) in der Bundesrepublik sind diese Kriterien erfüllt 


Internationale Messen in unserem Land sind in der Tat „Dreh- 
scheiben“ für multinationale Kontakte, Geschäfte, Plattform für 
weltweite Absatzförderung, Wettbewerbsbeobachtung, Kommuni- 
kation. Die Wirtschaft sieht ihre Beteiligung an solchen marktfüh- 
renden Messen als wichtigen Bestandteil ıhrer Marketingstrategie 
an. Eın soches „Branchenereignis“ gibt Entscheidungshilfen für 
die mittel- bis langfristige Produktplanung, Handels- und Unter- 
nehmenspolitik. 
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Aufgabe 16. Lesen Sie dann den Text „Messen und Ausstellun- 
gen“ ein zweites Mal, und notieren Sie in Russisch, 
was zu den folgenden Stichpunkten gesagt wird: 


- Messen als Motor für den Export 

- Messen als Grundlage für internationale Geschäfts- 
beziehungen 

- Messen als wichtiger Bestandteil der Marketingstra- 
tegie 


Aufgabe 17. Sehen Sie sich das Veranstaltungsprogramm der 
Messe München an. Beschreiben Sie dann die cha- 
rakteristischen Merkmale der Messen und Aus- 
stellungen aus diesem Veranstaltungsprogramm. 

MESSE MUNCHEN 


INTERNATIONAL = s 
Messe München International 


Auf dem Messegelände 


4.-7.2.1997 — ISPO-Winter*®, 46. Internationale 

Fachmesse für Sportartikel und Sportmode 

15.-23.2.1997 — C-B-R München”, 28. Ausstellung Cara- 
van — Boot — Internationaler Reisemarkt 

21.-24.2.1997 — INHORGENTA МОМСНЕМ*°; 

24. Internationale Fachmesse für Uhren, Schmuck, 
Edelsteine, Perlen und Silberwaren mit zugehörigen 
Fertigungs- und Bertiebseinrichtungen 

8.-16.3.1997 — І.Н.М./, 49. Internationale Handwerksmesse. 
Messe des Handwerks und für das Handwerk 


1.-5.4.1997 — 114 KONGRESS 
DEUTSCHE GESELLSCHAFT FÜR CHIRURGIE 
mit Fachausstellung 


10.-14.6.1997 — TRANSPORT '97*, 
6. Internationale Fachmesse für Logistik, Güterverkehr, 
Personenverkehr 


19.-26.9.1997 — DRINKTEC-INTERBAU '97*, 
Weltmesse für Getränketechnik 


29.11.-7.12.1997 — HEIM + HANDWERK; 
20. Verkaufsausstellung rund ums Bauen, Einrichten und 
Wohnen 
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Aufgabe 18. 


Berichten Sie їп der Gruppe, was Sie aus dem 


Veranstaltungsprogramm erfahren haben. 


Aufgabe 19. 
es in Russland? 


Aufgabe 20. 


Welche bekannten Messen und Ausstellungen gibt 


Sehen Sie sich die nachstehenden Schaubilder an, 


und sagen Sie, welche Angaben Sie enthalten. 


Frankfurter Buchmesse 
Frankfurt Book Fair 

Tumus (Jahrejfinterval {ysars); 1 
Branchenschwerpunkt: 14 


Angebotsschwerpunkte: Bücher, Zeitschriften, Zeitungen, 
Landkarten, Elektronische Medien 
Kunst 


Aussteller 1 
Besucher 1 


998 6758, davon Ausländer 43 
998 289334, davon Ausländer 


auto 

mechanika 

Automechanika — Treffpunkt der Internationalen 
Automobilwirtschaft Auto-Teile 

und-Zubehör Frankfurt/Main 


Word's meeting point for the autamative industry 
Tumus (Jahrejntarval (ysars) 2 
Branchenschwerpunkt: 28 


Angebotsschwerpunkte: VVarkstattausrustung, Automobit 
zubehör, Autoinstandsetzung, Messtechnik, Prüftechnik, 
Habsbühhen, Karosserien, Fahrzeuglackierung, Karrosi- 
onsschutz, Lacke, Tanksteleneinnchtungen, Reifen, Re 
fanernauerung, Autowaschanlagen, Lagereinrichtungen 
Ladeneinrichtungen, Abschlappdienst 


Aussteller 1998 820. davon Ausländer 
Besucher 1998 152635 davon Ausländer 586; 


Baufach — Baufachmesse Leipzig 
The Leipzig Construction Trade Fair 


Tumus (Jahre)Antarval (увагѕ). 2 
Branchenschwerpunkt: 9 


Angebotsschwerpunkte: Bauchemis, Bautenschutzmitta‘ 
Dachbau, Wandverkisidungen, Fassadanbaustoffs 
Feanster, Тогап, Тога, Fassadensystame, Innanausbau 
Altbausrneusrung, Gebäudstschnik, Kommunalbau 
Umwalttachnik, Straßanbau, Recycling, Bauan, Fartig- 
bau, Gerüstbau, Baugeräte, Büroausstaltung 
Informationstschnik 


1592. davon Ausländer 228 
102595, davon Ausländer 3796 
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HANNOVER MESSE 


Hannover Fair 
Tumus {Jahrajinterval {увагѕ) 1 


Branchenschwerpunkt: 2, 88, 11, 20, 21, 22, 23, 
42, 45,55, 57, 63, 78, 83, 9 


Angebotsschwerpunkte: Jährlich Anlagsnbau, Zulisfs- 
rung und Werkstoffs, Forschung und Technologie, 
Lichttschnik (Waltlichtschaul, Fertigungstechnik für 
Elsktrotachnik und Elektronik, Waiterbidung 
Ungerade Jahre, Elekinschs Automatisierungstechnik, 
Antnebstschnik und Fluidtschnik, Betriabstechnik 
und Werkzeugs, Drucklufttechnik 

Gerade Jahre Energis- und Umwelttechnik, Robotik 
und Automation, Materialflusstechnik und Logisti 
{СМАТ}, Obsrflächentschnik, Gebäudstechnik 


Aussteller 1395 7661, davon Ausländer 3403 
Besucher 1993. 330613, davon Ausländer 71‹ 


Internationale Grüne Woche 
Berlin — Ausstellung für Ernährungswirt- 
schaft, Landwirtschaft und Gartenbau 


international Green k Bern 


Tumus {Jahre)/nterval (увагѕ) 1 
Branchenschwerpunkt: 24, 49 


Angebotsschwerpunkte: Nahnungsmittel, Gsrtänks, 
Wan, Sekt, Sprituosen, Flsishwaren, Wurstwaran 
Fisch, Landwrtschaftsmaschnen,, Landwirtschaft 
Tiere, Gartenartikel, Gartenbedart, Gartenbautschnik 


Aussteller 1% 1584, davon Ausländer 479 
Besucher 1993: 441853, davon Ausländer 8337 


CeBIT CeBit — World Business Fair Office 
never Automation · Information 
Technology · Telecommunications 

Tumus (Jahre)Anterval (years). 1 


Branchenschwerpunkt: 15 


Angebotsschwerpunkte: Informationstachnik, CIM, Compu- 
ter-Softwara, Dienstleistungen, Talekommunikation 
Multimadıa, Bürotechnik, Banktechnik, Netzwerktechnik, 
Internat, Intranst, Sicherhaitstschnik, Datenschutz, Kar 


photokina — Weltmesse des Bildes 
Köln 

World Fair for Imaging 

Tumus {Jahre}intarval {years}. 2 
Branchenschwerpunkt: 30 

Angebotsschwerpunkte: Fotoausrüstung, Film- und М 
dsokameras, Filmtechnik, Ретзећесһпй, Aua MV. 
dso-Tachnik, Knotschnik, Imaging, Sildkommunikat 
on, Unterhallungsslektronik, Elektronische Meden, 
Labortachnik, Drucker, Mutimadia 


tantachnik, Forschung und Entwicklung 


Aussteller 1998 
Besucher 1998 ei 2, davon Ausländer 


Aussteller 1998. 1279, davon Auslandar. 716 
Besucher 1998 159352, davon Ausländer 37393 


davon Ausländer 2655 
100017 


Aufgabe 21. Nennen Sie die Kenndaten der Messen und Aus- 
stellungen, die oben beschrieben sind. 

Aufgabe 22. Welche dieser Messen und Ausstellungen könnten 
Sie interessieren? Erläutern Sie. 

Aufgabe 23. Erläutern Sie. Welche Messeziele stehen für die 


Besucher der oben beschriebenen Messen im Vor- 
dergrund? Als Hilfeleistung können Sie die folgen- 
den Stichworte benutzen: 


Besucherziele: 

-  Markrüberblick, auch über benachbarte Fachbereiche 
verschaffen 

-  kojunkturelle Situation und Perspektiven abschätzen 

- Preise und Konditionen vergleichen 

- Suche nach bestimmten Produkten 

- neue Produkte und Anwendungsmöglichkeiten sehen 

- Trends erkennen 

- Orientierung über technische Funktion und Beschaf- 
fenheit bestimmter Produkte oder Anlagen 

- Informationen über Lösungen zu anstehenden Prob- 
lemen 

- Tagungen und Sonderschauen besuchen 

- persönliche Weiterbildung 

- Anregung für die eigene Produkt- und Sortimentsge- 
staltung 
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-  Geschäftskontakte ausbauen bzw. knüpfen 
- Aufträge erteilen, Vertragsabschlüsse 
- Kontakt mit vergleichbaren Firmen suchen 


- Abschätzung einer möglichen Beteiligung als Aus- 
steller 


Redemittel: 


Die Besucher besuchen die Messe, um sich auf dem Markt zu 
orientieren. 


Der Besucher besucht die Messe, um sich einen Überblick 
über neue Trends und über Preise zu verschaffen. 


Beispiele: 
“Wir interessieren uns für Neuerscheinungen auf dem 
deutschen Buchmarkt. Hier auf der Messe können wir direkt 
die gewünschte Menge ordern oder über Lizenzverträge ver- 
handeln.” 


“Hier auf der Messe sind alle namhaften Hersteller der Bran- 
che vertreten. Ich kann mir also einen ausgezeichneten Uber- 
blick über neue Trends und über Preise und Konditionen ver- 
schaffen.” 


“ Hier auf der Messe stellen viele unserer Kunden aus. Als Zu- 
lieferer suchen wir den engen Kontakt zu unseren Kunden, um 
uns ein Bild von den Neuentwicklungen und den Wünschen 
unserer Kunden zu machen.” 


Wir besuchen die Messe, um unsere Produktion rationeller zu 
gestalten. Wir hoffen, auf der Messe Maschinen zu finden, йе 
eine adäquate Lösung für unsere Probleme darstellen.” 


Aufgabe 24. Erläutern Sie auf Deutsch. Welche Messeziele sind 


für Sie von großer Bedeutung” 


Aufgabe 25. Sehen Sie sich den Veranstaltungskalender der 
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Leipziger Messe an, und sagen Sie auf Russisch, 
welche Informationen er enthält. 


Veranstaltungskelender der Leipziger Messe 


. 2.-27. 2 Leipziger Modemesse Leipziger Messen Frühjahr 
31. 8.- 6. 9 Technische Messe 
Leipziger Messen Frühjahr 31. 8.- 4. 9 Konsumgütermesse 

Technische Messe 18. 9—21. 9 TGA — Fachausstellung 


Konsumgütermesse fürtechnische Gebäude- 


Leipziger Messe ausrüstung Leipzig 


Haus — Garten — Freizeit 10.10.-15.10 Leipziger Messe 
Leipziger Buchmesse Büro- und Informations- 


Leipziger Messe technik 


Auto 1.11.- 6.11 Ваџ-Ғасһтеѕѕе Leipzig 
(3.5. Fachbesuchertag) 24 11.26.11 Leipziger Messe 
Leipziger Fachmesse Handel und Gastronomie 
für Handwerk und 5.12.-10.12 Leipziger Messe 
Gewerbe Touristik und Camping 


Aufgabe 26. Suchen Sie sich bitte aus dem Messekalender je- 
weils zwei Messen heraus, die Sie aus privaten 
oder beruflichen Gründen besuchen wollen. Beg- 
ründen Sie Ihre Wahl. 


Aufgabe 27. Berichten Sie über Ihren Besuch einer Messe/Aus- 
stellung. Berücksichtigen Sie dabei die folgenden 
Punkte: 


- Standort der Messe 

-  Branchenschwerpunkt 

-  Angebotsschwerpunkte 

- Besucherzahlen insgesamt 

- Anteil ausländischer Besucher 
-  Ausstellerzahlen insgesamt 

- Anteil ausländischer Besucher 
- belegte Ausstellungsfläche 


- Messe- und Ausstellungstypen 
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Text 2 


Der Wandel der Messeszene 


Dabei ist die Mehrzahl der bundesdeutschen Messen für den Nor- 
malbürger nicht zugänglich und nur Fachleuten vorbehalten. Aus 
diesem Grund vollzog sich ın den vergangenen Jahren auch ein ti- 
efgreifender Wandel ın der Messeszene, zunächst unbemerkt von 
der breiten Öffentlichkeit. Die Besucher der Berliner Funkausstel- 
lung beispielsweise wollen vornehmlich Neuheiten sehen. Sie gla- 
uben noch an das alte Prinzip der Mustermesse, auf der einzelne 
Produkte die Leistungskraft der ausstellenden Firmen demonstrie- 
ren und zugleich Einkäufer des Handels anlocken sollen. Dieser 
Aspekt rückt zunehmend in den Hintergrund. Kunden lassen sich 
ebenso durch Werbung ansprechen, und Fachleute können sich im 
Zeitalter von Video-Konferenzen und Telefax schneller und bequ- 
emer von ihrem Schreibtisch aus über Marktangebote informieren. 


Wozu also noch Messen? Die Antwort ist überraschend: Als Kom- 
munikationszentren — Messen zählen zum Marketing, jenem Bün- 
del von Maßnahmen, das alle Absatzbemühungen von der Wer- 
bung bis zur Preisgestaltung umfasst. Messen orientieren sich de- 
shalb zuerst am Markt. Aber wie sehen diese Märkte aus? 


Wachsende Märkte erfordern gute Produkte und eine möglichst 
rationelle Produktion. Der Absatz ist bei washsender Nachfrage 
garantiert. Doch diese Märkte sind selten geworden, vor allem in 
unseren Breiten. Die meisten Verbraucher sind mit Auto und Kleı- 
dung, ın Wohnung und Haushalt gut ausgestattet 


Stagnierende Märkte sind daher die Folge. Überleben können auf 
solchen Märkten ш der Regel nur Unternehmen, die sich traditio- 
nell hohe Marktanteile gesichert und ihre Produkte konsequent den 
Erfordernissen des Marktes angepasst haben. Die Tatsache, dass 
beispielsweise in nahezu jedem bundesdeutschen Haushalt ein 
Kühlschrank und ein Fernsehgerät stehen, hat diesen Branchen 
Stagnatıon beschert. 


256 


Noch ein Schritt weiter führt in gesättigte Märkte. Merkmal ist der 
Kunde, der zwischen zahlreichen, gleichartigen Angeboten wählen 
kann. Auf diesem hohen Niveau wird es für die Hersteller zuneh- 
mend schwieriger, echte Neuheiten zu präsentieren. So erreichen 
heute von etwa 50 Produktideen nur 20 die Laborreife, und ein 
einziges gelangt letztendlich auf den Markt. Viel häufiger als 
bahnbrechende Neuentwicklungen sind Varianten bekannter An- 
gebote. So können selbst Experten die Unterschiede bei zahlrei- 
chen Heimeomputern kaum noch ausmachen. Die Automobilin- 
dustrie präsentiert Variationen von Styling und Typenreihen. Der 
Zigarettenmarkt ist durch Angebote bestimmt, die sich nur ın Nu- 
ancen unterscheiden. 


Wer auf solchen Märkten bestehen will, muss sich informieren. 
Als Ursachen für Misserfolge bei der Markteinführung neuer Pro- 
dukte gelten mit 60% die falsche Einschätzung von Marktbedürf- 
nissen, gefolgt von 38% durch Fehleinschätzung von Konkurrenz- 
produkten. Vermeiden lassen sich solche Fehler allein durch Kom- 
munikation — mit der Konkurrenz, den Kunden, kurz mit dem 
Markt. Erst auf der Grundlage dieser Kommunikation kann ein 
Unternehmen jene Strategie entwickeln, dıe erfolgreichen Absatz 
ermöglicht. Und genau diesem Zweck dienen heute die Messen 


Sicher gehörte der Austausch von Informationen und die Samm- 
lung von Marktdaten auch in früheren Zeiten zur Absatzstrategie, 
doch inzwischen sınd dıe Marktverhältnisse komplizierter, das 
Konkurrenzangebot dichter geworden. Zusätzlich verstärkt wırd 
dieser Trend durch die zunehmende Internationalisierung auf 
Märkten und Messen. Etwa 40% aller Aussteller auf bundesdeut- 
schen Messen kommen aus dem Ausland, nicht zuletzt im Hin- 
blick auf den grenzenlosen EG-Markt ab 1993 aus diesen Partner- 
ländern. Die Messe wird somit zur billigsten und zugleich 
effektivsten Möglichkeit, ein Produkt an den Erfordenissen auslän- 
discher Märkte zu messen — ein wichtiger Punkt für die bun- 
desdeutsche Wirtschaft, die bekanntlich weit über die Hälfte ihrer 
Geschäfte mit ausländischer Kundschaft abwickelt.. 
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Aufgabe 1. 


Aufgabe 2. 


Aufgabe 3. 


Aufgabe 4. 


Aufgabe 5. 
Aufgabe 6. 


Aufgabe 7. 


Aufgabe 8. 


Aufgabe 9. 


Aufgabe 10. 


Aufgabe 11. 
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Lesen Sie den zweiten Text ganz durch. Versuchen 
Sie, die Hauptinformation des Textes ohne Wörter- 
buch zu verstehen. Wenn es aber Probleme gibt, 
arbeiten Sie eventuell mit einem Wörterbuch. 


Passt die Übershrift zum Text? Wenn nicht, dann 
geben sie dem Text Ihre eigene Übershrift. 


Gliedern Sie den Text in die Absätze. Geben Sie 
jedem Absatz eine passende Übershrift. 


Übersetzen Sie jeden Absatz mündlich ins Russis- 
che. 


Übersetzen Sie den Text schriftlich ins Russische. 
Antworten Sie! 


Welchem Zweck dienen dıe Messen heutzutage? 

Für wen ist die Mehrzahl der Messen nicht zugäng- 
lich? Und warum? 

Welchen Wandel ım Konzept der Messen haben viele 
Besucher noch nicht bemerkt? Welche Gründe haben 
zu diesem Wandel beigetragen? 

Setzen Sie sich mit der Behauptung im Text aus- 
einander, dass Video-Konferenzen und Telefax 
schneller und bequemer über das Marktangebot 
informieren können. 


Beschreiben Sie die charakteristischen Merkmale 
der drei im Text genannten Märkte. 


Welche Konsequenzen haben stagnierende Märk- 
te für die Hersteller? 


Wie reagieren Hersteller auf einen gesättigten 
Markt? 


Stellen Sie die beiden Faktoren dar, die zu Misser- 
folgen bei der Einführung neuer Produkte führen 
können. 


Aufgabe 12. 


Aufgabe 13. 


Aufgabe 14. 


Erklären Sie, was man sich unter Kommunikation 
mit der Konkurrenz vorstellen kann. 


Was können Sie über die Wichtigketi des Exports 
für die deutsche Wirtschaft sagen? Begründen Sie 
Ihre Meinung. 


Legen Sie bitte kurz die wirtschaftlichen Bezie- 
hungen Russlands zur Bundesrepublik dar unter 
desonderer Berücksichtigung von Import und 
Export in beiden Richtungen. 


Veranschaulichen Sıe bitte Ihre Ausführungen durch Beispiele 


Aufgabe 15. 


Lange wurden Messen als Schaufenster der mo- 
dernen Warenproduktion angesehen; viele Men- 
schen glauben, dass dies auch heute noch unein- 
geschränkt gilt. 


Teilen Sie diesen Standpunkt? Außern Sie sich darüber 


Aufgabe 16. 


Aufgabe 17. 


Aufgabe 18. 


Aufgabe 19. 


Verfassen Sie eine ausführliche Zusammenfassung 
des zweiten Textes. 


Sprechen Sie über die geopolitische Lage des Mes- 
seplatzes in Deutschland. Benutzen Sie dabei die 
folgenden Stichwörter: 


Im Herzen des europäischen Binnenmarktes 
Heimatnahe Auslandsmärkte 

Zukunftsmärkte Osteuropas 

Besucher und Aussteller aus fast 200 Ländern 
Berichten Sie über die Bedeutung und die Rolle 


von Messen und Ausstellungen in Deutschland/in 
Russland. 


Erläutern Sie den Unterschied zwischen Publi- 
kumsmessen und Fachmessen. 
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7. LEKTION 


Grammatik: Konzessive Nebensätze 
Übungen zur Grammatik 


Wortschatz 
Themen: Marketing. Markterschließung 


Absatzförderung. Übungen, 
Aufgaben zu den Themen 
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СКАММАТ!К 


Придаточные уступительные предложения / 
Konzessive Nebensätze (Nebensätze der Ein- 
schränkung) 


Придаточные уступительные присоединяются Ko всей 
главной части или к одному из ее предикатов союзами 
obwohl, obgleich, trotzdem. В высоком стиле встречаются еще 
союзы: obzwar, obschon, wiewohl, wenngleich. 


В русском языке придаточная часть соединяется с главной 
союзами хотя (хоть), несмотря на то что, невзирая на то 
что: 


Wir verloren das Spiel, ob- Мы проиграли игру, хотя 
gleich wir uns gut vorbereitet подготовились к ней хоро- 
hatten. шо. 

Obwohl er krank war, (so) Несмотря Ha то что OH был 
kam er (dennoch) болен, OH все же пришел. 


Придаточные уступительные указывают на факт, противо- 
речащий содержанию главной части 


Trotzdem ез regnete, gingen Несмотря на то что шел 
wir spazieren дождь, мы пошли гулять. 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie ins Russische. 


1. Wir danken Ihnen für Ihr Schreiben vom 7.9.20.. und bestä- 
tigen den Erhalt des von Ihnen eingesandten Telefaxgeräts 
500, das nach Mitteilung Ihres Kunden nicht mehr finktioni- 
ert, obwohl er es erst 3 Wochen ш Gebrauch hatte. 


Sehr geehrter Herr Krause, obwohl wir auch dieses Frühjahr 
sehr frühzeitig dısponiert haben, lassen Sie uns erneut mit 
der Lieferung im Stich 


N 
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3. Obwohl wir erwarten, dass es uns gelingen wird, unseren 
Auftragsrückstand ih etwa 4 Wochen auszuarbeiten, ist doch 
damit zu rechnen, dass sich maxımal Verzögerungen Ыз zu 6 
Wochen ergeben. 


4. Obwohl wir dazu nicht verpflichtet sind, übernehmen wir die 
Reparaturkosten. 


5. Der Betrag ıst noch nicht gutgeschrieben, obwohl wir den 
Scheck schon vor einer Woche Бе! der Bank eingereicht haben. 


6. Obwohl die Garantıezeit abgelaufen 156, nehmen wir die be- 
anstandeten Exemplare zurück 


Aufgabe 2. Setzen Sie die passende Konjunktion ein (dass, ob- 
wohl, wenn). 


Sehr geehrter Herr Lee, 


21 unserem Bedauern müssen wir Ihnen mitteilen, .. es uns 
nicht möglich ist, die von Ihnen am 02.07. bestellten Messge- 
räte innerhalb der vereinbarten Frist zu liefern. 


Wegen des Facharbeitermangels ist es für uns 2.7. sehr 
schwierig, unseren Lieferverpflichtungen nachzukommen. 
Wir sind jedoch nach Kräften bemüht, vor allem unsere 
Auslandsaufträge mit so geringer Verzögerung wie mög- 
lich auszuliefern .. wir erwarten, .. es uns gelingen 
wird, unseren Auftragsrückstand in etwa 4 Wochen auf- 
zuarbeiten, ist doch damit zu rechnen, .. sich maximal 
Verzögerungen bis zu 6 Wochen ergeben. Wir wären Ihnen 
daher sehr dankbar, .. Sie durch Ihre Bank die Verlän- 
gerung des zu enseren Gunsten eröffneten Akkreditivs 
um 6 Wochen veranlassen könnten. 


Es tut uns sehr Leid, Ihnen Unannehmlichkeiten verur- 
sachen zu müssen, und wir bitten Sie um Verständnis 
für unsere schwierige Lage. Um das leidige Problem der 
Lieferverzögerungen aus der Welt zu schaffen, werden 
wir demnächst weitere Teile unserer Fertigung automa 
tisieren. Bis dahin müssen wir Sie um Geduld und Nach- 
sicht bitten. 


Mit freundlichen Grüßen 


262 


Marketing. Markterschließung. Absatzförderung 


Aufgabe 1. Lernen Sie den folgenden Wortschatz. 


N 


Wortschatz 


Marketing, das, -5 маркетинг; организация сбыта; сбыт, 
реализация; М. betreiben проводить маркетинговые ис- 
следования 


Marketinginstrument, das; -5, -e инструмент/средство 
маркетинга 


Marketingmix, das смешанный маркетинг (комбиниро- 
ванное применение инструментов маркетинга) 


Marketingstrategie, die, -, -en маркетинговая стратегия 
Markt, der, -(e)s, Märkte рынок 


Markttanalyse, die. -, оценка состояния рынка. анализ 
позиции предприятия на рынке 


Marktanteil, der. -5 удельный вес на рынке; доля рынка; 
die Steigerung des Marktanteils auf 16%, den М. erhöhen 
auf 16% 


Marktbedarf, des. -(e)s потребность рынка 
Marktbedürfnisse, die (Р1.) запросы рынка 


Marktwirtschaft, die. -, рыночная экономика, рыночное 
хозяйство 


Marktziel, das, -s, -e цель фирмы на рынке 


Unternehmensziel, das. -5, -e цель предпринимательской 
деятельности; das U. erreichen 


Markterschließung, die, -, освоение рынка 


263 


14 


15 


16 


17 


Sortiment, das. -(e)s, -е ассортимент, сортимент, das S. 
erweitern, vergrößern, straffen расширить, увеличить, со- 
кратить сортимент 


Produktmix, der ассортимент изделий, номенклатура 
продукции 


Marktforschung, die, -, изучение/исследование рынка; 
анализ коньнктуры рынка 


Marktanalyse, die, -, оценка состояния рынка; анализ по- 
зиции предприятия на рынке 


Daten (Р/.) данные, информация, сведения; показатели 


Absatzförderung, die, -, стимулирование сбыта, содейст- 
вие расширению сбыта 


Endverbraucher, der, -s, -, конечный потребитель 


Endverwender, der, -s, -, конечный потребитель/пользо- 
ватель 


anregen (//.) стимулировать, побуждать 


Promotion, die стимулирование сбыта, продвижение то- 
вара (на рынке) 


Markenartikel, der, -s, -, фирменное изделие, фирмен- 
ный товар 


Markenabsatz, der, -es сбыт фирменных товаров 
Konsumgüter, die (Р1.) потребительские товары 


Investionsgüter, die (Р/.) инвестиционные товары, (ос- 
новные) средства производства; оборудование 


Verbraucherpolitik, die, -, политика защиты (интересов) 
потребителей 


Unternehmensplanung, die, -, планирование в рамках от- 
дельного предприятия 


Absatz, der, -es сбыт, продажа, реализация 
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39 


45 


46. 


Beschaffung, die, -, -en приобретение, заготовка, закупка; 
поставка, доставка 


Konsum, der/Konsumption, die потребление 
Fachhandel, der специализированная торговля 
Geschäftskunde, der. -n, -n клиент, покупатель, заказчик 


Verkaufsabschluss, der заключение сделки купли-про- 
дажи 


Kunde, der, -n, -n клиент, покупатель, заказчик 


Kundendienst, der обслуживание покупателей, сервис; 
гарантийное обслуживание приобретенного товара 
(напр.: бытовой техники) 


Kundengewinnung, die привлечение клиентов/покупате- 
лей 


gewinnen, gewann, hat gewonnen (ГЕ) получать/извлекать 
прибыль; извлекать пользу; привлекать (клиентов, поку- 
nameneü) 


Abnehmer, der, -s, -, клиент, покупатель, заказчик, по- 
требитель (товаров u услуг) 


Konsument, der, -en, -en (конечный) потребитель 


Öffentlichkeitsarbeit, die/Public Relations работа с обще- 
ственностью, деятельность фирмы по формированию 
общественного мнения, «паблик рилейшенз» 


Kaufkraft, die покупательная способность: йе К. der Ве- 
völkerung покупательная способность населения 


Produktpolitik, die; -, политика разработки, выпуска и 
сбыта (определенного) продукта 


Kapitalrendite, die; -, -n общий годовой доход с вложен- 
ного капитала 


Großhandel, der, -5 оптовая торговля 
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Kontrahierung, die, -, вступление в договорные отноше- 
ния; контрактация; заключение договора 


Nachlass, der, -es, Nachlässe скидка, уступка 


Allokation, die; -, распределение ресурсов/денежных 
средств, размещение ресурсов 


Variable, die, -, -n переменная (величина) 


Discounter, der. -s, -, магазин, торгующий по сниженным 
ценам; владелец магазина, торгующего по сниженным 
ценам 


Marktlage, die, -, положение на рынке, сложившаяся 
конъюнктура рынка 


Mix, der состав, набор, структура, комплекс 


Distribution, die, -, распределение, сбыт/распростране- 
ние товаров 


Termingeschäft, das; -(e)s, -е сделка на срок, срочная/ 
фьючерская сделка 


Kassageschäft, das, -(e)s, -e кассовая сделка 


Aufgabe 2. Lesen Sie die nachfolgenden Definitionen des Be- 


N 
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griffs „Marketing“, und erläutern Sie den Begriff 
auf Russisch. 


Marketing: er umfasst alles, was ein Untemehmen mit ver- 
fügbaren Mitteln tun kann, um seine Produkte und Dienstlei- 
stungen sowie seine Vetriebs-, Verkaufs- und Werbemaß- 
nahmen so zu gestalten, dass sie alle auf lange Sicht mit 
höchsmöglichem Erfolg produziert und verkauft werden 
können 

Marketing ist Ausrichtung eines Unternehmens auf йе För- 
derung des Absatzes durch Werbung, Beobachtung und Len- 
kung des Marktes sowie durch entsprechende Steuerung der 
eigenen Produktion 


Aufgabe 3. Lesen Sie die russische Definition. Vergleichen Sie 
sie mit den deutschen Definitionen, und sagen Sie 
bitte, welche der genannten Definitionen Sie für 
besonders/weniger geeignet halten. 


МАРКЕТИНГ (or англ. market — рынок) — обширная по 
своему спектру деятельность в сфере рынка товаров, услуг, 
ценных бумаг, осуществляемая в целях стимулирования сбыта 
товаров, развития и ускорения обмена, во имя лучшего удов- 
летворения потребностей и получения прибыли. Маркетинг 
призван приспособить производство к требованиям рынка 
Маркетинг включает разработку товара (определение вида и 
установление характеристик продаваемого товара), анализ 
рынка (разделение рынков, выделение предпочтительных 
рынков, сегментация и позиционирование рынка), ценовую 
стратегию и политику. Составной частью маркетинга явля- 
ется реклама. Различают следующие виды маркетинга: диф- 
ференцированный, рассчитанный на использование несколь- 
ких сегментов рынка; конверсионный, создающий условия 
для преодоления отрицательного спроса; концентрирован- 
ный, сосредоточивающий усилия на отдельных рынках. мас- 
совый, применяемый к товарам массового потребления; про- 
тиводействующий, направленный на ограничение иррацио- 
нального спроса; развивающий, ориентированный на mpe- 
вращение потенциального спроса в реальный. стратегиче- 
ский, основанный на изучении внутренних и внешних пер- 
спективных возможностей фирмы; деловой, предусматри- 
вающий ориентацию на определенный сегмент рынка; цено- 
вой, основанный на установлении цены товара, обеспечи- 
вающей наибольший объем продаж и прибыли. 


Aufgabe 4. Übersetzen Sie die russische Definition ins Deut- 
sche. 


Aufgabe5. Lesen Sie die nachstehenden Definitionen: 
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Marktetingmix 

optimale Zusammensetzung der Marketinginstrumente eines Un- 
ternehmens (> Produkt- und Programmpolitik, > Kommunikati- 
onspolitik, — Distributionspolitik, > Kontrahierungspolitik), um 
die Marketingziele zu erreichen 


Produkt- und Programmppolitik 


... Bestimmung der Produkte, die hergestellt werden sollen, und 
ihrer Varianten, d.h. auch die Entscheidung, welche Produkte neu 
zu entwickeln und einzuführen und welche aus dem Programm zu 
nehmen sind 


Kommunikationspolitik 
umfasst Werbung, Verkaufsförderung, Öffentlichkeitsarbeit 
(Public Relations) und persönlichen Verkauf. 


Distributionspolitik 

Alle marketingpolitischen Maßnahmen, die die Hinführung der 
Produkte und Dientstleistungen zur Zielgruppe gewährleisten. ... 
Festlegung der Absatzwege und Absatzorgane; Logistik des Vert- 
riebs 


Kontrahierungspolitik 


Makretingpolitisches Instrument. K. umfasst Preis- und Konditio- 
nenpolitik (Preisgestaltung, Rabattstaffelung usw.) 


Kapitalrendite, Verhältnis des gesamten ınvestierten Kapıtals und 
des Umsatzes zum Gewinn 


Marktlage 
Verhältnis von Angebot und Nachfrage in einem bestimmten Be- 
reich. 


Preispolitik 


Maßnahem, Gesamtheit der Bestrebungen ım Hinblick auf die 
Preise. 
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Aufgabe 6. Antworten Sie! Was versteht man unter: 


-  Marketingmix? 

- Produkt- und Programmpolitik? 
- Kommunikationspolitik? 

-  Distributionspolitik? 

-  Kontrahierungspolitik? 

- Kapitalrendite? 

- Marktlage? 


Aufgabe 7. Übersetzen Sie die folgende Sätze ins Russische: 


1. Das Sortiment soll erweitert werden 
2. Es sollen mehr Produktvarianten angeboten werden 


Das Sortiment soll gestrafft werden, d.h. die Anhazl der 
angebotenen Produktvarianten soll verringert werden. 


Der Marktanteil soll auf 10% erhöht werden. 
Die Qualität des Produktes soll verbessert werden. 


w 


Das Image des Produkts soll verbessert werden 


4 

5 

6 

7. Wie wırd das Unternehmensziel erreicht? 

8. Das Design des Produkts soll geändert werden 

9. Die Waren sollen nur über Fachhandel abgesetzt werden 
0 


Der Bekanntheitsgrad des Produktes soll auf 30% erhöht 
werden. 


11. Die Preise sollen um 10% erhöht werden 


12. Der Kauf von Zahnpasta wird stark durch die Werbung bee- 
influsst. 


13. Der Verkaufsort spielt еше wichtige Rolle (z.B. Nähe zum 
Wohnsitz des Kunden, Anfahrtsmöglichkeit für PKW) 
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14. Der Absatz von Waren und Dienstleistungen wird durch un- 
terschiedliches Kaufverhalten und unterschiedliche Kaufge- 
wohnheiten der Kunden geprägt 


15. Das Design des Produkts spielt eine wichtige Rolle. 
16. Der Kunde erwartet Kundendienst- und Garantieleistungen. 


17. Der Kunde hat die Gewohnheit, das Produkt/die Dienstleis- 
tung über einen bestimmten Absatzweg zu beziehen. 


Aufgabe 7. Lesen Sie den Text 1 mit Hilfe eines Wörterbu- 
ches. Konzentrieren Sie sich dabei auf den 1. Satz 
eines jeden Absatzes, denn er enthält oft die Ha- 
uptinformation. 


Text 1 


Marketing [engl. "ma kp. zu engl. to market, ‚Handel treiben’ 
zu market ‚Markt’] das. -(s). urspr. die Gesamtheit der Maßnah- 
men, die unmittelbar auf Verkauf, Vertrieb und Distribution von 
Gütern gerichtet sınd (insoweit gleichbedeutend mit Absatz oder 
Absatzwirtschaft); heute eine unternehmer. Konzeption, die da- 
von ausgeht, dass sich alle Unternehmensaktivitäten zur optima- 
len Erfüllung der Unternehmensziele am Markt zu orientieren ha- 
ben (marktorientierte Unternehmenspolitik). Der Begriff М. ist 
nach dem Ersten Weltkrieg in den USA entstanden und hat sich 
Ende der 50er Jahre auch in Europa durchgesetzt. Ein völlig ent- 
sprechender dt. Terminus existiert nicht. Durch das M., das sich 
als Absatz-M. auf den Konsumgütersektor (bes. Markenartikel) 
erstreckt, soll dem wirtschaftl. Wandel von Verkäufermärkten 
(Knappheitswirtschaft mit Nachfrageüberhang) zu Käufermärk- 
ten (Überflussgesellschaft und Angebotsüberhang) Rechnung 
getragen werden. 


M. umfasst als unternehmenspolit. Konzept drei Komponenten 
zunächst eine unternehmensphilosoph. Grundhaltung (M. Kon- 
zept), Бе! der das Leistungsangebot (Produktionsprogramm) ei- 
nes Unternehmens an die Bedürfnisse bestimmter Nachfrage- 


270 


gruppen unter Berücksichtigung der eigenen Wettbewerb- 
sposition möglichst optimal angepasst wird (M. als Maxime). 
Dies bedingt den Einsatz von Marketing-und Marktforschung zur 
Entdeckung von unbefriedigten Bedürfnissen (‚Market-pull-Kon- 
zept') oder dıe kreative Entwicklung neuer Problemlösungskon- 
zepte (Produktinnovation, ‚Market-push-Konzept’). Durch eine 
solche Innovationsstrategie soll die eher passive Imitationsstrate- 
gie überwunden werden. M. bedeutet damit eine Abwendung 
vom produktions- oder verkaufsorientierten Denken hin zu einer 
konsequent kundenorientierten Unternehmenspolitik. 


Die zweite Komponente des M. ist der aktive und kreative Ein- 
satz versch. absatz-oder marketingpolit. Instrumente zur Erschli- 
eßung, Beeinflussung und Gestaltung eines Marktes sowie die 
bewusste Marktdifferenzierung durch Bildung von Marktseg- 
menten (M. als Mittel). Im einzelnen ergibt sich dabei eine Fülle 
mögl. Maßnahmen der Produktionspolitik, der Werbung und an- 
derer Instrumente der Kommunikationspolitik, der Preispolitik 
einschließlich Lieferbedingungen und sonstiger Konditionen so- 
wie der Distributionspolitik, die zu einem möglichst ganzheitl. 
und gegenüber den Wettbewerbem profilierten Konzept, dem 
M.-Mix, gebündelt werden müssen, um im Zusammenspiel die 
gewünschte Wirkung am Markt erzielen zu können. Die (gele- 
gentlich beobachtbare) definitor. Beschränkung des M. auf den 
aktiven (zT. auch aggressiven) Einsatz dieser absatzpolit. Instru- 
mente ist nicht zweckmäßig, da sie den grundlegenden Charakter 
von M.-Prozessen, den Austausch von Werten zw. Verkäufer und 
Käufer unberücksichtigt lässt. Diese Komponente wird im gene- 
rischen M. (P. KOTLER) bes. betont, wo das Anwendungsfeld des 
M. ausgeweitet wird auf jede Tätigkeit, die darauf abzielt, durch 
Austauschprozesse Bedürfnisse und Wünsche zu befriedigen 
bzw. zu erfüllen. Als dritte Komponente wird M. durch ein syste- 
mat., auf Rationalität und Effizienz ausgerichtetes Management- 
verhalten charakterisiert (M.-Management), bei dem Planung, 
Organisation und Kontrolle zur zielbewussten Steuerung von M.- 
Prozessen eingesetzt werden (M. als Methode). Dazu werden ın 
der strateg, M.-Planung u.a. die Geschäftsfelder eines Un- 


271 


ternehmens festgelegt, in der operativen M.-Planung das hierzu 
erforderl. M.-Mix entwickelt, um eine konsistente A Polk zu 
ermöglichen. Die Realisierung des M.-Konzepts setzt neben 
einem M.-Kontrollsystem auch die organisator. Verankerung des 
M.-Gedankens voraus, z.B. in Form von Produkt- oder Kunden- 
gruppenmanagement, von Matrix- oder Teamorganisation. 


Der Anwendungsbereich des M. hat sich in vier Richtungen aus- 
geweitet: 1) Nach Beginn im Konsumgütersektor (Konsumgü- 
ter-M.) wird M. zunehmend auch für Investitionsgüter (zB. In- 
dustrieanlagen, Maschinen, Investitionsgüter-M.) und Dienstlei- 
stungen (v.a, in den Bereichen Handel, Banken, Versicherungs- 
unternehmen, Tourismus) angewendet (Dienstleistungs-M.); 2) 
neben das Absatz-M. tritt immer stärker auch die Anwendung 
des M.-Gedankens auf Beschaffungsmärkte für Roh-, Hılfs- und 
Betriebsstoffe, Anlagen, Finanzmittel (Beschaffungs-M.) ein- 
schließlich des Arbeitsmarktes (Personal-M.); 3) die Berück- 
sichtigung der internat. Wettbewerbsfähigkeit erfordert neben 
den auf nat. Märkte gerichteten M.-Konzepten ein internationa- 
les М. (multinationales M.), das über die Organisation der Aus- 
fuhr (Export-M.) hinausgeht und z.B. auch die Erschließung und 
Bearbeitung der Auslandsmärkte durch Direktinvestitionen um- 
fasst, 4) ein weiterer Anwendungsbereich für das M. über das auf 
Gewinnerzielung gerichtete kommerzielle M. hinaus liegt bei den 
nichtkommerziellen Institutionen (Marketing of non-profit orga- 
nizations). Unter der Bez. Social-M. (Sozio-M.) wird der Einsatz 
von M.-Techniken für ımmaterielle Güter, soziale Einrichtungen, 
öffentl. Güter u.a. verstanden, es wırd zunehmend von öffentl 
Verwaltung, polit. Parteien, Bildungseinrichtungen, Theatern, 
Museen, Glaubensgemeinschaften, polit. (z.B. Gewerkschaften, 
Umweltschutz-, Verbraucherverbände), wirtschaftl. (zB. In- 
dustrie- und Handelskammern), sozialen (z.B. Rettungsdienste, 
freie Wohlfahrtspflege) und sonstigen (z.B. Sport-, Jugend-, Fra- 
uenverbände) Organisationen zur Verbreitung ihrer Ideen und 
Dienstleistungen angewendet 


=> Absatz "Beschaffung ` Konsum · Organisation © Unternehmens- 
planung: Verbraucherpolitik 
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Aufgabe 1. 


Aufgabe 2. 


Aufgabe 3. 


Gliedern Sie den 1. Text in die Absätze ein, und 
suchen Sie für jeden Absatz eine passende Über- 
schrift. 


Lesen Sie den Text 1 ein zweites Mal und beant- 
worten Sie die folgenden Fragen zum Text: 

Aus welcher Sprache stammt das Wort „Marketing“? 
Existiert ein entsprechender Terminus im Deutschen? 
Wann und wo ist der Begriff „Marketing“ entstanden? 
Wann hat sich dieser Begriff in Europa durchgesetzt? 


Was bedeutete der Begriff „Marketing“ früher, und 
wie wird er heute verstanden? 


Welche drei Komponenten bilden das Marketing- 
konzept? 


Wie hat Marketing die Unternehmenspolitik beein- 
flusst? 


Was ist Marketing-Mix? 


Welche Anwendungsbereiche auf kommerziellem 
Gebiet werden angeführt? 


Was ist Socıal/Sozio-Marketing und was bezweckt 
es? 


Sehen Sie sich die nachstehende Darstellung an 
und erläutern Sie sie. 


Klassifikationsschema 


PRODUKTPOLITIK 


x 
E 
S 
Ed 
z 
5 
Е 
< 
x 
2 
> 
= 
= 
5 
x 


PREIS- UND KONDITIONENPOLITIK 


DISTRIBUTIONPOLITIK 
О strategisches Marketing Г] operatives Marketing 


Marketing: System der Marketinginstrumente nach Heri- 
bert Meffert 


Aufgabe 4. Lesen Sie Text 2, ohne ein Wörterbuch zu benutzen. 
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Text 2 
Вы 


Die Marketing-Strategie besteht aus Zielen, unternehmenspoliti- 
schen Standpunkten und Entscheidungsregeln, die im Zeitablauf 
die Marketing-Anstrengungen des Unternehmens leiten, d.h. für 
die Höhe des Marketing-Budgets, das Мах und die Allokation der 
Mittel Richtlinien vorschreiben, und zwar zum "Tel unabhängig 
und zum Teil als Reaktion auf sich verändernde Umwelt- und 
Konkurrenzbedingungen 


Wir befassen uns ım folgenden näher mit den drei Elementen der 
Marketing-Strategie‘ der Höhe des Marketing-Budgets, dem Mar- 
keting-Mix und der Allokation der Marketing-Mittel. Höhe des 
Marketing-Budgets. Das Management muss entscheiden, von wel- 
cher Größenordnung die Marketing-Ausgaben sein müssen, um die 
Unternehmensziele zu erreichen. Im Normalfall legt das Unterneh- 
men das Gesamtbudget fest, indem es sich an einem konventionel- 
len branchenspezifischen Prozentsatz des Umsatzzieles orientiert. 
Ein Hersteller von Parfüm setzt das Marketing-Budget z.B. bei un- 
gefähr 35% des erwarteten Umsatzes an, ein Hersteller von Dün- 
gemitteln weitaus niedriger, Бе! ungefähr 15%. Ве! dem Einstieg 
in einen neuen Markt ist es besonders interessant zu wissen, wel- 
cher Prozentsatz in der Branche als typisch angesehen wird. Diese 
Information wird jedoch vertraulich behandelt und ist nicht leicht 
zu erhalten. Vereinzelt beschließen Branchenmitglieder „mehr als 
üblich“ für das Marketing anzusetzen, um einen höheren Mar- 
ktanteil zu gewinnen. Am sınnvollsten scheint es, das Marketing- 
Budget auf Grund der Ergebnisse einer Analyse festzulegen, bei 
der die zur Erreichung des Umsatzes notwendigen Marketing-Ak- 
tivitäten detailliert und deren Kosten geschätzt werden. Das Mar- 
keting-Mix. Das Unternehmen muss entscheiden, welcher Prozent- 
satz des Gesamtbudgets für das Marketing eines Produkts und für 
die einzelnen Bestandteile des Marketing-Mix ausgegeben werden 
soll. Das Marketing-Mix ist ein Schlüsselbegriff der modernen 
Marketing-Theorie. Das Marketing-Mix besteht aus den kontrol- 
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lierbaren Variablen und den Eınsatzniveaus dieser Variablen, die 
das Unternehmen zur Beeinflussung der Zielmärkte verwendet. 


Jede Variable, die das Unternehmen im Griff hat, und die die Höhe 
der Kundenreaktion beeinflussen kann, ist eine Marketing-Mıx- 
Variable. Viele Unternehmen sehen ıhr Mix aus sehr enger Pers- 
pektive, für sie besteht es hauptsächlich aus den Variablen Preis 
und Kundendienst. Andere Unternehmen sehen Dutzende kontrol- 
lierbare Elemente, die sich auf die Kundenreaktion auswirken kön- 
nten. Es gibt verschiedene Versuche, Listen der hauptsächlichen 
Marketing-Variablen zusammenzustellen. McCarthy verbreitete 
ein vierteiliges Klassıfikationsschema, das unter dem Namen „four 
PS"“bekannt wurde: Produkt (product), Ort (place), Absatzförde- 
rung (promotion) und Preis (price). [20] Tabelle 4-3 zählt die unter 
jedes „P“ fallenden Marketing- Variable auf. 


Tabelle 4-3: Detaillierte Gliederung der „four Ps“ 


Produkt Räumliche Absatzförderung Preis 
Verteilung 

Qualität Absatz Werbung Listenpreis 

Eigenschaftenund Verteilungsdichte Rabatte und 

Zusatzausstattung Persönlicher Verkauf Nachlässe 
Bezugsquellen- Zahlungsbe- 

Styling standorte Verkaufsförderung dingungen 

Kreditbe- 

Markenname Lagerbestände Publicity dingungen 

Verpackung Transportträger 

Größen 

Serviceleistungen 

Garantieleistungen 


Rückgabemöglichkeit 
[...] 


Nicht alle Marketing-Entscheidungsvariablen sind kurzfristig vari- 
ierbar. In der Regel kann das Unternehmen seinen Preis, die Größe 
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des Verkaufsstabes und die Höhe der Werbeausgaben kurzfristig än- 
dern. Neue Produkte können nur langfristig entwickelt werden, auch 
Veränderungen der Absatzwege erfordern Zeit, Deswegen führt das 
Unternehmen meist weniger Veränderungen des Mix von Periode 
zu Periode durch, als die Zahl der Variablen vermuten ließe. Jeder 
Manager hat eine eigene Meinung dazu, wie zusätzliche Marketing- 
Mittel verwendet werden sollten. Der Verkaufsleiter möchte damit 
einen zusätzlichen Reisenden anstellen, der Werbemanager hält es 
für besser, eine weitere Annonce zu kaufen, der Produktmanager 
möchte die Qualität oder die Verpackung des Produkts verbessern, 
und der Marketing-Forschungsleiter benötigt die Mittel zur Durch- 
führung einer tiefer greifenden Marktstudie. Im Prinzip sollte die 
Entscheidung auf Schätzungen der Nettogrenzeinnahmen beruhen, 
Че die alternativen Verwendungszwecke bringen würden. In der 
Praxis wird viel über diese Schätzungen gestritten. 


Die Allokation der Marketing-Mittel. Zusätzlich zur Festlegung der 
Höhe und des Mix der Marketing-Ausgaben muss das Management 
entscheiden, wie die Mittel über Produkte, Kundensegmente und 
Verkaufsgebiete verteilt werden sollen. Im Normalfall erhalten jene 
Einheiten einen höheren Anteil, die größer sind und/oder mehr unre- 
alisiertes Potential aufweisen, denn bei der Allokatıon der Marke- 
ting-Mittel wird ein möglichst hoher Ertrag angestrebt 


Aufgabe 1. Beantworten Sie die folgenden Fragen zu Text 2: 
- Was gehört alles zur Marketing-Strategie, und was 
bezweckt sie? 
- Was bedeutet Marketing-Budget? 
- Was bedeutet Marketing-Mıx? 
- Was bedeutet Allokation und was bezweckt sie? 


- Welche Faktoren können die Höhe des Marketing- 
Budgets bestimmen? 


- Was versteht man unter Marketing-Mix-Veriable? 


- Was erfahren Sie aus dem Text über die Varlierbar- 


keit der Variablen? 


- Was ist unter „four Ps“ zu verstehen? 


Aufgabe 2. 


Vergleichen Sie die Tabelle 4-3 mit der Darstel- 


lung „System der Marketinginstrumente“, und 


erläutern Sie. 


Aufgabe 3. 


Sehen Sie sich die folgenden Grafiken an und set- 


zen Sie diese drei Grafiken in einen Text zum The- 
ma „Marketing“ um. 


Marketing- 
Philosophie 


Marketing- 
Systematik 


Abb. 1: Marketing - Einheit 


Die Dreiheit Marketing-Philo- 
sophie, -Systematik und -Mix bil- 
den zusammen eine eng vernetz- 
te Einheit. 
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Abb. 2: Marketing — Syste- 
matik von der Analyse bis zur 
Kontrolle 


Mit dem Schaubild der Marke- 
ting-Systematik (auch -Methode, 
-Prozess oder -Kreislauf genannt) 
soll Marketing zudem als perma- 
nente Unternehmens- und Füh- 
rungsaufgabe dargestellt werden 


Angebots- 
politik 
Produkt-, 
Sortiments-, 
Preispolitik 


Abb. 3: Marketing-Mix 


akquisitorisch 
und physisch VKF und PR Die drei Hauptinstrumente 


Angebots-, Distributions- und 
Kommunikationspolitik stellen 
für sich ein sog. Submix dar. 


Aufgabe 4. Übersetzen Sie ins Deutsche. 


МАРКЕТИНГОВЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ, маркетинговый 
анализ — изучение, прогноз рынка товаров и услуг, спроса и 
предложения, поведения потребителей, рыночной коньюнк- 
туры, динамики цен с целью лучшего продвижения своих то- 
варов на рынок, увеличения их сбыта, продаж 


Aufgabe5. Lesen Sie die russische Definition des Begriffs 
„Маркетолог“ und erläutern Sie diesen Begriff 
auf Deutsch. 


МАРКЕТОЛОГ 1) работник фирмы, предприятия, анали- 
зирующий спрос на производимый товар, рынки сбыта товара, 
вырабатывающий рекомендации для руководства фирмы о 
целесообразности выпуска и возможностях продажи товаров 
фирмы; 2) специалист в области маркетинга 


Aufgabe 6. Sehen Sie sich das nachstehende Schema an, und 
nennen Sie auf Russisch die Instrumente des Mar- 
ketingmix. 


Die Instrumente des Marketingmix 
{ Produktmix ` Kontrahierungsmix 


ер 
D 
H 
$ 
"8 
В 
H 
ven | 


Aufgabe 7. Lesen Sie die nachfolgenden marketingpolitischen 
Instrumente, und nenne Sie sie in Ihrer Mutter- 


sprache 
1. РгодиКройк 11. Kundendienst 
2. Servicepolitik 12. Vertriebswegepolitik, 
3. Werbung Verkaufsorganisation 
4.  Verkaufsförderung 13. Markenpolitik 
5. Preispolitik 14. Garantiepolitik 
6. Konditionenpolitik 15. Qualität 
7.  Lagerpolitik 16. Verpackung 
8. Lieferpolitik 17. Kreditpolitik 
9.  Rabattpolitik 18. Standortpolitik 
10. Zahlungsfristen 19. OÖffentlichkeitsarbeit 


Aufgabe 8. Sagen Sie bitte, welchem Міх die marketingpoliti- 
schen Instrumente (1-19) jeweils zuzuordnen sind. 


Aufgabe 9. Erläutern Sie mögliche Maßnahmen beim Einsatz 
dieser Instrumente: 


Produktpolitik: 


z.B.: das Sortiment straffen, d.h. Anzahl der angebotenen Produkt- 
varianten verringern, das Sortiment erweitern, d.h. mehr Produkt- 
varianten anbieten 


- Preispolitik: 


z.B.: Preissenkung um 6%; Preiserhöhung um 5%. 
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Aufgabe 10. 


Aufgabe 11. 


- Garantiepolitik: 


- Öffentlichkeitsarbeit: 


Servicepolitik: 


Rabattpolitik: 


Erklären Sie bitte, wie das Unternehmensziel (z.B.: 
Kapitalrendite um 20%) erreicht werden soll. Als 
Hilfe können Sie folgende Stichtworte gebrauchen: 


Steigerung des Marktanteils auf ... % 
Qualitätsverbesserung 

Preiserhöhung um ` % 

Image des Produkts verbessern 

Änderung des Designs 

Nachlass maximal ... % 

Absatz über Fachhandel 

Bekanntheitsgrad auf ... % erhöhen 

Beachten Sie: Der Absatz von Waren und Dienst- 
leistungen wird durch unterschiedliches Kaufver- 


halten und unterschiedliche Kaufgewohnheiten 
der Kunden geprägt: 


Kaufverhalten und Kaufgewohnheiten 


Die Kaufentscheidung eines Kunden wird stark durch 
die Werbung beeinflusst. 


Aufgabe 12. 


Der Kunde erwartet eine persönliche Beratung. 

Das Design des Produkts spielt eine wichtige Rolle 
Der Kunde erwartet Kundendients- und Garantieleis- 
tungen 


Der Verkauf des Produkts/der Dienstleistung ist stark 
an einen dem Kunden vertrauten Absatzweg gebun- 
den. 


Der Kunde vergleicht vor einer Kaufentscheidung 
verschiedene Preisangebote. 


Der Kunde hat die Gewohnheit, das Produkt/die 
Dienstleistung über einen bestimmten Absatzweg zu 
beziehen. 


Der Verkaufsort spielt eine wichtige Rolle (z B. Nähe 
zum Wohnsitz des Kunden, Anfahrtsmöglichkeit für 
PKW.) 

Der Kunde stellt vor einer Kaufentscheidung Qualı- 
tätsvergleiche an 


Der Kunde hat genaue Vorstellungen über die von 
ihm gewünschte Qualität. 


Erläutern Sie. Mit welchem Kaufverhalten der 
Kunden ist bei folgenden Produkten zu rechnen? 


Automobile 
Brötchen 
Benzin 
Herrenanzüge 
Zahnpasta 
Kaffee 
Handys 
Medikamente 


Aufgabe 13. 


Aufgabe 14. 


Aufgabe 15. 


Beantworten Sie folgende Fragen: 


Wird Ihre Kaufentscheidung stark durch die Werbung 
beeinflusst? 


Erwarten Sie beim Kaufen еше persönliche Beratung? 


Spielt für Sıe das Design des Produkts еше wichtige 
Rolle? 


Erwarten Sie Kundendienst- und Garantieleistungen? 
Vergleichen Sie vor einer Kaufentscheidung verschi- 
edene Preisangebote? 


Haben Sıe als Kunde die Gewohnheit, das Produkt/ 
die Dienstleistung über einen bestimmten Absatzweg 
zu beziehen? 


Spielt für Ste der Verkaufsort eine wichtige Rolle? 


Stellen Sie vor einer Kaufentscheidung Qualitätsver- 
gleiche an? 


Haben Sie als Kunde genaue Vorstellungen über die 
von Ihnen gewünschte Qualität des Produkts? 


Welche Marketinginstrumente halten Sie für fol- 
gende Produkte für besonders wichtig/weniger 
wichtig? Erläutern Sie Ihre Wertung. 


Kosmetika (Mittel zur Schönheitspflege) 
Fernsehgeräte 

Zahnpasta 

Herrenoberbekleidung 

Tee 


Machen Sie sich bitte mit dem Infomationsprog- 
ramm für eine Marktanalyse vertraut. 


Informationsprogramm für eine Marktanalyse 


1. Quantitative Marktdaten - Marktgröße 
- Marktwachstum 
- Marktanteile 
— Bedarfsstabilität 


2. Qualitative Marktdaten - Bedürfnisstruktur 
- Kaufmotive 
- Kaufprozesse 
- Informationsverhalten 


3. Konkurrenzanalyse - Umsätze/Marktanteile 
- Stärken und Schwächen 
- erkennbare Strategien 
- Finanzkraft 


4. Kundenstruktur - Anzahl Kunden 
- Kundenarten 
- regionale Schwerpunkte 


5. Branchenstruktur - Anzahl Anbieter 
- Art der Anbieter 
- Organisation/Verbände 
- Kapazitätsauslastung 
- Wettbewerbsmentalität 


6. Distributionsstruktur - geographisch 

- nach Absatzkanälen 
7. Sicherheit - Eintrittsbarrieren 

- Substituierbarkeit 


Aufgabe 16. Erläutern Sie die Bestandteile einer Marktanalyse. 
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Aufgabe 17. Lesen Sie den nachfolgenden Text, und übersetzen 
Sie ihn ins Russische. Halten Sie diese Informatio- 
nen für wichtig? Erläutern Sie. 


Was man wissen muss, 
um einen Markt zu beurteilen 


1 


Interessant ist zunächst, wie groß der Markt eigentlich ist. Die An- 
zahl der Firmen ım Marktsegment oder die Anzahl der Personen in 
der Zielgruppe — das wären typische Angaben für den theoreti- 
schen Gesamtmarkt. Man spricht dabei vom Marktpotenzial. Wei- 
terhin von Interesse ist die Frage nach den Umsätzen oder Absatz- 
mengen, die in einem bestimmten Markt jedes Jahr von allen An- 
bietern bewegt werden. Das wäre das Marktvolumen. Und wie 
groß ist der Marktanteil, das heißt unser Anteil am Marktvolumen? 
Wollen wir den Marktanteil steigern, müssen wir noch schneller 
sein als eın wachsender Markt oder standfester als die anderen 
Wettbewerber ın einem schrumpfenden Markt. Ist der Bedarf m 41- 
esem Segment stabil oder starken Schwankungen ausgesetzt, zB. 
durch Konjunktur oder Wetter? 


2 


Hier geht es nicht (nur) um Anzahl oder Größe der Mitbewerber 
Letztere ist ohnehin relativ. Es gibt verschlafene Riesen und sehr 
lebendige, aggressive Klein- und Mittelbetriebe. Wo sind deren 
Stärken und Schwächen? Können wir etwas dagegensetzen? Wenn 
Ја, was? Wie gehen die Mitbewerber am Markt vor? Mit Preisstra- 
tegien, mit Qualitätsstrategien oder wie sonst? Und wie können sie 
das finanziell durchhalten? 


3 


Wie hoch sind eigentlich die Eıntrittsbarrieren für neue 
Wettbewerber in unserer Branche? Brauchen sıe viel Kapital für 
den Einstieg? Brauchen sie spezielles Know-how? Wer in einer 
geschäftlich interessanten Branche mit niedrigen Eintrittsbarrieren 
sitzt, wird sich immer wieder auf Überraschungen durch neue 
Wettbewerber gefasst machen müssen 


4 


Wer kämpft mit uns um das jährliche Marktvolumen? Wie viele 
Formen sind das und von welcher Art und Größe sind sie? hat die 
Branche eigentlich ihre Kapazität ausgeschöpft (was Spielraum in 
der Preispolitik bedeuten würde) oder sind freie Kapazitäten da? 
Versteht man sich — trotz aller Konkurrenz — sonst ganz gut oder 
ist die Branche gekennzeichnet durch Aggressivität, Pressepoliti- 
ken und Rechtsstreitigkeiten? 


5 


Diese Daten sind in einer Überflussgesellschaft fast noch wichtiger 
als quantitativen Daten. Warum kaufen Menschen oder Firmen 
bestimmte Produkte und andere nicht? Wann kaufen sie? Wie kau- 
fen sie? Und wie kommt ihre Entscheidung zustande? 


6 


Mit wie vielen denkbaren Kunden haben wir es übenhaupt zu tun? 
Und sind das alles Großkunden oder überwiegend kleine? Wie 
hoch sind die Prozentanteile für jede Gruppe? Und wie ist die regi- 
onale Verteilung? 


7 


Wie werden die Produkte unserer Branche unter die Leute ge- 
bracht? Wie dicht und mit welchen regionalen Schwerpunkten sind 
unsere Absatzmittel verteilt, also zB. die Einzelhändler? Und wie 
verteilt sich der Absatz beispielsweise auf Kaufhäuser, Facheinzel- 
handel und Discounter? 
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Aufgabe 18. Diskutieren Sie mit Ihren Freunden über die oben 
genannten Fragen. 


Aufgabe 19. Erläutern Sie den Nutzen der Information, die der 
Text “Was man wissen muss, um einen Markt zu 


erschließen” enthält. 


Aufgabe 20. Für welche Fachleute ist diese Information 
besonders wichtig? 


Aufgabe 21. Sehen Sie sich das folgende Schema an und erläu- 
tern Sie die Instrumente zur Absatzförderung. 


Instrumente zur Absatzförderung 


Absatztörderang-Mix 


Marketing- Міх- 
Verkauts- Diagramm 
— E 
Angehoes-Mlix = 
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Aufgabe 22. 


Aufgabe 23. 


Besprechen Sie mit Ihren Partnern die Vor- und 
Nachteile der genannten Instrumente zur Absatz- 
förderung. 


Beantworten Sie folgende Fragen: 


Wozu dient die Verkaufsförderung? 

Was hat die Werbung zum Ziel? 

Was hat die Öffentlichkeitsarbeit zum Ziel? 
Wofür ıst der persönliche Verkauf zuständig? 


Wozu dienen Direct-Mail- und Telemarketing-Aktı- 
onen? 


Als Hilfe können Sie folgende Redemittel gebrauchen: 


Aufgabe 24. 


soll den Endverbraucher/-verwender zum Kauf anre- 
gen 


soll die eigene Verkaufsorganisation und den Handel 
zum Verkaufen anregen. 


soll ein positives Image des Unternehmens aufbauen. 
richtet sich an genau definierte Zielgruppen 
hat meistens hohe Streuverluste 


ist für den persönlichen Verkauf zuständig 


Diskutieren Sie in der Gruppe die Fragen der 
Verbesserung des Marketings. 


1. Es werden zuerst nur Vorschläge gemacht. Als Hılfsmittel kön- 


nen dienen 
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Absatzkette ausbauen 
Kredite einführen 
erhöhen 
einräumen 
erweitern 
gewähren 
intensivieren 
Public Relation noch mehr modernisieren 
Rabatte р: pflegen 
Skonti eg | überdenken 
üßten weka; арат. | 
= ie überprüfen 
Wir | könnten = rn 
sollen Verkaufsförderung umgestalten 
Werbeetat verbessern 
Werbung verkleinern 


D 


Anschließend werden die Vorshläge durchgesprochen. Verwen- 
den Sie dabei folgende Ausdrücke 


Es ıst wichtig, dass .. 

Meiner Meinung nach 

Die beste Möglichkeit ist 

Für besonders wirksam halte ich es 

Es hat sich gezeigt, dass .. 

Was ist davon zu halten, wenn .. 

Es gibt Probleme, wenn 

Es muss darauf hingewiesen werden, dass 
Die Frage ist, ob 

Welche Konsequenzen ergeben sıch, wenn ... 
Es ıst zu bezweifeln, ob .. 

Es ıst kaum anzunehmen, dass ... 

Wenn man ..., muss man berücksichtigen, dass 
Es ist uns allen klar, dass 


Aufgabe 25. Erläutern Sie. Was assoziieren Sie mit dem Begriff 


„Marketing“? 


Aufgabe 26. Lesen Sie bitte den folgenden Brief eines Auslands- 
vertreters, in dem er Vorschläge zur Verbesserung 
des Absatzes macht. 


Sehr geehrte Frau Thorsten, 


vielen Dank für Ihr Schreiben, vom 01.03., in dem 
Sie sich nach den Gründen für den Rückgang der Auf- 
träge in den letzten Monaten erkundigen. Diese Ent- 
wicklung bereitet auch uns große Sorgen. 

Ich möchte gleich eingangs betonen, dass die gerin- 
gere Zahl von Abschlüssen in unserem Gebiet keines- 
wegs auf ein Nachlassen unserer Bemühungen zurückzu- 
führen ist. Erst vor 6 Wochen stellten wir zwei neue 
Reisende ein, um den Markt intensiver bearbeiten zu 
können. Die Konkurrenz unternimmt jedoch große An- 
strengungen, uns aus dem Feld zu schlagen. Es wird 
daher gemeinsamer energischer Maßnahmen bedürfen, um 
das verlorene Terrain wiederzugewinnen. 


Ich möchte deshalk vorschlagen, so bald wie möglich 
eine Werbeaktion durch Inserate in der Fachpresse 


und Drucksachenwerbung durchzuführen. Vielleicht 
könnte man auch eine Sonderausstellung veranstalten. 
Falls Sie einverstanden sind, werde ich die Werbea- 
gentur Behrmann mit der Flanung und Durchführung der 
Werbemaßnahmen beauftragen. Wir sind bereit, einen 
Teil der Kosten zu übernehmen. 

Zur Verbesserung unserer Wettbewerbsposition würde 
zweifellos auch die Errichtung eines Konsignations- 
lagers’ beitragen. Wir wären dann in der Lage, ein- 
gehende Aufträge in kürzester Zeit auszuführen. Für 
den Konsignationsverkauf” dürften sich vor allem 
kleinere Artikel eignen, die häufig bestellt werden. 
Ich hin sicher, dass die vorgeschlagenen Maßnahmen 
geeignet wären, die Verkaufsergebnisse zu verbes- 
sern, und erwarte mit Interesse Ihre Stellungnahme. 


Mit freundlichen Grüßen 


` Konsignationslager, das консигнационный склад; склад товаров, при- 
нятых на консигнацию. 


2 Konsignationsverkauf, der продажа товаров, принятых на консигна- 
цию. 


290 


Aufgabe 27. Antworten Sie! Welche Vorschläge zur Verbesse- 
rung des Absatzes hat der Auslandsvertreter ge- 
macht? 


Aufgabe 28. Werden die vorgeschlagenen Maßnahmen Ihrer 
Meinung nach zur Verbesserung der Verkaufser- 
gebnisse beitragen? Begründen Sie Ihre Meinung. 


Aufgabe 29. Lernen Sie den nachstehenden Wortschatz. 


Wortschatz 


1. Komissionär, der, -5, -e комиссионер, посредник, TOPTO- 
вый агент 


N 


Handelsvertreter, der, -s, -, торговый представитель, 
торгпред, представитель торговой фирмы, торговый 
агент 


Provision, die, -, комиссионное вознагреждение, комиссия 


4. Kommittent, der, en. -en комитент, доверитель (дающий 
поручение комиссионеру) 


5. Verkaufskommissionär, der. -s, -е (торговый) комиссионер, 
торговый агент, работающий Ha комиссионных началах 


6. Außenhandel, der. -s, внешняя торговля 


7. Konsignatar/Konsignatär, der, -s, -e консигнатор; агент, 
комиссионер, продающий товар консигнанта за границей 
со своего склада и от своего имени за вознаграждение, 
получаемое от владельца товара 


8. Kommissionsgeschäft, das, -(e)s, -e комиссионный Mara- 
зин, комиссионная фирма 


9. Konsignationsgeschäft, ‚ das, -(e)s, -e консигнационный 
магазин 
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10. Konsignant, der, -en, -en консигнант, владелец продавае- 
мого (как правило, за границу) товара через посредство 
комиссионера/консигнатора. 


11. Konsignationslager, das. -s, -, консигнационный склад, 
склад товаров, принятых на консигнацию 


12 Konsignationsware, die, -, -и консигнационный товар 
13. das Geld in Empfang nehmen, получать деньги 

14. mit j-m (Dat.) abrechnen, рассчитываться с кем-л. 

15. abzüglich, (Gen.) 3a вычетом 

16. Verkaufserlös, der выручка от продажи 


17. überweisen, überwies, hat überwiesen (Vt. ) переводить, ne- 
речислять (деньги, выручку om продажи) 


Aufgabe 1. Lesen Sie die folgende Definition. 


Kommissionär 


Der Kommissionär ist — wie der Handelsvertreter — ein selbs- 
tändıger, auf Provisionsbasis tätiger Kaufmann. Er hat die Aufga- 
be, Waren für Rechnung eines anderen (des Kommittenten) im ei- 
genen Namen zu kaufen oder zu verkaufen. Der Verkaufskommis- 
sionär im Außenhandel wird meist Konsignatar genannt. Das 
Kommissionsgeschäft bezeichnet man m diesem Fall als Konsig- 
nationsgeschäft, den Kommittenten als Konsignanten, das Kom- 
missionslager als Konsignationslager und die Kommissionsware 
als Konsignationsware 


Die im Konsignationslager befindliche Konsignationsware wird 
dem Konsignatar vom Konsignanten zum Zwecke des Verkaufs 
zur Verfügung gestellt. Der Konsignatar verkauft die Ware an sel- 
ne Kunden und nimmt auch das Geld in Empfang. Von Zeit zu Ze- 
it rechnet er mit dem Konsignanten ab und überweist den Verkauf- 
serlös abzüglich seiner Provision, 
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Aufgabe 2. Beantworten Sie folgende Fragen. 


- Wer ist ein Kommissionär? 
- Welche Aufgabe hat er? 


- Мо liegt der Unterschied zwischen dem Verkaufs- 
kommissionär und dem Konsignatar? 


- Was bezeichnet man als Kommissionsgeschäft? 

- Was verstehen Sie unter „Konsignationsgeschäft“? 

- Welche Aufgabe hat der Konsignatar? 

- Ми wem rechnet der Konsıgnatar ab? 

- Wem überweist der Konsignatar den Verkaufserlös? 


Aufgabe 3. Erläutern Sie den Unterschied zwischen: 


- дет Kommissionär und dem Konsignatar 


- Чет Kommissionsgeschäft und dem Konsignations- 
geschäft 


- dem Kommittenten und dem Konsignanten 

- dem Kommissionslager und dem Konsignationslager 
- der Kommissionsware und der Konsignationsware 

- dem Konsignatar und dem Konsignanten 


Aufgabe 4. Lesen Sie die folgende Definition und erläutern 
Sie diesen Begriff auf Russisch. 


Konsignation ist eine Form der Kommission ип Auslands- (ins- 
bes. Übersee-)Geschäft. Es kann sich hierbei um eine bloße Ver- 
kaufskommission handeln, vielfach übergibt der Auftrageber 
(Konsignant) die Ware an dem Konsignatar mt den Ziel, dass die- 
ser deren Absatz durch Abschluss eines (weiteren) Kommissions- 
auftrags vermittelt (sog. Exportkommission) 


Aufgabe 5. Lesen Sie die folgende Definition und übersetzen 
Sie sie ins Deutsche. 
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КОНСИГНАЦИЯ (от лат consıgnatio — письменное доказа- 
тельство) — комиссионная продажа товаров в форме их пере- 
дачи владельцем товара (консигнантом)! комиссионеру 
(консигнатору) для продажи со склада комиссионера*, иг- 
рающего роль посредника. Право собственности на товар 
вплоть до его продажи остается за поставщиком товара. Хра- 
нение товара на складе и предпродажная подготовка осущест- 
вляются за счет владельца, однако забота о продаже товаров, а 
именно маркетинг, в частности реклама, осуществляется KOH- 
сигнатором за его счет. Расчет с KOHCHTHAHTOM производится 
за проданный товар, иногда консигнация предусматривает 
обязательный, но отложенный платеж. 


` консигнант = Konsignant, der 
` консигнатор = Konsignatär, der 
` комиссионер, посредник, торговый агент = Kommissionär, der 


Aufgabe 6. Stellen Sie kurz dar, was man unter „Konsignati- 
on“ versteht. 


Aufgabe 7. Übersetzen Sie folgende Definitionen ins Deutsche. 


KOHCHTHAHT — владелец продаваемого (как правило, за 
границу) товара через посредство комиссионера (консигнатора). 


КОНСИГНАТОР — агент, комиссионер, продающий товар 
консигнанта за границей со своего склада и от своего имени за 
вознаграждение, получаемое от владельца товара. 


КОНСИГНАЦИОННАЯ ПОСТАВКА ТОВАРОВ — вид 
поставок товаров, при которых право собственности на них 
остается за поставщиком вплоть до момента фактической 
продажи и не передается получателю товара. 


Aufgabe 8.  Erläutern Sie diese Begriffe auf Deutsch. 
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8. LEKTION 


Grammatik: Temporalsätze. Finalsätze. Übungen zur 
Grammatik 


Wortschatz: 


Themen: Banken. Zahlungsmittel. Geld. Zahlungsformen 
Kredit. Wechsel. Geldanlagen 
Übungen und Aufgaben zu den Themen. 
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GRAMMATIK 


1. Придаточные предложения времени 
(Temporalsätze) 


Они выполняют функцию обстоятельства времени и отве- 
чают на вопросы: wann? (когда), wie lange? (как долго), wie 
oft? (как часто), seit wann? (с каких пор), bis wann? (до каких 
пор). Они вводятся союзами wenn (когда), während (в то вре- 
мя как), nachdem (после того как), solange (пока), bis (до), 
bevor (прежде чем), seit/seitdem (с тех пор как). sobald (как 
только) и др. 


Союз als употребляется для выражения однократного дей- 
ствия в прошлом, а союз wenn употребляется для выражения 
действия в настоящем и будущем времени, а также много- 
кратного действия в прошлом: 


Aufgabe 1. 


1 


N 
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Als ıch ш Magdeburg ankam, 
warteten schon meine Freun- 
de auf mich auf dem Bahnhof. 


Immer wenn ich ihn einlade, 
hat er keine Zeit 


Mein Vater freute sich immer, 
wenn ich ihn besuchte 


Когда a прибыл в Магдебург, 
мои друзья уже ждали меня 
на вокзале. 


Всякий раз, когда я его при- 
глашаю, у него нет времени 


Мой отец был всегда рад, ко- 
гда я его навещал 


Übersetzen Sie ins Russische. 


Als wir die Lieferung am 17.3.20.. anmahnten, rief uns Herr 
Fischer an und versprach uns, bis Ende April auf jeden Fall 


zu liefern 


Bevor wir eine Entscheidung in dieser Angelegenheit treffen, 
nöchten wir Sie bitten, uns kurz mitzuteilen, wie Sie die 
Vermögenslage und Zuverlässigkeit dieser Firma einschätzen. 


3. Sobald wir weitere Wollstoffe benötigen, werden wir uns 
wieder an Sie wenden. 
4. Während die Sekretärin den Kontoauszug ausdruckt, klingelt 
das Telefon 
5. Die Firma wartete auf Zahlungseingang, nachdem sie den 
Kunden gemahnt hat 
6. Ich warte ım Büro, bis der Kunde anruft. 
7. Die Assistentin kontrolliert das Konto, bevor sie den Kunden 
mahnt 
8. Bevor ег das Fax an die Buchhaltung schickt, sucht er die 
Faxnummer der Abteilung heraus 
9. Während er mit einem Kunden telefoniert, bringt die Assis- 
tentin das Antwortfax. 
10. Bevor der Buchhalter zum dritten Mal mahnt, kontrolliert er 
die Zahlungseingänge 
11. Bevor es Bares gibt, müssen Sie prüfen lassen, ob Sie eines 
Kredits würdig sind 


2. Придаточные предложения цели (Finalsätze) 


Они отвечают на вопросы: wozu? (для чего, зачем), zu 
welchem weck? (с какой целью) и вводятся союзом damit 
(чтобы): 


Damit der Arzt nıchts merkte, Чтобы врач ничего не заме- 
versteckte der Kranke йе Zi- тил, больной спрятал сигаре- 
garelten. ты. 


Примечание: Если в обеих частях предложения одно и то же дей- 
ствующее лицо, то чаше употребляется конструкция 
„um... zu“ 


Er beelite sich, damit er den Zug noch erreicht. 
Er beelite sich um den Zug zu erreichen. 


Ет fährt nach Heidelberg, damit er dort studieren kann. 
Er fährt nach Heidelberg um дон studieren zu können. 
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Ich brauche das Wörterbuch, damat ıch den Text über- 
setzen kann 

Ich brauche das Wörterbuch um den Text übersetzen zu 
können. 


Aufgabe 2. Übersetzen Sie ins Russische. 


1 


FA 


Damit der Brief übersichtlich wırd, deutet man an, welche 
Zeilen gedanklich zusammengehören, indem man Absätze 
macht 

Unsere Firma sucht Kontakt zu russischen Unternehmen, da- 
mit wir unsere Produkte auf dem russischen Markt vertreiben 
können. 

Damit Sie einen Überblick über unser Produktionsprogramm 
gewinnen können, legen wir einige Prospekte bei 

Wir brauchen zuverlässige Lieferanten, damit unsere Pro- 
dukte rechtzeitig auf den Markt kommen sollen 

Die Firma sucht einen neuen Markt, damit ihr Absatz erhölt 
wird 

Wir haben das Geschirr von der Transportfirma packen las- 
sen, damit dıe Versicherung dann auch bezahlt, wenn еш 
Bruchschaden entsteht. 


Banken. Zahlungsmittel. Geld. 
Zahlungsformen. Geldanlagen 


Aufgabe 1. Lernen Sie den folgenden Wortschatz. 


N 
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Wortschatz 


Bank, die, -, -en банк, банковское учреждение 
Die Deutsche Bundesbank Федеральный банк ФРГ 


Die Europäische Zentralbank (EZB) Европейский цен- 
тральный банк 


10 


11 


13. 


14 


15 


16 


Währungsbank, die валютный банк 
Notenbank, die эмиссионный банк 


Währung, die, -, -en валюта, денежная система, auslän- 
dische W. иностранная валюта; inländische W. отечест- 
венная валюта 


Währungsgeschäft, das, -(e)s, -e валютная операция/сдел- 
ka 


Geldumlauf, der, -s денежное обращение, обращение де- 
Her, den G. regeln регулировать денежное обращение 


Kreditversorgung, die/Kreditvergabe, die предоставление/ 
выделение кредита, кредитование 


Zahlungsverkehr, der, -s платежный оборот, платежные 
операции; den Z. abwickeln осушествлять платежные 
операции 


Notenemission, die/Nonenausgabe, die выпуск (эмиссия) 
банкнот, банкнотная эмиссия 


Zahlungsmittel, das, -s, -, средство платежа, платежное 
средство 


Diskontsatz, der, -es учетная ставка, ставка учетного 
процента, дисконтная ставка 


Lombardsatz, der, -es ломбардная ставка (процентная 
ставка, по которой центральный банк выдает кредиты 
коммерческим банкам под залог ценных бумаг) 


Zinssatz, der, -es процентная ставка, ставка/норма про- 
цента; den Z. erhöhen повышать процентную ставку; den 
Z. ermäßigen/herabsetzen понижать процентную ставку 


Devisen, die (Р1.) девизы; платежные средства в HHO- 
странной валюте; активы в иностранных банках; чеки и 
векселя в иностранной валюте; иностранная валюта; mit 
D. handeln торговать иностранной валютой 
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17. 
18 


19 


2 


22 
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Devisenhandel, der. -s торговля иностранной валютой 


Devisengeschäft, das, -(e)s, -e валютная сделка, валютная 
операция; еш D. durchführen осуществлять, производить 
валютную сделку/операцию 


Kredit, der, -(e)s, -e кредит, ссуда; ein zınsloser Kredit 
беспроцентный кредит, einen К. aufnehmen брать/полу- 
чать кредит; einen К. abdecken погашать кредит; einen K. 
sperren блокировать кредит; j-m einen Kredit einräumen, 
geben, gewähren предоставлять кому-л. кредит; kurz-, mit- 
tel- und langfristige Kredite краткосрочные, среднесроч- 
ные и долгосрочные кредиты 


Kreditgewährung, die; -, представление/выделение кре- 
Aura 


Konto, das. -s, -ten счет bei einer Bank еш К. eröffnen от- 
крыть счет в банке; bei einer Bank еш К. haben иметь счет 
в банке; Geld von einem К. abholen снимать деньги с бан- 
ковского счета; das Geld vom К. abbuchen списывать 
деньги со счета 


Zahlung, die, -, -en платеж, оплата, уплата, взнос; die Z. 
durchführen/leisten производить платеж 


Einlage, die, -, -n (денежный) вклад; взнос; Einlagen ent- 
gegenehmen принимать вклады 


Wertpapiergeschäft, , das, -(e)s, -e операция/сделка с 
ценными бумагами: die Wertpapiergeschäfte durchführen 
осуществлять/совершать операции с ценными бумагами 


Wertpapiere, die (PL) ценные бумаги; die W. kaufen, 
verkaufen, verwahren покупать, продавать, хранить цен- 
ные бумаги 


Wertpapieremission, die. -, эмиссия (выпуск) ценных 
бумаг; sich ап Wertpapieremissionen beteiligen участво- 
вать в эмиссиях ценных бумаг 


30 


31. 


39. 


40 


41. 


Edelmetallgeschäft, das, -(e)s, -е операции с драгоценны- 
ми металлами (прежде всего с золотом) 


Geldanlage, die; -, -n помещение/вложение/инвестиро- 
вание денежных средств, инвестиция 


Devisineingang, der/Devisineinkünfte (P1. /Devisineinnah- 
men, die (Р1.) валютные поступления; поступления в 
(иностранной) валюте 


Devisenausgaben, die (РІ) валютные расходы/затраты 


einzahlen (ТЕ.) платить; вносить деньги; делать денежные 
взносы; оплачивать 


auszahlen (ГЕ) выплатить; выдавать деньги; выдать/вы- 
платить заработную плату 


Dauerauftrag, der, -5 долгосрочное поручение (напр 
банку на совершение определенных операций) 


bargeldlos безналичный; по безналичному расчету 


überweisen, überwies, hat überwiesen (V1.) переводить, пе- 
речислить (деньги), Die Bank hat das Geld überwiesen 
Банк перевел/перечислил деньги. 


Überweisung, die: -, -en перевод, перечисление (денег) 
Überweisungsempfänger, der, -s, -, получатель перевода 


Geldüberweisung, die, -, -en денежный перевод. перевод 
денег по безналичному расчету 


Banküberweisung, die; -, -en банковское перечисление 
денег; банковский перевод 


Scheck, der, -s, -s чек, einen Sch. ausstellen выписывать/ 
выставлять чек; einen Sch. gutschreiben оприходовать 
чек; einen Sch. einlösen платить по чеку; mit einem Sch 
zahlen платить чеком 


Anleger, der, -s, -, вкладчик, инвестор 
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Giro [51 то], das; -s, -5 жиро, индоссо, индоссамент, пере- 
даточная надпись (на векселе), жирооборот, жирорасче- 
ты, безналичный расчет 


Girobank, die, -, -en жиробанк 
Girokonto, das жиросчет 
Gebühr, die, -, -en сбор, пошлина; плата, взнос 


Swappolitik, die, -, политика центрального банка по pe- 
гулированию ликвидности и резервов коммерческих 
банков 


Kontoauszug, der, -s, Kontoauszüge выписка из счета 


Barabhebung, die; -, изъятие наличных средств (из банка) 


Aufgabe2. Lesen Sie die folgende Definition und erläutern 


Sie diesen Begriff auf Russisch. 


Bank ist ein Unternehmen, das Geld- und Kreditgeschäfte betreibt 
und den Zahlungsverkehr vermittelt. 


Aufgabe 3. Schreiben Sie bitte die russischen Entsprechungen 


N 
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daneben. 


die Entgegennahme von Einlagen 


die Durchführung von Devisen-, Münz- und Edelmetallge- 
schäften 


die Gewährung von kurz-, mittel- und langfristigen Krediten 


die Durchführung von Wertpapiergeschäften aller Art 


die Beteilung an Wertpapieremissionen 


die Abwicklung des Zahlungsverkehrs 


Aufgabe 4. Lesen Sie bitte den nachstehenden Text und erlä- 


utern Sie die wichtigsten Aufgaben einer Bank. 


Die wichtigsten Aufgaben einer Bank 


Die Banken nehmen Einlagen in jeder Höhe und ш verschiede- 
nen Fristen entgegen, gewähren kurz-, mittel- und langfristige 
Kredite aller Größenklassen, führen Wertpapiergeschäfte aller 


Art durch — d. h. sie kaufen, verkaufen und verwahren Wertpa- 
piere und beteiligen sich an Wertpapieremissionen —, wickeln 
den Zahlungsverkehr ab und führen Devisen- sowie Münz- und 
Edelmetallgeschäfte durch 


Aufgabe 5. Schreiben Sie auf Deutsch alle Tätigkeiten von 


Banken. Gebrauchen Sie dabei die Nominalformen. 


Muster: 1. die Gewährung von Krediten 


D 


Aufgabe 6. Schreiben Sie bitte die russischen Entsprechungen 


m. 
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daneben. 


Geld einzahlen 

Geld am Geldautomaten abheben 
Kontoauszüge per Karte ausdrucken lassen 
Geld per Dauerauftrag abbuchen lassen 
Geld am Schalter abheben 

Schecks einzahlen 

per Einzugsermächtigung bezahlen 

per Scheck bezahlen 

Geld überweisen 

Zinsen für Gespartes bekommen 

das Konto gebührenfrei geführt bekommen 


Aufgabe 7. Bilden Sie mit diesem Sprachmaterial die deut- 
schen Sätze. 


Aufgabe 8. Lesen Sie den nachfolgenden Text. Wenn Sie 
Schwierigkeiten haben, dann benutzen Sie even- 
tuell ein Wörterbuch. 


Text 1 


Bundesbank. Die Deutsche Bundesbank ist eine bundesunmittel- 
bare juristische Person des öffentlichen Rechts mit Sitz in Frank- 
furt. Sie ist an die Stelle der am 1.3.1948 gegründeten, als Zentral- 
bank mit Notenprivileg augestatteten Bank deutscher Länder ge- 
treten. Ihr Grundkapital von 150 Mio Euro steht dem Bund zu 
($$ 1, 2 des Ges. über die Deutsche B.ı.d.F. vom 22.10.1992 
(BGBl. 11782) m.Änd. Die B. regelt mit Hilfe der ihr nach $$ 14— 
18 BBankG zustehenden währungspolitischen Befugnisse (Note- 
nausgabe, $ Notenprivileg, Diskont-, Kredit- und Offen-Markt- 
Politik, Mindestreservenpolitik, Einlagenpolitik usw.) den Geld- 
umlauf und die Kreditversorgung der Wirtschaft mit dem Ziel, die 
Währung zu sichern; sie sorgt für die bankmäßige Abwicklung des 
Zahlungsverkehrs ım Inland und mit dem Ausland ($$ 19-25 
BBankG). Dabei hat die В. die Stellung einer Bank der Banken 
Sıe dient den Kreditinstituten als Refinanzierungsquelle. Außer- 
dem wirkt sie als Staatsbank des Bundes. Die В. unterliegt nicht 
den Weisungen der BReg,, ist aber verpflichtet, unter Wahrung ıh- 
rer Aufgaben die Wirtschaftspolitik der BReg. zu unterstützen 
($$ 12, 13 BBankG). Die sachliche Unabhängigkeit der B. wird 
durch organisatorische Vorschriften ergänzt, die die Unabhängig- 
keit ihrer Organe gewährleisten sollen. Von Bedeutung ist hierfür 
vor allem das Kollegialprinzip. Die B. unterhält 9 als Landeszen- 
tralbanken bezeichnete Hauptverwaltungen, ferner Haupt- und 
Zweigstellen ($$ 8 I, 10 BBankG). Landeszentralbanken jeweils in 
einem Land bestehen in Baden-Württemberg, Bayern, Hessen und 
Nordrhein-Westphalen, solche für mehrere Länder in Berlin/Bran- 
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denburg Bremen/Niedersachsen/Sachsen-A., Rheinland-Pf./Saar- 
land sowie Sachsen/Thüringen. Organe der B. sınd 1. der Zentral- 
bankrat. Der Zentralbankrat bestimmt die Geschäftspolitik der 
Bank. Bei der Erfüllung der Aufgaben des Europäischen Systems 
der Zentralbanken handelt er im Rahmen der Leitlinien und Wei- 
sungen der Europäischen Zentralbank ($ 6 I BBankG), Er beschli- 
eßt die Satzung der Bank ($ 34; Satzung vom 27.11.1958, BAnz. 
1959 Nr. 7), 2. das Direktorium bestehend aus dem Präsidenten, 
dem Vizepräsidenten und 6 weiteren Mitgliedem; ihm obliegt die 
Durchführung der Beschlüsse des Zentralbankrates ($ 7), 3. die 
Vorstände der Landeszentralbanken, dıe als Hauptverwaltungen 
der B. die ın ıhren Bereich fallenden Geschäfte und Verwaltungs- 
angelegenheiten durchführen ($ 8). Die B. ıst damit rechtlich eine 
Einheitsbank Бе! weitgehender Selbständigkeit und Eigenverant- 
wortlichkeit ihrer Hauptverwaltungen. Zentralbankrat und Direkto- 
rium haben die Stellung von obersten Bundesbehörden, Landes- 
zentralbanken und Hauptstellen die Stellung von Bundesbehörden 
($ 29 I). Die В. veröffentlicht jeweils nach dem Stand vom 7,, 15., 
23. und Letzten jedes Monats einen Auszug, der die Aktiva (Gold, 
Devisenbestände, Kassenkredite, Wertpapiere etc.) und Passiva 
(Banknotenumlauf, Einlagen von Kreditinstituten, öffentlichen 
Einlegen, anderen inländischen Eınlegern, ausländischen Einle- 
gern, Grundkapital, Rückstellungen, Rücklagen etc.) darstellt 
($ 28). Mit Inkrafttreten der ESZB (Europäisches System der Zent- 
ralbanken wird) die B. in dieses eingegliedert und hat dort etwa die 
Stellung einer Landeszentralbank ım bisherigen deutschen Wäh- 
rungssystem. Die währungspolitischen Instrumentarien (Offen- 
marktpolitik, Mindestreserven) gehen damit auf die EZB (Europä- 
ische Zentralbank) über. 


Aufgabe 1. Beantworten Sie die Fragen zum Text. 


Was für еш Unternehmen ıst die Deutsche Bundesbank? 
Wann und zu welchem Zweck wurde Sie gegründet? 
Wo ist der Sitz der Deutschen Bank? 

Welche Tätigkeiten übt die Deutsche Bundesbank aus? 


ь ta H ra 
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Aufgabe 2. 


Aufgabe 3. 


Aufgabe 4. 


1 


7 
2 


Welche Organe hat йе Bank? 
Was gehört zu den Aufgaben des Zentralbankrates? 


Aus wem besteht das Direktorium? 


Was zählt zu den Aufgaben des Direktorıums? 


Welche Obliegenheiten haben die Vorstände der Landeszen- 


tralbanken? 


Was verbindet man mit dem Begriff „Aktiva“? 


Was bedeutet „Passiva“? 


Lesen Sie den Text ein zweites Mal und schreiben 


Sie auf Deutsch/auf Russisch eine ausführliche 
Zusammenfassung des Textes. 


Bei welcher Bank wären Sie bereit, Ihr Geld anzu- 
legen? 


Lesen Sie die folgenden Begriffsbestimmungen 


und erläutern Sie sie auf Russisch. 


Diskontsatz 


Lombardsatz 


Zinssatz, zu dem Landeszentralbanken 
(LZB) im regulären Geschäftsverkehr 
Wechsel ankaufen 


Zinssatz, den die Deutsche Bundesbank 

(DBB) für Kreditgewährung, gegen Ver- 
pfändung wertbeständiger, leicht realisi- 
erbarer Waren /Wertpapiere erhebt. 


3. Mindestreservepolitik Möglichkeit, durch die Veränderung 
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der Mindestreservesätze, die die Ban- 
ken bei den LZB unterhalten müssen, 
Geldumlauf und Kıedigewährung durch 
die Kreditinstitute zu beeinflussen. 


4. Offenmarktpolitik 


5. Rediskontkontingent 


6. Schatzwechsel 


7. unverzinsliche 
Schatzanweisungen 


8. Verpfändung von 
Wertpapieren 
9. Wechsel 


10. Wertpapiere 


Möglichkeit, durch An- und Verkauf 
von festverzinslichen Wertpapieren auf 
dem Markt die Geldmenge bei den prı- 
vaten Kreditinstituten zu erhöhen oder 
zu senken 


für jedes einzelne Kreditinstitut von der 
DBB/den LZB festgelegter Höchstbet- 
rag, bis zu dem Wechsel aufgenommen 
werden 


Wechsel des Bundes, der Länder, Lauf- 
zeit 30-59 und 60-90 Tage 


kurz oder mittelfristige Schuldverschrei- 
bungen des Staates, Laufzeit '% Jahr bis 
max. 2 Jahre 


Hinterlegung von Wertpapieren als 
Pfand für Kredite 


Wertpapier, eine schriftliche, unbeding- 
te und befristete Zahlungsverpflichtung 
їп gesetzlich vorgeschriebener Form 


Urkunden über Vermögensrechte, die 
sonst nıcht gelten oder auf andere nıcht 
übertragen werden können; zu unter- 
scheiden sind Namenspapiere (eine Per- 
son oder mehrere Personen zur Einlö- 
sung berechtigt) und Inhaberpapiere 
(jeder ‚Inhaber’ zur Einlösung berech- 


tigt) 


Aufgabe 5. Schlagen Sie diese Termini in einem Lexikon/ 
Wörterbuch nach. Vergleichen Sie die obigen Be- 
griffsbestimmungen mit den Definitionen eines 
Wörterbuches. Welche Erklärungen halten Sie für 
besonders geeignet? Begründen Sie Ihre Meinung. 
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Aufgabe 6. Welche Entsprechungen kennen Sie in der russis- 
chen Sprache für die einzelnen Begriffe? 


- Wechsel, der — вексель 
-  Diskontsatz, der 


Aufgabe 7. Suchen Sie die passenden Entsprechungen. 


1. der Diskontsatz a) долговое обязательство 
2. die Wertpapiere b) ломбардная ставка 

3. der Wechsel с) казначейский вексель 

4. der Lombardsatz d) дисконтная ставка 


5. die Schuldverschreibung е) вексель 
6. die Offenmarktpolitik {) политика минимальных резервов 


7. die Mindestreservepoliik g) политика открытого рынка 


8. der Schatzwechsel h) вексель 


9. die Schuldverschreibung i) заклад/передача в залог ценных бумаг 
10. die Verpfändung von Wert- |) лимит кредитования под переучет Bek- 


рарїегеп селей, предоставляемого централь- 
ным банком коммерческим банкам 
11. unverzinsliche Schatzan- К) ценные бумаги DI 
weisungen 
12. das Rediskontkontingent |) беспроцентные краткосрочные/средне- | 72 
срочные казначейские обязательства 


Aufgabe 8. Machen Sie sich bitte mit folgenden Definitionen 
bekannt und erläutern Sie diese Begriffe auf De- 
utsch. 


ДИСКОНТНАЯ СТАВКА — процентная ставка, которую 
центральный банк взимает при учете правительственных цен- 
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ных бумаг или при предоставлении кредита против обеспече- 
ния в виде таких ценных бумаг 


ЛОМБАРДНАЯ СТАВКА — процентная ставка, по которой 
центральный банк выдает кредиты коммерческим банкам под 
залог ценных бумаг 


КАЗНАЧЕЙСКИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА — государственные 
ценные бумаги, размещаемые на добровольной основе среди 
населения. Такая бумага удостоверяет внесение ее держате- 
лем денежных средств в государственный бюджет, благодаря 
чему владелец бумаги приобретает право на получение фик- 
сированного денежного дохода в течение всего срока владе- 
ния обязательством. Выплата дохода производится ежегодно 
по купонам или при погашении обязательства путем начисле- 
ния процентов к номиналу ежегодных выплат. Казначейские 
обязательства были выпущены в 1994 г. и обладали высокими 
процентными ставками, но дальнейшего распространения не 
получили 


ЦЕННЫЕ БУМАГИ — денежные или товарные документы, 
дающие их обладателю имущественные права и право на по- 
лучение определенных денежных сумм, доходов. К денеж- 
ным ценным бумагам относят облигации, векселя, денежные 
чеки, денежные сертификаты. К товарным ценным бумагам, 
закрепляющим вещественные права их обладателей, права 
собственности, относятся коносаменты (товарные наклад- 
ные), складские свидетельства. Особое место среди ценных 
бумаг занимают акции, которые предоставляют как денеж- 
ные, так и имущественные права. Ценные бумаги могут быть 
объектом купли-продажи. 


Aufgabe 9. Lesen Sie die folgende Begriffsbestimmung und 
erklären Sie, was unter „Swapgeschäft“/«BaıoTt- 
ная своп-операция» zu verstehen ist. 


ВАЛЮТНАЯ СВОП-ОПЕРАЦИЯ — покупка иностранной 
валюты с немедленной оплатой в национальной валюте с ус- 
ловием последующего обратного выкупа. 
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Aufgabe 10. Machen Sie sich mit der Definition des Begriffs 
«кассовая сделка»/,Каззазезсвай“ bekannt und 
erklären Sie diesen Begriff auf Deutsch. 


КАССОВАЯ СДЕЛКА — операция с ценными бумагами Ha 
фондовой бирже, обладающая той способностью, что ценные 
бумаги оплачиваются и передаются покупателю, как правило, 
в день заключения сделки или в срок, не превышающий неде- 
ли. При кассовой сделке ценные бумаги выдаются покупате- 
лю после внесения наличных средств в кассу биржи 


Aufgabe 11. Lesen Sie die folgende Definition und erläutern 
Sie diesen Begriff auf Russisch. 


SWAPGESCHÄFT ist ein [von den Zentralbanken] meist zum 
Zweck der Kurssicherung vorgenommener Austausch von Wäh- 
rungen ın einer Verbindung von Kassageschäft und Terminge- 
schäft 


Aufgabe 12. Lesen Sie den Text 2, ohne ein Wörterbuch zu be- 
nutzen. Gehen Sie dabei absatzweise vor. Konzen- 
trieren Sie sich auf den ersten Satz eines jeden Ab- 
satzes, denn er enthält oft die Hauptinformation. 


Text 2 


Die Deutsche Bundesbank 


Die Deutsche Bundesbank (Zentralbank) ıst 1957 als Währungs- 
und Notenbank der Bundesrepublik gem. Art. 88 GG durch Ver- 
schmelzung der Landeszentralbanken mit der Bank deutscher Län- 
der gegründet worden. Rechtlich ist sie еше bundesunmittelbare 
juristische Person öffentlichen Rechts, deren Grundkapital dem 
Bund gehört. 


Oberstes Organ ist der Zentralbankrat, der aus den Mitgliedern des 
Direktoriums und den Präsidenten der Landeszentralbanken bes- 
teht. Zu seinen Aufgaben gehört die Festlegung der Währungs- 
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und Kreditpolitik. Das Direktorium leitet und verwaltet йе Deut- 
sche Bundesbank und führt die Beschlüsse des Zentralbankrates 
durch. Die Deutsche Bundesbank regelt den Geldumlauf und йе 
Kreditversorgung der Wirtschaft mit dem Ziel, die Währung zu si- 
chern. Zur Sicherung der Währung wird ein fester innenwirtschaft- 
licher Geldwert, die Vermeidung einer Inflation und ein stabiler 
Wechselkurs angestrebt. 


Weiterhin ist die Deutsche Bundesbank für die bankmäßige Ab- 
wicklung des ш- und ausländischen Zahlungsverkehrs zuständig. 
Ihr steht allein das Recht der Notenemission zu, ihre Banknoten 
sind das einzige unbeschränkte Zahlungsmittel in der Bundesre- 
publik 


Die Deutsche Bundesbank ist nicht an Weisungen der Bundesregi- 
erung gebunden, ist aber verpflichtet, unter Beachtung ihrer wäh- 
rungspolitischen Aufgaben die allgemeine Wirtschaftspolitik der 
Bundesregierung zu unterstützen 


Als Träger der monetären Politik bedient sie sich einer Vielzahl 
geldpolitischer Instrumente. An erster Stelle steht die Refinanzie- 
rungspolitik, ın der die Bedingungen festgelegt werden, zu denen 
sich dıe Kreditinstitute bei der Deutschen Bundesbank mit Geld 
versorgen können. Durch autonome Festsetzung von Diskont- oder 
Lombardsatz, durch Rediskontkontingente (die von der Zentral- 
bank an die Geschäftsbanken gegebene Obergrenze für Diskont- 
kredite) kann sıe die Refinanzierung der Kreditinstitute beeinflus- 
sen. Auch die Mindestreserve- und Offenmarktpolitik dienen dem 
Zweck, den Banken Liquidität zu entziehen. Bei der ersteren müs- 
sen die Banken einen Teil ihrer Einlagen zinslos bei der Deutschen 
Bundesbank anlegen, bei der zweiten werden die Bedingungen 
festgelegt, zu denen Schatzwechsel und unverzinsliche Schatzan- 
weisungen gehandelt werden 


Ein weiteres Mittel sind Devisenmarktpolitik (An- und Verkauf 
fremder Währungen) und Swappolitik (Ankauf von Devisen per 
Kasse und Verkauf per Termin). 

Diese und weitere Maßnahmen erlauben der Deutschen Bundesbank 
Че Verfolgung ihrer Aufgaben, wozu dıe Unterstützung der anderen 
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Träger der Wirtschafts- und Finanzpolitik und ständige Konsultation 
und Kooperation mit der Bundesregierung notwendig sınd. 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie den Text 2 ins Russische. 


Aufgabe 2. Beantworten Sie die folgenden Fragen zum Text. 


Was für еше Institution ıst die Deutsche Bundesbank? 
Wann wurde sie gegründet? 

Wem gehört das Grundkapital der Deutschen Bundesbank? 
Was für einen Rechtsstatus hat die Deutsche Bundesbank? 
Welche Aufgaben hat diese Bank? 

Aus welchen Organen besteht die Bank? 

Welche Aufgaben hat der Zentralbankrat? 

Was gehört alles zu den Aufgaben des Direktoriums? 


Welcher Instrumente bedient sich die Deutsche Bundesbank 
zur Steuerung der Geldpolitik? 


Was ist unter Diskont- und Lombardsatz zu verstehen? 
Wann finden sie Anwendung? 


Aufgabe 3. Suchen Sie im Text 2 die Absätze, wo es um die 


Beziehungen zwischen der Deutschen Bundesbank 
und Bundesregierung geht. Lesen Sie sie noch 
einmal und erläutern Sie diese Beziehungen. 


Aufgabe 4. Was versteht man unter „Devisenmarktpolitik“. 


Aufgabe 5. Was ist unter „Swappolitik“ zu verstehen? Wann 


wendet die Deutsche Bundesbank die Swappolitik 
an? 


Aufgabe 6. Lesen Sie den Text 3 ganz durch. Versuchen Sie 


zunächst den Inhalt des Textes ohne Wörterbuch 
zu verstehen. Wenn es Probleme gibt, dann benut- 
zen Sie ein Wörterbuch. 


Text 3 


Europäische Zentralbank (EZB), wichtigste Einrichtung der 
Wirtschafts- und Währungsunion und für die Ausgabe des Euro 
verantwortlich. Die EZB ist der Kern des Europäischen Systems 
der Zentralbanken (ESZB), zu dem noch die nationalen Zentral- 
banken gehören. Nach dem Vorbild der Bundesbank ıst Hauptziel 
des ESZB, den Wert des Geldes stabil zu halten, also Preisstabili- 
tät zu gewährleisten. Als Geldwertstabilität in Euroland gilt eine 
Inflationsrate von mittelfristig nicht mehr als zwei Prozent Jähr- 
lich. Unter deser Bedingung unterstützt sue auch die algemeine 
Wirtschaftspolitik der EU 


Hauptaufgaben sind, die EU-Geldpolitik festzulegen und auszufüh- 
ren, Devisengeschäfte zu tätigen, dıe Währungsreserven der Mitgli- 
edsländer zu verwalten, für einen reibungslosen Zahlungsverkehr zu 
sorgen und Aufsichtsfunktionen wahrzunehmen. Der Maastrichter 
Vertrag garantiert der EZB und den nationalen Zentralbanken politi- 
sche Unabhängigkeit von Weisungen europäischer oder nationaler 
Institutionen. Еш bestimmtes Wechselkursziel zum Dollar oder zu 
anderen Währungen verfolgt die EZB nicht. — Aus der Autonomie 
der EZB und dem währungspolitischen Stabilitätsgebot — vor allem 
dem Vorrang der Inflationsbekämpfung — schienen zunächst erhe- 
bliche Konflikte zu entstehen. Denn in größeren Teilen der EU gilt 
nach wie vor das auf aktive Gestaltung setzende Primat der Politik 
über die Ökonomie. Das bedeutet vor allem den Einsatz der Zins- 
(senkungs)politik zugunsten wirtschaftlicher Stimulation und der 
Bekämpfung der Arbeitslosigkeit, auch wenn dadurch das Stabi- 
hıtätsgebot zeitweilig zurücktritt. Tatsächlich hat sich die EZB von 
diesem Konzept jedoch nicht erkennbar beeinflussen lassen. Ein 
Problem ist Jedoch, dass die wirtschaftliche Entwicklung der Mitgli- 
edsstaaten divergent verläuft und kaum zu überblicken ist, wie sich 
Zinsbeschlüsse auf die wirtschaftliche Lage in Teilgebieten von Eu- 
roland auswirken; deswegen ist die EZB in ihrer Zinspolitik ge- 
hemmt. — Die EZB beobachtet insbesondere die Entwicklung der 
Geldmenge und verfügt über drei geldpolitische Instrumente: (1) 
Offenmarktgeschäfte (mit Kreditinstituten am Geldmarkt), (2) 
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ständige Fazilitäten und (3) Mindestreserven (wichtigste englische 
Fachausdrücke s.u.). Zu (1): Die Offenmarktgeschäfte sind Operatio- 
nen der Zentralbank direkt „am Markt“, bei denen sie Wertpapiere 
oder Devisen kauft oder verkauft. Der Reiz für die Banken, sich mö- 
glichst aktiv an den Geschäften mit der Zentralbank zu beteiligen, 
ist groß, weil es nirgendwo sonst so billiges Geld gibt. Dadurch 
beeinflusst die EZB den Markt, dem sie zu Liquidität verhilft (die 
Kaufsumme, wenn sie Papiere von den Banken erwirbt) oder sie 
ihm entzieht (die Verkaufsumme, wenn sie Papiere an die Banken 
zurückgibt), außerdem steuert sie so die Zinssätze. In erster Linie 
führt die EZB so ihre „Hauptrefinanzierungsgeschäfte“ durch; sie 
bietet den Geschäftsbanken gegen Hinterlegung von Wertpapieren 
jede Woche Kredite mu einer Laufzeit von zwei Wochen; Бе 
„längerfristigen Refinanzierungsgeschäften“ haben ste eine Laufzeit 
von drei Monaten und werden einmal im Monat angeboten. Die Ha- 
uptrefinanzierungsgeschäfte decken den Bedarf an Zentralbankgeld 
zu 75 Prozent, die längerfristigen Refinanzierungsgeschäfte zu 
25 Prozent. Die Methode ıst das Tenderverfahren, Bei Mengenten- 
dern legt die RZB den Zinssatz selbst fest und fordert die Geschäfts- 
banken auf, Mengenangebote abzugeben; geht zum Zinssatz mehr 
Nachfragevolumen ein als erwünscht, werden eingeschränkte Men- 
gen den einzelnen Banken zugeteilt. Das Verfahren führt schnell zu 
einer Aufblähung der Mengennachfrage. Bei Zinstendern fordert due 
EZB die Banken zur Abgabe von Zinsangeboten auf und teilt das er- 
wünschte Volumen entsprechend den eigenen Zinsvorstellungen zu 
So entsteht ein Mindestbietungssatz für die Banken, der der eigentli- 
che Leitzins ist und dem alten Wertpapier-Pensionsgeschäft der 
Bundesbank ähnelt. Zu (2): Dieser Leitzins wird außerdem markt- 
wirksam, also in den Bankensektor und an dıe Bankkunden durch- 
gereicht, indem er die Grandlage für die sehr kurzfristige Liquidi- 
tätsversorgung der Banken darstellt, nämlich für „ständige Fazilıtä- 
ten“, die Übernachtgeschäfte, die die Banken zur Unterbringung ih- 
rer Liquiditätsüberschüsse oder zur Deckung von Spitzennachfragen 
brauchen. Der Mindestbietungssatz ist der Mittelwert in einem Zins- 
korridor zwischen einem niedrigen „Einlagesatz“ und einem hohen 
„Spitzenrefinanzierungssatz“ (ähnlich dem alten Diskont- und Lom- 
bardsatz). Im Gegensatz zum Diskontsatz legt der Einlagesatz aber 
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nicht den Zinssatz zur billigsten Versorgung mit Zentralbankgeld 
fest — das ist der Mindestbietungssatz —, sondern den Zinssatz für 
eine kurzfristige Geldanalge überschüssigen Kapitals. Zum 
Einlagesatz können die Geschäftsbanken ihre Guthaben im EZB- 
System über Nacht „einlegen“, bekommen also Haben-Zinsen, wäh- 
rend sie zum Spitzenrefinanzierungssatz über Nacht Geld gegen 
Wertpapiere erhalten, zahlen also Soll-Zinsen. Die beiden Werte 
sind zugleich die Soll- und Habenzinsen der Tagesgelder (von ei- 
nem kleinen Zuschlag für die Administration in den Geschäftsban- 
ken abgesehen). Beide Geschäfte gelten in fast beliebiger Höhe. 
Sehr hohe Inanspruchnahmen deuten allerdings auf zu hohe oder zu 
niedrige Liquidität im Bankensystem hin und müssen durch Zinsbe- 
schlüsse korrigiert werden. Dies geschieht, indem der Zinskorridor 
stärker gespreizt wird, oder durch eine Zinsänderung beim nächsten 
Hauptrefinanzierungsgeschäft. Zu (3): Die Geschäftsbanken müssen 
einen Teil ihrer kurzfristigen Verbindlichkeiten bei der EZB als 
(von der EZB verzinste) Mindestreserve hinterlegen. Je nach Inflati- 
onsgefahr kann sie die Mindestreserve hinauf- oder herabsetzen, um 
zusätzliches Geld in Umlauf zu bringen oder aus dem Verkehr zu 
nehmen. 

Größenordnungen: Im Jahr 2001 führte die EZB 52 Hauptrefinanzie- 
rungsgeschäfte zu durchschnittlich 80 Mrd. Euro durch, ferner zwölf län- 
gerfrstige Refinanzierungsgeschäfte zu je durchschnittlich 20 Mrd. Euro, 
Hınzu kamen einige kleinere Offenmarktoperationen. Bei den ständigen 
Fazilitäten lag der Zinskorndor bei 200 Basıspunkten, also je 1 Prozent 
ober- und unterhalb des Mindestbietungssatzes; beide wurden zu durch- 
shnittlich 0,4 bis 0,7 Mrd. Euro pro Tag benutzt. Das Mindestreserve-Soll 
lag 2001 mit 2 Prozent der Kundeneinlagen bei etwa 124 Mrd. Euro. Die 
Strafzinsen liegen bei 2,5 Prozent über dem Spitzenrefinanzierungssatz, 
im Fall von Mehrfachverstößen bei 5 Prozent, 

Den reibungslosen Zahlungsverkehr organisiert йе EZB über das 
System Target (»Trans-European Automated Real-time Gross Set- 
tlement Express Transfer«, überwiegend für grenzüberschreitende 
Transaktionen zwischen Banken), Devisengeschäfte tätigen die 
EZB und ш ihrem Namen auch die nationalen Zentralbanken, ei- 
nerseits als Verkauf von Zinseinkünften aus den Devisenanlagen, 
andererseits als Devisenmarktintervention. Außer diesen beiden 
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Positionen beeinflussen auch die vierleljährlichen Neubewertun- 
gen dıe Höhe der Devisenreserven. Die Währungsreserven (Devi- 
sen, Gold Sonderziehungsrechte) beliefen sıch 2002 auf 47 Mrd 
Euro. Im Goldabkommen von 1999 verständigten sich die Zentral- 
banken auf einen langsamen Abbau der Goldvorräte (EZB: 
7,8 Mrd. Euro) und verpflichteten sich, das Goldleihgeschäft und 
die Goldfutures- und Goldoptionsmärkte nicht mehr stärker zu nut- 
zen, damit der Goldpreis nicht abstürzt. 


Sitz ш Frankfurt am Маш, gegründet 1998, Vorgänger war das Europäis- 
che Währungsinstitut (EWI). Gründungspräsident: Wim Duisenberg. — 
Oberstes Organ ist der EZB-Rat, der Ähnlichkeiten mit dem alten deut- 
schen Zentralbankrat aufweist. Ihm gehören die sechs Mitglieder des für 
das operative Geschäft zuständigen EZB-Direktoriums ап, dazu die Chefs 
der (2002: zwölf) Euroland-Notenbanken an Der EZB-Rat ist stolz dara- 
uf, dass die intemen Diskussionen semer Poltik nicht nach nationalen 
Standpunkten, sondern nach Sachüberlegungen geführt würden. Damit 
hat sich das deutsche Modell durchgesetzt (ohne noch als deutsch ver- 
standen zu werden). Der EZB-Rat tagt in der Regel 14-tägig domners- 
tags. — Wenn Großbritannien, Dänemark und Schweden sowie neue EU- 
Mitglieder dem Euroraum beitreten, soll ım (mit 18 Mitgliedem bereits 
jetzt großen) EZB-Rat ein Rotationsverfahren eingeführt werden — Wi- 
chtigste englische Fachausdrücke: open market operations (Offenmarkt- 
geschäfte), fine-tuning operations (Feinsteuerungsoperationen), таш re- 
financing operation (Hauptrefinanzierungsgeschäft), longerterm refinan- 
cmg operation (längerfristiges Refinanzierungsgeschäft), minimum bid 
rate (Mindestbietungssatz), marginal lending facility (Spitzenrefinanzie- 
rungsfazilıtät), standind facility (ständige Fazilität), deposit facility (Ein- 
lagefazilıtät). 


Aufgabe 1.  Beantwortern Sie folgende Fragen zum Text 3. 


Was für einen Rechtsstatus hat die Europäische Zentralbank? 
Wann wurde Sıe gegründet? 

Wo liegt der Sitz dieser Bank? 

Welche Aufgaben hat die Europäische Zentralbank? 

Welche Gremien hat die EZB? 

Welche Aufgaben haben die Gremien der EZB? 


Si a 5 e (e 
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7. Was ist das Hautziel des Europäischen Systems der Zentral- 
banken? 

8. Welche Instrumente hat die EZB zur Steuerung der EU- 
Geldpolitik? 


Aufgabe2. Legen Sie kurz dar, was unter den „Offenmarkt- 
geschäften“ zu verstehen ist. 


Aufgabe 3. Antworten Sie! Zu welchem Zweck kann die SZB 
die Mindestreserve hinauf- oder herabsetzen? 


Aufgabe 4. Lesen Sie den 3. Text ein zweites Mal und geben 
Sie den Inhalt des Texts auf Deutsch wieder. 


Aufgabe 5. Übersetzen Sie den Text 3 sinngemäß ins Russische. 


Aufgabe 6.  Fertigen Sie eine ausführliche Zusammenfassung 
des Textes an. 


Aufgabe 7. Berichten Sie kurz über die SZB nach folgender 
Gliederung: 
- Status der SZB 
- Aufgaben 
- Gremien 
-  Währungssicherung 
Aufgabe 8. In unserem Land gibt es wohl eine mit der SZB 


vergleichbare Institution. Geben Sie bitte eine 
kurze Darstellung dieser Institution. 


Aufgabe 9. Berichten Sie bitte kurz über die Zentrale Bank 
Russlands unter Berücksichtigung des folgenden 
Aufbaus. 


- Status 

- Aufgaben 

- Gremien 

-  Bank/Regierung-Währungssicherung 
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Zahlungsmittel, Banknoten, Münzen, Geld 


Aufgabe 1. Lernen Sie den folgenden Wortschatz. 


N 


vaw 
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Wortschatz 


Geld, das, -es, -er деньги, G. anlegen помещать/вкладывать 
деньги; С. von der Bank/vom Sparbuch abheben снимать 
деньги с банковского счета/со сберегательной книжки; С 
wechseln разменивать, менять деньги; G. überweisen nepe- 
водить, перечислять деньги; С. einzahlen вносить деньги, 
делать денежные взносы; G. auszahlen выплатить деньги; 
G. vom Konto abheben снимать/брать/ получать деньги со 
счета 

Geldabwertung, die. -, девальвация, обесценение денег 
Geldaufwertung, die, -, повышение стоимости денег 
Geldstabilität, die, -, стабильность денег 


Geldanlage, die, -n помещение/вложение/инвестирование 
денежных средств, инвестиция 


Geldeinlage, die. -, денежный вклад (в банк), депозит 
Geldeinzahler, der. -s, -, вкладчик. лицо, вносящее деньги 
Bargeld, das; -es наличные деньги; кассовая (денежная) 
наличность; вся денежная масса, находящаяся в обраще- 
нии 

Geldgeschäft, das, -es, -е денежная (финансовая) сделка, 
денежная операция 

Geldentwertung, die, обесценение денег, инфляция 
Gebühr, die, -, -en сбор, пошлина; плата; взнос, возна- 
граждение 

bargeldlos, безналичный; по безналичному расчету 
gebührenfrei, свободный от уплаты сбора или пошлины; 


беспошлинный, бесплатный; без уплаты сбора; беспо- 
шлинно 


14. 


15 
16 


17 


18. 


19. 


20 


21. 


29 


D 
2 


24. 


7 


29. 


31. 


Euro, der, [-s], [-5] евро 

Münze, die, -n монета 

Scheidemünze die, -, -п разменная монета, стоимость ме- 
талла которой ниже ее номинала 


Kurantmünze, die, -, -n монета, стоимость материала 
которой соответствует ее денежной стоимости 


Scheck, der, -5, -s чек; einen Sch. ausstellen выписывать/ 
выставлять чек; einen Sch. einlösen платить по чеку; einen 
Sch. ausfüllen заполнить (формуляр) чек; einen Sch. aus- 
schreiben выписывать чек; per Scheck/mit Scheck bezahlen 
платить чеком 


Scheckkarte, die. -, -n чековая карточка 
Scheckinhaber, der, -5, -, чекодержатель; предьявитель чека 


Scheckbuch, das, es. -bücher/Scheckheft, das; es. -e чеко- 
вая книжка 


Eurocheque, der, -s, -s еврочек 
Eurochequekarte, die, -, -n еврочековая карточка 
Banknote, die; -, -n банковский билет, банкнота 


Zinsen, die (Pl) проценты; abzüglich der Z. за вычетом 
процентов, von den Z. leben жить на проценты: Z. anrech- 
nen начислять проценты: Z. auszahlen выплачивать про- 
центы; Z. erhalten/bekommen получать проценты; zu nie- 
drigen Z. по низкой процентной ставке 

Umrechnung, die, -, пересчет, перерасчет (напр. валюты) 
Umrechnungskurs, der перерасчетный курс 
Kontonummer, die, -, номер счета 

Schecknummer, die, -, номер чека; чековый номер 
tauschen (Г) менять, обменивать; die Noten zum festen 
offiziellen Kurs t. обменять банкноты по твердому офи- 
циальному курсу. 

Inhaber, der, -s, -, владелец, держатель. der Inhaber einer 
Kreditkarte держатель/владелец кредитной карточки 
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32. Bonität, die, -, кредитоспособность, платежеспособность 

33. Bonitätsprüfung, die; -, проверка кредитоспособности 

34  Kreditwürdigkeit, die, -, кредитоспособность 

35. kreditwürdig, кредитоспособный 

36. Haushalt, der, -(e)s (тосударственный) бюджет, COBMECT- 
ное хозяйство семьи; семейный бюджет. бюджет семьи 

37. Überschuld, der, -es излишек, избыток, остаток 

38. Eurocard, die еврокард (англ. Eurocard) международная 


кредитная карточка с правом пользования в странах- 
участницах европейской банковской системы 

39. Provision, die; -, -en комиссионное вознаграждение (за 
заслуги), комиссионные 

40. Kreditinstitut, das, -(e)s, -e кредитное учреждение. банк. 
кредитный институт 


Aufgabe 2. Machen Sie sich mit der Information der Deuts- 
chen Botschaft Moskau bekannt. 


| Deutsche Botschaft Moskau 


Die Einführung des Euro als Bargeld - Die Deutsche 
Botschaft Moskau informiert - 


Seit dem 1. Januar 1999 gibt es in Europa eine neue Währung, den 
Euro. Der Euro ersetzt dıe nationalen Währungen ın den Euro- 
Teilnehmerländern, Belgien, Deutschland, Finnland, Frankreich, 
Griechenland, Irland, Italien, Luxemburg, Niederlande, Oeste- 
reich, Portugal und Spanien. Bis zum 31.12.2001 gibt es den Euro 
nur als Buchgeld. Ab dem 1. Januar 2002 beginnt die Ausgabe von 
Euro-Bargeld 


Was bedeutet das für Besitzer von DM-Banknoten und Münzen in 
Russland? 


D-Mark-Bargeld behält auch nach dem 1. Januar 2002 seinen 
Wert 
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In Deutschland 


® können Sie mit DM noch bis zum 28. Februar 2002 Waren 
und Dienstleistungen bezahlen. Danach benötigen Sie das neue 
Euro-Bargeld, das ab dem 1. Januar 2002 ausgegeben wird 


е kann jeder (d.h. sowohl Touristen als auch russische Banken) 
DM-Münzen und Noten kostenlos und ohne zeitliche Befris- 
tung, zum festen Euro/DM-Kurs (1 Euro = 1.95583 D-Mark) in 
Euro tauschen: bei: allen 127 Zweiganstalten der Deutschen 
Bundesbank (eine Adressenliste liegt der deutschen Botschaft 
vor). Wichtig: Bis zum 31. März 2002 können Sie nicht nur 
D-Mark Münzen und Noten sondern auch Banknoten aller 
anderen Euro-Länder kostenlos bei den Niederlassungen 
der Bundesbank umtauschen. 


In Russland 


e werden bereits gegen Ende dieses Jahres neue Euro-Bankno- 
ten bereitliegen (sog. Frontloading, die Ausgabe der neuen 
Noten darf allerdings erst ab 1.1.2002 erfolgen). Der Transport 
ist durch die im Sortengeschäft tätigen internationalen Banken 
sichergestellt. Sie werden auch im kommenden Jahr allen rus- 
sischen Banken neue Euro-Scheine anbieten. Wie viele Wech- 
selstuben und Banken im nächsten Jahr den Tausch DM gegem 
Euro offerieren werden, ist noch nicht absehbar 


werden sich Transport- und Handlıng-Kosten in den Wechsel- 
kursen bzw. Tauschgebuehren spiegeln. Das ist aber auch der- 
zeit bei Sortengeschaeften der Fall. Wie sich die Wechselkur- 
se und Umtauschgebuehren in Russland letztlich entwickeln 
werden, lässt sich noch nicht genau überblicken. Es ıst aber 
zu vermuten, dass der Wettbewerb dafür sorgen wird dass die 
Umtauschkurse nicht allzu sehr vom festen offiziellen Kurs in 
den Euro-Ländern (1 Euro = 1,95583 D-Mark) abweichen 
werden. Vergleiche lohnen sich! Sicher ist, dass jeder Tourist 
und jede russische Bank die Noten in Deutschland zum fes- 
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ten offiziellen Kurs tauschen kann, unbefristet und unent- 
geltlich. 


e Für Inhaber von Kreditkarten ändert sich mit dem Übergang 
nichts. Ab dem Konten in Russland können diese bereits jetzt 
auf Euro umstellen lassen. Achtung: Jeder Kurs der über 
1,95583 DM für 1 Euro liegt, bedeutet еше implizite Bankge- 
bühr. Sprechen Sie mit Ihrer Bank darüber 


e Wie erkenne ich, ob ein Euro-Schein echt ist? Zum Schutz 
gegen Fälschungen ıst das Euro-Bargeld mit modernsten Sı- 
cherheitsmerkmalen ausgestattet. Anhand der Merkmale kann 
man leicht die Echtheit prüfen 


• Wie können Sie sich gegen Betrüger schützen? Informieren 
Sie sich über die Sicherheitsmerkmale. Tauschen Sie Geld nur 
bei vertrauenswürdigen Banken und Wechselstuben. Wer Ih- 
nen vor dem 31. Dezember 2001 Euro-Noten anbietet, ist in 
jeden Fall ein Betrüger. Seien Sie auch danach gegenüber An- 
geboten an der Haustür oder auf der Strasse misstrauisch 


° Es wird Euro-Scheine ш sieben Werten geben: 5, 10, 20, 50, 
100, 200 und 500 Euro. Die Banknoten aller Teilnehmerländer 
sind identisch. Auf der Vorderseite zeigen sie zum Thema 
“Zeitalter und Baustile in Europa” Fenster bzw. Tore und auf 
der Rückseite Brücken unterschieldlicher Stilepochen. 


e Die Euro-Münzen werden in acht Werten ausgegeben: 1, 2, 5, 
10, 20 und 50 Cent sowie 1 und 2 Euro. Ein Euro sind 100 
Cent. Im Gegensatz zu den Euro-Banknoten haben die Mün- 
zen — bei einheitlicher Vorderseite — in den einzelnen Län- 
dern unterschiedliche Rückseiten. Mit den Euro-Münzen aller 
Teilnehmerstaaten kann im gesamten Euro-Raum gezahlt wer- 
den 


® Die Umrechnungskurse der teilnehmenden Währungen 
zum Euro stehen unwiderruflich fest. Für die Umrechnung el- 
nes DM-Betrages in Euro (und umgekehrt) wird der auf fünf 
Nachkommastellen genaue Euro/’DM-Kurs verwendet. Erst 
danach wird der daraus resultierende Betrag auf Pfennige bzw. 
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Cent gerundet. Die Umrechnung in andere Währungen (z.B. 
US-Dollar) erfolgt über den Euro. 


Umrechnungskurse für 1 Euro: 


1,95583 
40,3399 
166,386 
6,55957 
0,787564 
1936,27 
40,3399 
2,20371 
13,7603 
200,482 
5,94573 
340,750 


Deutsche Mark 
Belgische Franken 
Spanische Peseten 
Französische Franken 
Irische Pfund 
Italienische Lira 
Luxemburgische Franken 
Niederlärdische Gulden 
Österreichische Schilling 
Portugiesische Escudos 
Finnmark 

Griechische Drachmen 


D.h. 1,95583 D-Mark entsprechen 1 Euro 


© Geldarten 
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Ө Die Vorder- und Rückseiten der Euro-Banknoten 


Aufgabe 1. 
Aufgabe 2. 
Aufgabe 3. 


Aufgabe 4. 


Aufgabe 5. 


Aufgabe 6. 
Aufgabe 7. 


Aufgabe 8. 


Aufgabe 9. 
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Welche Geldarten gibt is in Deutschland? 


Sprechen Sie über die Funktionen des Geldes! 


Seit wann gibt es in Europa eine neue Währung, 
den Euro? 


Welche Euro-Scheine gibt es? Sind die Banknoten 
aller TerInehmerländer identisch? 


Was zeigen die Euro-Scheine auf der Vorder- und 
Rückseite? 
Welche Euro-Münzen gibt es? 


Kommentieren Sie die Umrechnungskurse für 
1 Euro. 


Sprechen Sie über die Vor- und Nachteile des 
Euro. 


Sehen Sie sich die folgende Darstellung an und 
kommentieren Sie den Preisvergleich in Deutsch- 
land vor und nach der Euro-Umstellung. 


Preisvergleich in Deutschland 


$о entwickelten sich die Preise von Ende 2001 bis Januar 2002: 
gestiegen ©, konstant ©, gesunken 4) 


6100 Einzelpreise notierten die Tester für 130 Produkte unmittelbar vor 
und nach der Euro-Umstellung in Hamburg, Berlin, Frankfurt, Hannover, 
Köln und München. 


* Vergleich Januar 2001 zu Januar 2002 


Lebensmittel 


© Brot, 1 ко 

©) Brötchen 

© Vollmilch, frisch, 1 | 

(Э Butter, 2500 

Ө Margarine, pflanzlich, 250 g 
Weizenmehl, 1 kg 

> Zucker, 1 kg 

© Kartoffeln, 1 kg 

© Reis, Langkorn, 1 kg 

Ө) Reis, Unde Ben’s, 1 kg 

© Spaghetti, 500 g 

© Gouda, 1000 

Ө Gorgonzola, 100 g 

> Parmigiano Reggiano, 1009 

©) Brie, Frischtheke, 100 g 

4) Camembert le Président, 250 9 

Ө) Mozzarella, 125 9 

О Salami, 1009 

© Hähnchen, bratfertig, 1 kg 

6) Hackfleisch vom Rind, 1 ко 

© Maggi-Würze 

( Olivenöl, extra vergine, 1 | 

69 Sonnenblumenöl, 1 | 

Ө Kellogg's Cornflakes, 375 9 

69) Baby-Karottenbrei, 190 g 

Ө) Pizza, tiefgefroren, je 100 9 

© Räucherlachs, 1000 

6) Tomaten, billigste, 1 ka 


Aufgabe 10. Lesen Sie den folgenden Anzeigentext und über- 
setzen Sie ihn ins Russische. 


Die EUROCARD sagt mehr über Sie als die Stempel 
in Ihrem Reisepass. 


Wenn Sie auf Ihren Reisen mit der EUROCARD bezahlen, zeigen 
Sıe, dass Sie mit Geld gut umgehen können. Und das Vertrauen 
Ihrer Bank oder Sparkasse besitzen. Mit der EUROCARD kann 
man in Deutschland bei mehr als 200.000 Stellen optimal bezah- 
len. Weltweit bei über 9 Millionen (im Verbund mit MasterCard) 
Fragen Sıe Ihre Bank oder Sparkasse! 


E MasterCard 
EUROCARD 


EUROCARD. Für Leute, die auch sonst 
gute Karten haben. 


Aufgabe 11. Welche Vorteile sieht der Verfasser dieser Anzeige 
in der Benutzung der Eurocard? 


Aufgabe 12. Antworten Sie! 


- Was ist eine Eurocard? 
- Wozu dient sie? 
- Welche Vorteile hat die Eurocard? 


Aufgabe 13. Erzählen Sie von Ihren Erfahrungen mit der 
Eurocard, falls Sie eine besitzen. 


Aufgabe 14. Lesen Sie den Text „Kreditkarten“ und überset- 
zen Sie ihn ins Russische. 
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Kreditkarten 


„Bezahlen Sie einfach mit Ihrem guten Namen“, wirbt American 
Express, Diners Club mit dem Slogan „Die Karte und mehr“, Visa 
suggeriert „Visa ist alles, was Sie brauchen“ und Eurocard, die vi- 
erte im Bunde der großen Plastikgeldunternehmen, dient sich so- 
gar als „Eintrittskarte für йе Welt“ an. 


Die Werbung zieht. Schon 4,07 Millionen Deutsche zücken! in 
Hotels, Restaurants, Boutiquen und Warenhäusern die 5,4 mal 
8,5 Zentimeter große Karte ши eingestanztem Namen und Kenn- 
ziffer, wenn es ans Bezahlen geht 


Tatsächlıch hat der Zahlungsverkehr per Kreditkarte seine Vorzü- 
ge. Die gängigen Karten werden nämlich rund um den Globus ak- 
zeptiert. So wirbt Diners Club mit 1 Million Vertragspartnern in 
der ganzen Welt, American Express baut auf 3 Millionen. Visa er- 
setzt bei 7,7 Millionen Vertragspartnern das Bargeld. Eurocard, 
unbestrittene Nr. 1 ın Deutschland (3,6 Millionen Karten mit eı- 
nem Marktanteil von gut 50% beim Umsatz), bringt es in Zusam- 
menarbeit mit der MasterCard auf über 9 Millionen. Ganz gleich 
in welcher Währung, der Kartenkunde braucht überall nur einen 
Kugelschreiber, um seine Rechnung zu begleichen — seine Unter- 
schrift auf dem Coupon ıst go gut wie bares Geld. Dafür zahlt er 
eine Jahresgebühr (Diners 75 Euro, American Express 70 Euro, 
Eurocard 20, Узза zwischen 17 une 45 Euro), 


Abgerechnet wird einmal ım Monat. Das bringt dem Kartenzahler 
den Vorteil eines zinslosen Kredits — vom Zeitpunkt der Bezah- 
lung bis zur Abbuchung auf dem Konto 


Ihre stattlichen Gewinne machen die Kartengesellschaften freilich 
nicht mit den Gebühren der Kunden, sondern mit den Provisionen, 
die sie von ihren Vertragspartnern kassieren — zwischen drei und 
sechs Prozent der über dıe Karte erzielten Umsätze. Nicht wenige 
stöhnen unter dieser Last, denn es dauert rund 10 Tage, bis das 
Geld von den Gesellschaften auf ihren Konten ist, und der 


327 


Verwaltungsaufwand ist natürlich größer, als wenn der Kunde bar 
bezahlt. 


Doch immer weniger Läden, Hotels und Restaurants der «Luxus- 
klasse und des gehobenen Mittelstands» die Zielgruppe der 
Kartengesellschaften — wollen auf йе einladenden Embleme an 
der Tür verzichten 


1тйсКеп = etwas aus seiner Tasche nehmen, um es zu verwenden 


Aufgabe 15. Lesen Sie den Text ein zweites Mal und berichten 
Sie vom Zahlungsverkehr per Kreditkarte. 


Aufgabe 16. Welche Vorteile haben die Kreditkarten? 


Aufgabe 17. Antworten Sie! Warum legen die Geschäftsleute 
viel Wert darauf, mit Kreditkartengesselschaften 
zusammenzuarbeiten? 


Aufgabe 18. Welche Kreditkartengeselschaften kennen Sie? 


Aufgabe 19. Wie hoch ist die Jahresgebühr einer Kreditkarte? 


Aufgabe 20. Wodurch finanzieren sich die Kartengesellschaf- 
ten vor allem? 


Aufgabe 21. Welche Kreditkarten sind in unserem Land beli- 
ebt und warum? 


Aufgabe 22. Lesen Sie den nachfolgenden Anzeigentext und 
übersetzen Sie ihn ins Russische. 
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eurocheque 


Mit eurocheques und eurocheque-Karte sind Sie jederzeit geldbereit 
— auch ohne Bargeld. Und Sie haben immer den richtigen Betrag 
dabei. Sie sind also vor Überraschungen sicher. Den eurocheque 
ausfüllen, unterschreiben und die ec-Karte vorlegen. Fertig! 


Das ist einfach, praktisch, bequem und vor allem sicher 


eurocheques sind international. 


Wer jung, mobil und viel auf Achse ist, für den sind eurocheques ideal. 
Denn damit kommen Sie beinahe überall durch. In rund 40 Ländern 
gibt es heute Geldinstitute, die eurocheques annehmen und eitnlösen. 
Außerdem akzeptieren viele Hotels, Restaurants, Kaufhäuser, 
Einzelhandelsgeschäfte, Tankstellen und Campingplätze im In- und 
Ausland eurocheques als Zahlungsmittel. 

Überall, wo Sie das blau-rote eurocheque-Zeichen sehen, sind Sie als 
ec-Kartenbesitzer willkommen. Diesen Service sollten Sie nutzen. 
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Aufgabe 23. Welche Vorteile sieht der Verfasser dieses Textes 
in der Benutzung von eurocheques und euroche- 
que-Karten? 


Aufgabe 24. Verfügen Sie über eigene Erfahrungen mit diesen 
Kreditkarten? Bitte berichten Sie. 


Aufgabe 25. Lesen Sie den nachfolgenden Text und übersetzen 
Sie ihn ins Russische. 


Der eurocheque und die eurocheque-Karte 


Mit der eurocheque-Karte garantiert die Bank, dass jeder vom 
Kunden unter Vorlage der eurocheque-Karte ausgeschriebene eu- 
rocheque bis zu 200 Euro oder dem entsprechenden Gegenwert ın 
einer anderen Währung auf jeden Fall eingelöst wird. 


Bei Annahme eines eurocheques prüft der Scheckempfänger, ob 
die eurocheque-Karte gültig ist und ob der Name des Kreditinsti- 
tuts, die Kontonummer und die Unterschrift auf eurocheque und 
eurocheque-Karte übereinstimmen. Sodann vermerkt der 
Empfänger die Kartennummer auf der Rückseite des eurocheques 


Aufgabe 26. Beantworten Sie folgende Fragen. 


- Was garantiert die Bank jedem Kartenbesitzer”? 
- Was wird bei Annahme ешез eurocheques vom 
Scheckempfänger geprüft? 


Aufgabe 27. Lesen Sie die nachfolgenden Informationen. Über- 
setzen Sie diese Texte ins Deutsche. 


Дорожные чеки American Express 


В чем преимущества дорожных чеков American Ex- 
press 


Собираетесь ли Вы в отпуск или в командировку, дорожные 
чеки American Express наиболее надежное и безопасное 
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средство для сохранения денег, так как потеря или кража на- 
личных денег — потеря невосстанавливаемая ... 


Вы сделали правильный выбор 


Вы защищены от их потери или кражи. Вы сможете получить 
100% возмещения, как правило, в течение 24 часов в любой 
точке земного шара. 


Просто и надежно 


Дорожные чеки American Express — один из наиболее безо- 
пасных и удобных средств перевозки денег. Необходимо по- 
ставить подпись в левом верхнем уголке чеков в момент их 
покупки, а при использовании чеков Вы подписываете чеки в 
левом нижнем углу, таким образом, Вы можете быть уверены, 
что только Вы сможете воспользоваться Вашими чеками 


Небольшая цена за абсолютную безопасность 


Дорожные чеки American Express позволят Вам воспользо- 
ваться более выгодным обменным курсом по сравнению с на- 
личными деньгами. Дорожные чеки бессрочны, поэтому Вы 
можете сохранить их до Вашего следующего путешествия. 


Дорожные чеки American Express принимаются 
во всем мире 


Получить наличные деньги по Вашим дорожным чекам 
American Express Вы можете во многих банках по всему миру 
В США они используются наравне с наличными деньгами. 


Большое количество валют 


Дорожные чеки American Express выпускаются в следующих 
валютах и номиналах: долларах США (20, 50, 100, 500, 1000), 
фунтах стерлингов (20, 50, 100, 200, 500), французских франках 
(200, 500, 1000), немецких марках (50, 100, 200, 500), швей- 
царских франках (50, 100, 200, 500), японских иенах (10000, 
20000, 50000), канадских долларах (20, 50, 100, 200, 500), 
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саудовских реалах (50, 100, 500, 1000), австралийских долларах 
(20, 50, 100, 200), голландских гульденах (100, 200, 500), 
южноафриканских рандах (100, 200, 500) и евро (50, 100, 200). 


Дополнительные услуги 


Если Вы потеряли Ваши дорожные чеки American Express, то 
это означает, что возможны и другие потери, и компания 
American Express предоставляет Вам возможность воспользо- 
ваться следующими услугами в своих офисах 


© содействие в изменении расписания поездки, 


® передача Ваших уведомлений, 
® выдача временного удостоверения личности. 


Один телефонный звонок 

Все, что Вам необходимо сделать — это позвонить по бесплат- 
ногому телефону*, и высококвалифицированные работники 
компании American Express предложат Вам сообщить He- 
которые данные и, как правило, предоставят разрешение на во- 
зобновление утраченных чеков в течение нескольких минут 


Когда Вы звоните, помните, что Вы должны иметь при себе 
номера Ваших дорожных чеков 


* в странах, где отсутствуег бесплатный телефон, можно звонить по теле- 
фону в региональные представительства American Express за их счет. 


Дорожные чеки American Express имеют много 

преимуществ 

® Они используются как наличные средства, в особенности 
в США, а в других странах их можно легко обменять на 
наличные деньги, 

е Утраченные чеки легко восстановить, бесплатно и, как 
правило, в течение 24 часов; 

® Заявлять о потере Ваших чеков Вы можете 24 часа в сутки 
365 дней в году; 
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е Дорожные чеки выпускаются в двенадцати валютах, 


® Если Вы путешествуете с дорожными чеками American 
Ехргеѕѕ, Вы сможете найти поддержку и помощь во всех 
1700 офисах American Express по всему миру. 


Eurocard/MasterCard МОМ Mass 


Среди всех пластиковых карт классические Visa Classic и 
Eurocard/MasterCard Mass — наиболее популярная категория. 
Этим платежным средством пользуются сотни миллионов че- 
ловек. Классические карты принимаются во всех торговых 
точках платежных систем Visa и Europay, которых насчитыва- 
ется более 20 миллионов. 


При невысокой стоимости открытия и обслуживания класси- 
ческих карт они обладают массой достоинств, обеспечивая 
своим обладателям широкий спектр дополнительных услуг. 
Для открытия карт не нужен гарантийный взнос, счет откры- 
вается в рублях, евро или долларах США. 


American Express 


Карты Eurocard/MasterCard Gold, Visa Gold, Diners Club и 
American Express относятся к категории эксклюзивных. Они 
обеспечивают своим владельцам высокое качество 
обслуживания, исключительный комфорт и обширный набор 
дополнительных услуг, значительно превосходящий тот, что 
входит в пакет классических карт. С эксклюзивной картой вы 
станете желанным гостем в любом, самом престижном отеле, 
в самых шикарных магазинах и элитных ресторанах. С ней 
вам бесплатно оформят медицинскую страховку с высоким 
лимитом ответственности Любая карта этой категории — 
свидетельство высокого статуса ее владельца. 


Aufgabe 1. Diskutieren Sie т der Gruppe das Thema „Das 
Zahlungssystem von heute“. 
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Aufgabe 2. Berichten Sie vom bergeldlosen Zahlungsverkehr 


in Deutschland/in Russland. 


Aufgabe 3. Wie schätzen Sie die zukünftige Entwicklung des 


Kreditkartenwesens ein? Begründen Sie ihre Mei- 
nung. 


Aufgabe 4. Lernen Sie den Wortschatz zum Thema „Kredit“. 


N 
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Wortschatz 


Kredit, der. -(e)s, -e кредит, ein zinsloser К. беспроцент- 
ный кредит, auf K. B кредит, ein kurzfristiger, mittelfristi- 
ger, langfristiger K. краткосрочный, среднесрочный, дол- 
госрочный кредит; einen K. aufnehmen брать/получать 
кредит; j-m (Dat. ) einen K. einräumen, geben, gewähren 
предоставлять, давать к-л. кредит, einen K. in Anspruch 
nehmen пользоваться кредитом; einen K. kündigen закры- 
вать; прекращать выдачу кредита; etwas auf K. kaufen ky- 
пить что-л. B кредит 

Kreditkündigung, die; -, закрытие кредита, прекращение 
выдачи кредита 

Kreditwürdigkeit, die/Kreditfähigkeit, die кредитоспособ- 
ность 


kreditwürdig/kreditfähig кредитоспособный 
Kreditantrag, der, -(e)s, -, Kreditanträge заявление/хода- 
тайство о предоставлении/выделении кредита 


Kreditgewährung, die, -, предоставление/выделение кре- 
дита; кредитование 


Kreditnehmer, der, -5, -, заемщик 

Kreditgeber, der, -s, -/Kreditor, der, -s, -en кредитор, заи- 
модавец, заимодатель 

Kreditinstitut, das, -(e)s кредитное учреждение, банк: 
кредитный институт 


15. 


16 


17, 


18 
19. 


Krediteinräumung, die, -, предоставление/выделение Kpe- 
Aura 

Kreditgeschäft, das, -(е)5, -e кредитная операция/сделка 
Überziehungskredit, das; -(e)s, -e овердрафт 

Hypothek, die; -, ипотека, залог недвижимого имущест- 
ва; ипотечная ссуда, ссуда под залог недвижимого иму- 
щества; еше Н. aufnehmen брать ипотечную ссуду; mit 
einer Н. belasten закладывать имущество под ипотеку, 
обременять имущество ипотекой 


Laufzeit, die, -, срок действия 


Zahlungsziel, das, -es, -e срок платежа; платежная цель; 
еш Z. gewähren предоставлять/определять срок (погаше- 
ния) платежа; ein Z. verlängern продлить срок платежа 


Bonität, die, -, кредитоспособность, платежеспособность 
Bonitätsauskunft, die. -, информация о кредитоспособности 
Bonitätsprüfung, die, -, проверка кредитоспособности 


Kreditvergabe, die. -, предоставление, выделение креди- 
та, кредитование 


Aufgabe 5. Bezeichnen Sie diese Begriffsbestimmungen mit 


— 


л E шо о 


6 


einem Wort. Als Hilfe können Ihnen die unten 
stehenden Wörter dienen. 


(im Rahmen eines Geschäfts) befristet zur Verfügung 
gestellter Geldwert, Betrag, Darlehen . 

ein Antrag auf Gewähring eines Kredits 

Person, Unternehmen, das j-m einen Kredit gibt ... 
Person, Unternehmen, das einen Kredit aufnimmt ... 


finanzielle Vertrauenswürdigkeit eines etwaigen 
Kreditnehmers ... 


Eine Bank, die auch Kreditgeschäfte betreibt . 


(das Kreditinstitut, der Kreditantrag, der Kredit, der Kreditgeber, 
der Kreditnehmer, due Kreditwürdigkeit) 


335 


Aufgabe 6. Schreiben Sie bitte die russischen Entsprechungen 
daneben. Arbeiten Sie mit einem Wörterbuch. Bil- 
den Sie damit die Sätze. 


kurz-, mittel-, langfristig 

einen Kredit aufnehmen 

(einen Kredit in Anspruch nehmen) 
einen Kredit gewähren/einräumen 

einen Kredit kündigen 

die Kreditwürdigkeit/Bonität 

der Kreditnehmer 

der Kreditgeber 

das Kreditinstitut 

die Kreditkarte 

etwas auf Kredit kaufen 

die Sicherheit 

die Hypothek 

etwas mit einer Hypothek belasten 
die Laufzeit 

das Zahlungsziel 

die Kreditgewährung 

der Kreditantrag 

die Kreditvergabe 


Aufgabe 7. Machen Sie jetzt den Test. Würden Sie problem- 
los einen Kredit erhalten? 
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Test: Das sind Sie Ihrer Bank wert 


Bevor es Bares gibt, müssen Sie prüfen 
lassen, ob Sie eines Kredits würdig sind 
Das Ergebnis Ihrer Haushaltsrechnung, 
bei der Sie alle Einkommen und Verpf- 
lichtungen effenlegen müssen, entschei- 
det über die Kreditfähizkeit. Nur wenn 
unter dem Strich einige Euro шеш als 
die neue Rate übrigbleiben, ist diese erste 
Hürde genommen. Nach Prüfung Ihrer 
Angaben erkundigt sich das Kreditinsti- 
tut bei der Schufa über Sie. 

Einige Institute verfahren bei der Boni- 
tätsprüfung wie bei einem Test, dessen 
Antworten mit Punkten bewertet werden 
Damit Sie nicht von der Neugier Ihres 
Geldgebers überrasscht werden, stellt Ih- 
nen Capital solch einen Test mit den 
wichtigsten Fragen einer Bonitätsprü- 
fung vor. Rechnen Sie sich für jede 
Antwort die entsprechende Punktzahl 

an. Die Summe daraus, das Ergebnis 
Ihrer Haushaltsrechnung und die Schufa- 
Auskunft entscheiden am Ende über Ihre 
Kreditwürdigkeit. 


Haushaltsrechnung 


Monatliches Nettoeinkommen 

+ Senstiges regelmäßiges Einkommen 
= Gesamteinkommen 

- Micte, inklusive Nebenkosten 

- Ausgaben für Haushalt 


- Ausgaben für Auto 


- Raten für Bausparvertäge, 
Versicherungen, sonstige Kredite 


- Sonstige regelmäßige Ausgaben 


= Егеі vesfügbares Einkommen 


- Neue Rate 


=Überschuss 


ШИИ 


Verheiratet 
IHRE PUNKTZAHL 


Anzahl der Personen 


Kredit-Scoring 
Gelernter Handwerker, 
technischer/kaufinän- 
nischer Angestellter 8 
Offenlicher Dienst, 

Beamte, Spezialisten wie 
Ärzte, Ingenieure 11 


IHRE PUNKTZAHL D 


Beschäftigungsdauer 
Bis 2 Jahre 

Віз 6 Јаше 

Bis 10 Jahre 
Darüber 

Pensionäre 

IHRE PUNKTZAHL 


Geschäftsbeziehung mit 
der Bank 

Ordentliche 
Kontoführung 

Neuer 

IHRE PUNKTZAHL 


Einkommen des Ehepantners 
Regelmäßig 3 
Kein Einkommen 0 
IHRE PUNKTZAHL el 


Sachvermögen (zum Beispi- 
di 
Auto 
Edelmetalle 
Nicht vorhanden 
IHRE PUNKTZAHL 
IHRERGEBNIS 

Lösung 
Bis 30 Punkte: Kreditvergabe 
gefährdet 
30 bis 60 Punkte: Unter Um- 
ständen eingeschränkte Kre- 
dtvergabe. 
Über 60 Punkte: Kreditverga- 
be vosaussichtich unproblema- 
tisch. 
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Aufgabe 8. Lernen Sie den Wortschatz aus dem Bereich 


N 


338 


„Wechsel“. 


Wortschatz 


Wechsel, der, -s, -, вексель, einen W. akzeptieren/anneh- 
men акцептовать вексель; einen W. ausstellen выставлять/ 
трассировать/выдавать вексель; einen W. einlösen пла- 
тить TIO векселю, оплачивать вексель; der W. ist fällig 
срок векселя истек, срок оплаты векселя наступил, einen 
W. prolongieren пролонгировать вексель, einen W. vorle- 
gen предъявлять/представлять вексель к акцепту; einen 
W. zahbar stellen предъявлять/представлять вексель к оп- 
лате; ein gedeckter W. покрытый вексель, ein Sichtwechsel 
вексель, подлежащий оплате по предъявлении, etwas auf 
W. kaufen купить что-л. по векселю; mit einem W. bezah- 
len платить векселем; einen W. protestieren опротестовать 
вексель/предъявлять вексель к протесту; der W. verfällt 
срок векселя истекает; срок оплаты векселя наступает; 
ein gezogener W. переводный вексель, тратта; ein bezahl- 
ter W. оплаченный вексель. еш geplatzter W. опротесто- 
ванный вексель; ein W. auf kurze Sicht краткосрочный 
вексель; еш W. auf lange Sicht долгосрочный вексель; ет 
W. a vista вексель на предъявителя/предьявительский 
вексель, ein quittierter W. подписанный, акцептованный 
вексель 


Zahlungsaufschub, der отсрочка [пролонгация/продле- 
ние срока] платежа 


Aussteller, der, -s, -, выставитель (чека, счета, денежно- 
го документа), трассант, векселедатель 


Bezogene, der, -n, -n трассат, плательщик по (переводно- 
му) векселю 


Wechselaussteller, der; -s, -, векселедатель 


18 


19. 


Wechselbezogene, der, -n, -n трассат, плательщик по BeK- 
селю 


Tratte, die, -, -n переводный вексель, тратта 


Akzept, das. -(e)s акцепт, согласие на оплату денежных и 
товарных документов; акцептование, принятие перевод- 
ного векселя к оплате 


Gläubiger, der, -5, -, кредитор, заимодавец 


Einlösung, die; -, выкуп (залога); оплата, уплата, платеж 
(по счету, векселю) 


Vorlage, die. -, -n предъявление (векселя) 
Handelswechsel, der, -s коммерческий/торговый вексель 
Warenwechsel, der. -s коммерческий/товарный вексель 


Wechselakzept, das, -(e)s, -e акцепт(ование) векселя, 
принятие векселя к платежу; акцептованный вексель, 
вексельный акцепт 


Wechselklausel, , die; -, -n вексельная метка 


Wechselbürge; der. -n, -n авалист, поручитель по вексе- 
лю 


Blankowechsel, der, -5 бланко-вексель, бланковый [неза- 
полненный] вексель 


Akzeptant, der, -en, -еп акцептант (физическое или юри- 
дическое лицо, принявшее на себя обязательство опла- 
тить вексель, счет и поставившее на них свою под- 
пись — акцептант становится главным должником по 
данному документу) 


Akzept, das; -(e)s, -e акцепт, согласие на оплату денеж- 
ных и товарных документов, принятие переводного век- 
селя к оплате 


Wechselinhaber, der, -5, -, векселедержатель 


Wechselverbindlichkeiten, die (Pl.) обязательства по BEK- 
селям 
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22. Verfallzeit, die, -, срок платежа по векселю 
23. Solawechsel, der соло-вексель; простой вексель 


2 Begebungsvertrag, der, -5. ~ verträge договор о размеще- 
нии займа 


25 Begebung, die; -, продажа, пуск в обращение, индоссиро- 
вание, передача, перепродажа векселей 


Aufgabe 9. Lesen Sie bitte den Text „Wechsel“. Wenn es 
Schwierigkeiten gibt, dann arbeiten Sie mit dem 
Wörterbuch. Gehen Sie absatzweise vor. Konzen- 
trieren Sie sich dabei auf den 1. Satz eines jeden 
Absatzes. (Er enthält meist die Kerninformation.) 


Text 1 


Wechsel ist eın schuldrechtliches Wertpapier, das ın einer bestim- 
mten Form ausgestellt, ausdrücklich als W. bezeichnet werden 
muss (Wechselklausel) und die (unbedingte) Anweisung enthält, 
eine bestimmte Geldsumme (Wechselsumme) zu zahlen. Erforder- 
lich ist außerdem die Angabe dessen, der zahlen soll (Bezogener), 
der Verfallzeit, des Zahlungsortes, des Tages und des Ortes der 
Ausstellung sowie des Namens dessen, an den oder dessen Order 
zu zahlen ist (Remittent), ferner die Unterschrift des Ausstellers 
(Art. 1 WG; zum Mindestinhalt ste Tratte) 


Der W. ist ein Orderpapier. Er kommt als gezogener W 
(Tratte) und als eigener W. (Solawechsel) vor. Der gezogene W 
ist еше besondere Art der Anweisung, der eigene W. еше solche 
des Schuldversprechens. Der W. enthält eine abstrakte Forderung, 
doch liegt der Wechselverbindlichkeit regelmäßig ein bestimmtes 
Rechtsverhältnis zugrunde (Kausalgeschäft, Rechtsgeschäft, 2h), 
meistens Kauf oder Darlehen. Die Wechselforderung und die For- 
derung aus dem Kausalgeschäft bestehen nebeneinander, bis die 
Wechselverbindlichkeit erfüllt wird, jedoch ist die Forderung aus 
dem Kausalgeschäft bis zur Fälligkeit des W. gestundet (Leis- 
tungszeit, s.a. Prolongation). Die sog. Valutaklausel („Wert erhal- 
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ten“) hat nur für die Erfüllung des Grundgeschäfts, nicht aber für 
die W. verpflichtung Bedeutung. Sog. Hauptschuldner der Wech- 
selverbindlichkeit ist beim gezogenen W. der Akzeptant, beim ei- 
genen W. der Aussteller. Außerdem haften der Indossant und der 
Wechselbürge, wie der W. von ihnen weitergegeben wird. Wenn 
nicht ein Blankowechsel vorliegt, wird der W. zunächst ausgestellt 
und dann an den Remittenten begeben. Die Annahme ($1.е. Ak- 
zept) durch den Bezogenen folgt der Ausstellung, kann aber auch 
dem Begebungsvertrag zwischen Aussteller und Remittenten nach- 
folgen. Der Remittent kann den W. behalten oder weitergeben. Der 
Übertragung des W., die sachenrechtlichen Grundsätzen folgt (Be- 
gebungsvertrag), dient das Indossament. Jeder, der den W. ın Hän- 
den hat und durch Indossament legitimiert ıst, gilt als rechtmäßiger 
Inhaber des W. (Art. 16 WG). Wird der W. bei Fälligkeit vom Ak- 
zeptanten bezahlt, so erlöschen damit alle Wechselverbindlichkei- 
ten. Die den Wechselübertragungen der beteiligten Personen zug- 
runde liegenden Rechtsgeschäfte werden damit regelmäßig erfüllt. 
Aus dem W. sind zu zahlen: Die Wechselsumme, mind. 6% Wech- 
selzinsen, die Auslagen, insbes. Protestkosten, und eine Provision 
von %% (Art. 48,49 WG) 


Zahlt der Akzeptant nicht oder nımmt der Bezogene den W. nicht 
an, so kann der Inhaber des W. Rückgriff nehmen (Wechselre- 
gress). Zu diesem Zweck muss der W. protestiert werden (Wech- 
selprotest). Wird der Rückgriff voll durchgeführt, so bleibt letzten 
Endes der gezogene W. beim Aussteller, der seinerseits den Ak- 
zeptanten ш Anspruch nehmen kann; beim eigenen W. gilt dies im 
Verhältnis vom Remittenten zum Aussteller. Es braucht immer nur 
gegen Aushändigung des quittierten W. gezahlt zu werden (Art. 39 
I, 50 I WG). Die strenge Haftung aus dem W. dient seiner Umlauf- 
und Verkehrsfähigkeit. Einwendungen, die demjenigen, der aus 
dem W. ın Anspruch genommen wird, gegen den Aussteller oder 
einen früheren Wechselinhaber zustehen, können gegen einen gut- 
gläubigen Wechselinhaber nicht geltend gemacht werden (Art. 17 
WG). Der Wechselanspruch kann ım Wechselprozess oder durch 
Wechselmahnbescheid besonders schnell eingeklagt werden. 
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W. gibt es seit dem 12. Jahrhundert. Der W. spielt seitdem im 
Wirtschafts- und Rechtsverkehr eine große Rolle. Er dient heute in 
erster Linie dem Kreditverkehr (Warenwechsel), aber auch dem 
Zahlungsverkehr (Handelswechsel, Finanzierungswechsel). Bei 
den Banken nimmt das Geschäft mit W. einen breiten Raum ein 
(Wechseldiskont). Das Wechselrecht ist international weitgehend 
gleichartig geregelt. Durch dıe Genfer Wechselrechtskonferenz 
von 1930 wurde von den meisten Staaten des europäischen 
Kontinents und Südamerikas sowie von Japan das Wechselrecht 
mit geringen Abweichungen gleichlautend geregelt. England und 
die USA sowie andere Länder sind dem Abkommen (ВСВ. 1933 
II 377) nicht beigetreten. Das deutsche WechselG vom 21.6.1933 
(RGBI. 1399) beruht auf dem Genfer Abkommen 


Aufgabe 1. Schlagen Sie in einem Wörterbuch/Lexikon die fol- 
genden Termini nach: der Wechsel, der Bezogene, 
das Orderpapier, das Akzept, der Akzeptant, der 
Indossant, дег Begebungsvertrag, der Remittent. 


Aufgabe 2. Übersetzen Sie den Text „Wechsel“ (schriftlich/ 
mündlich) sinngemäß ins Russische. 


Aufgabe 3. Verfassen Sie eine ausführliche Zusammenfassung 
des Textes. 


Aufgabe 4. Wie wird im Text „Wechsel“ der Begriff „Wech- 
sel“ definiert? 


Aufgabe 5. Antworten Sie. 


- Wer haftet für die Wechselverbindlichkeiten? 

- Was wird unternommen, wenn der Akzeptant nicht 
zahlt oder Bezogene den Wechsel nicht annımmt? 

- Set wann gibt es Wechsel? 

- Welche Rolle spielt der Wechsel im Wirtschafts- und 
Rechtsverkehr? 

- Wozu dient der Wechsel? 
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Aufgabe 6. Lesen Sie den nachfolgenden Text und erläutern 
Sie auf Russisch, was ein Wechsel ist. 


Text 2 


Wechsel 


Der gezogene Wechsel (Tratte) ist eine Urkunde, durch die der Aus- 
steller (Trassant) den Bezogenen (Trassat) aufordert, eine bestimmte 
Summe zu einem bestimmten Zeitpunkt an ihn (d.h. den Aussteller 
selbst) oder einen Dritten zu zahlen. Derjenige, an den gezahlt wer- 
den soll, wird Wechselnehmer (Remittent) genannt. Der Aussteller 
kann — wie aus der obigen Definition hervorgeht — gleichzeitig 
Remittent sein 


Nach dem Verfall unterscheidet man Sıchtwechsel, die bei Vorlage 
fällig sind, sowie Wechsel, die an einem bestimmten Tag oder eine 
bestimmte Zeit nach dem Ausstellungsdatum oder nach Sicht (d.h 
nach der ersten Vorlage) fällig werden. Alle Wechsel außer den 
Sichtwechseln müssen vom Bezogenen akzeptiert werden. Das Ak- 
zept ist die Unterschrift dem Bezogenen auf dem Wechsel, durch die 
er sich verpflichtet, den Wechsel bei Verfall einzulösen. Der 
akzeptierte Wechsel wird ebenfalls Akzept genannt. Den Bezogenen, 
der den Wechsel akzeptiert hat, bezeichnet man als Akzeptant 


Aufgabe 7. Schreiben Sie aus dem oben stehenden Text alle 
Fachausdrücke aus dem Bereich „Wechsel“ hera- 
us, ordnen Sie sie in alphabetischer Reihenfolge 
und schreiben Sie die russischen Entsprechungen 
daneben. 


Aufgabe 8. Geben Sie den Inhalt des Texts auf Deutsch wie- 
der, ohne in den Text zu sehen. 


Aufgabe 9. Sehen Sie sich das Wechselformular an und füllen 
Sie es aus. 
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Aufgabe 10. Lesen Sie den nachstehenden Text und erläutern 
Sie, welche Möglichkeiten ein Wechselinhaber hat, 
um an sein Geld zu kommen. 


Der Wechsel ist eine Art Wertpapier. Der Wecheselaussteller 
(hier: Firma A) erhält den Wechsel nach dem Akzept des Be- 
zogenen (Firma B) zurück und besitzt damit ein Dokument, 
das zu einem bestimmten Zeitpunkt die Bezahlung einer bes- 
timmten Summe zusichert. Trotzdem muss er nicht bis zum 
Erreichen des Verfalldatums (1.8.20..) auf зеш Geld warten. 
Wer einen Wechsel besitzt, hat zwei Möglichkeiten, sofort se- 
ın Geld zu bekommen. Er kann den Wechsel 


- einem seiner Gläubiger als Zahlungsmittel weitergeben oder 


- ihn von seiner Bank diskontieren lassen, d.h. ihn an seine 
Bank weiterverkaufen 

Wer einen Wechsel an ein Geldinstitut verkauft, bekommt den 

Gegenwert sofort seinem Konto gutgeschrieben. Jedoch be- 

rechnet das Geldinstitut für die Zeit bis zum Verfalltag Wech- 

selzınsen, den Diskont. 


Lebensmittel Praxis 


Aufgabe 11. Übersetzen Sie sinngemäß ins Deutsche. Stellen 
Sie kurz dar, was „Wechsel“ bedeutet. Arbeiten 
sie mit einem Wörterbuch. 


ВЕКСЕЛЬ (от нем. Wechsel — обмен) — ценная бумага в BH- 
де долгосрочного обязательства, составленного в письменном 
виде по определенной форме. Вексель дает лицу, которому он 
выдан (кредитору, заимодавцу), именуемому векселедержа- 
телем, безусловное, поддерживаемое законом право на полу- 
чение (возврат) предоставленного и м на фиксированный срок 
и на определенных условиях денежного долга. Различают 
простой вексель, который удостоверяет обязательство заем- 
щика, векселедателя, уплатить заимодавцу, векселедержате- 
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лю, положенный к возврату долг в оговоренный срок; пере- 
водный вексель, именуемый траттой, который выписывается 
векселедержателем (транссантом) в виде письменного пору- 
чения, приказа векселедателю (трассату) заплатить заимство- 
ванную сумму с процентами третьему лицу (ремитенту). Тем 
самым ремитент становится новым векселедержателем. На- 
пример, кредитор А предоставил деньги в долг Б, но перевел 
полученный от Б вексель на имя третьего лица — В, которому 
Б и должен вернуть долг. В данной ситуации А — первичный 
векселедаржатель, трассант, Б — векселедатель, трассат, а 
В — вторичный векселедержатель, ремитент; безусловный 
вексель — вексель, подлежащий оплате наличными по предь- 
явлении; бронзовый вексель «дутый», не имеющий то- 
варного покрытия и никакой ценности вексель, выставляемый 
предпринимателями друг другу с целью получения банков- 
ских ссуд, гарантийный вексель — вексель, выданный в 
обеспечение хозяйственной сделки без получения векселе- 
держателем от векселедателя указанной в нем суммы; доми- 
цилированный вексель — вексель с оговоркой о том, что он 
подлежит оплате третьим лицом — домицилиантом по месту 
жительства плательщика либо в другом указанном месте; ка- 
значейский вексель — вексель, выпускаемый государством 
для покрытия своих расходов; коммерческий вексель 
вексель, по которому нотариально удостоверен векселедержа- 
телем отказ должника от оплаты, первоклассный вексель — 
вексель, учитываемый по величине, близкой к его номиналу; 
предъявительский вексель — подлежит оплате немедленно 
по требованию предъявителя. срочный вексель — с фикси- 
рованным сроком; товарный вексель — вексель, выданный 
под оплату товара в соответствии с торговым контрактом, 
форма коммерческого кредита, финансовый вексель — BEK- 
сель, выдаваемый одним банком другому банку для получе- 
ния взамен него денег; частный вексель — вексель, выписы- 
ваемый частным лицом. 
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Aufgabe 12. 


Aufgabe 13. 


Aufgabe 14. 


Aufgabe 15. 


Aufgabe 16. 


Aufgabe 17. 


Verfügen Sie über eigene Erfahrungen im Bereich 
„Wechsel“? Bitte berichten Sie. 


Welche Vorteile und Nachteile haben die Wech- 


sel? 


Sprechen Sie über die Vor- und Nachteile des bar- 
geldlosen Zahlungsverkehrs. 


Welche Möglichkeiten der Geldanlage kennen Sie? 


Berichten Sie bitte von Ihren Erfahrungen mit 
Geldanlagen. 


Diskutieren Sie in der Gruppe „Welche Vor- und 
Nachteile haben Geldanlagen?“ 


in Aktien 

in festverzinslichen Wertpapieren 
ш Versicherungen 

auf Sparkonten? 
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9. LEKTION 


Grammatik: Perfekt 
Übungen zur Grammatik 


Wortschatz: Übungen und Aufgaben zum Wortschatz 


Themen: Industrie- und Handelskammer. Firmennach- 
welis 
Übungen und Aufgaben zu den Themen 
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СКАММАТ!К 


Перфект / Perfekt 


Одна из форм прошедшего времени, преимущественно 
используется в устной речи, в разговоре о прошлом, в 
деловых письмах, телефонных разговорах. 


Перфект образуется следующим образом: вспомогатель- 
ный глагол sein или haben в настоящем времени + Partizip П 
основного глагола: 

Ich bin mit dem Wagen in die Stadt gefahren. 


Ich habe sie nicht gesehen. 
Таблица спряжения глаголов в перфект 
Ich habe das Buch gelesen. Ich bin zu Fuß gegangen. 


Du hast das Buch gelesen. Du bist zu Fuß gegangen. 
Er, sie, es hat das Buch gelesen. Er, sie, es ist zu Fuß gegangen. 


Wir haben das Buch gelesen. Wir sind zu Fuß gegangen. 
Ihr habt das Buch gelesen. Ihr seid zu Fuß gegangen. 
Sie/Sie haben das Buch gelesen. Sie/Sie sind zu Fuß gegangen. 


Слабые глаголы образуют Partızıp П от основы глагола с 
помощью приставки ge- и суффикса —(e)t: sagen — gesagt, ba- 
den — gebadet 


Сильный глаголы образуют Partizip П следующим обра- 
зом: приставка ge- + основа глагола + суффикс -еп. При этом 
корневая гласная часто меняется: helfen — geholfen 


Глаголы, которые имеют при себе неотделяемые пристав- 
ки или оканчиваются Ha -іегеп, образуют Partizip П без при- 
ставки ge-, например: verstehen — verstanden, erwarten — er- 
wartet, studieren — studiert 
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Если глагол имеет при себе отделяемую приставку, то при 
образовании Partizip II приставка ge- ставится между отделя- 
емой приставкой и основой глагола: aufstehen — aufgestanden, 
zumachen — zugemacht. 


С глаголом haben спрягаются следующие группы глаголов: 


Ё 


N 


Переходные глаголы: Ich habe eine neue Arbeitsstelle 
gefunden. Wen hast du dort getroffen? 


Возвратные глаголы: Er hat sich über dieses Geschenk 
gefreut. 


Модальные глаголы: Er hat es gewollt. 


Глагол B значении «иметь»: Ich habe Кеше Beweise ge- 
habt. 


Безличные глаголы: Es hat 2 Studen geregnet/geschneit. 


Глаголы, обозначающие состояние покоя: Ich habe den 
ganzen Tag am Telefon gesessen. Ich habe heute gut ge- 
schlafen. 


С глаголом sein спрягаются: 


ПЕ 


N 


Глаголы CO значением движения или перемены места: 
Der Zug ist schon abgefahren. Um 10 Uhr ıst er mit der 
U-Bahn ш die Stadt gefahren. 


Глаголы, называющие изменение состояния: Ich bin 
von selbst aufgewacht. 


Глаголы werden, sein, bleiben, begegnen, misslingen, ge- 
lingen, folgen, geschehen, vorkommen, passieren: Sie ist 
Lehrerin geworden. Wo ist Monika gewesen? Ich bin mei- 
nem Freund begegnet. Er ist dem Beispiel seines Vaters 
gefolgt und ebenfalls Arzt geworden. Dort ıst eın Unglück 
passıert. 


Aufgabe 1. Прочитайте вслух следующие предложения и 


переведите их на русский язык. Обратите 
внимание на образование, значение и употреб- 
ление перфекта. 


Um 8 Uhr ist Gerd aufgestanden und schnell ins Bad 
gegangen. 


Er hat den ganzen Abend ferngesehen 

Er hat dem Redner eine halbe Stunde zugehört 
Haben Sıe an der Versammlung teilgenommen. 
Mein Vater ist gerade nach Hause gekommen. 
Ich habe еше Freundin angerufen, 

Was hat sie gesucht? 

Wo bist du gewesen? 

Was hat sie im Supermarkt gekauft? 

Ich habe keine Zeit gehabt. 

Ich habe auf sie еше halbe Stunde gewartet 
Wo bist du umgestiegen? 

Er hat sem Geld verloren 

Um 3 Uhr bin ich nach Hause gefahren. 

Er hat einen Brief an seine Eltern geschrieben 
Was ıst dort geschehen/passiert? 

Wen hast du im Theater getroffen? 

Ich bin ihm erst kürzlich begegnet. 

Hast du deinem Chef schon gesagt, dass du kündigen willst? 


Aufgabe 2. Объясните, почему в предложениях задания 1 


употреблены разные вспомогательные глаголы. 


Aufgabe 3. Продолжите спряжение глаголов в перфекте. 
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Ich bin von dem Lärm erwacht. 

Ich habe das Kind geweckt. 

Ich habe den ganzen Abend ferngesehen. 
Ich bin ihm auf der Straße begegnet. 

Ich habe ein Gymnasium absolviert. 

Ich habe ihn vom Bahnhof abgeholt. 

Ich bin zur Arbeit zu Fuß gegangen. 


м о kan 


Aufgabe 4. Употребите в следующих предложениях пер- 
фект. 


= 


Ich werde im August 30. 

Ich rate ihm zu fliegen 

Ich schlafe immer bis sieben. 
Ich trage die Reisetasche 

Ich treffe sie heute nicht. 

Ich nehme ein Stück Kirschtorte. 
Ich lese gern Krimis. 

Ich laufe zum Bahnhof. 

Ich wasche die Wäsche selbst 


Ge Ap kan 


10. Ich ziehe mich warm an. 
11. Ich helfe meinen Eltern. 
2. Ich gebe ihm meinen Kugelschreiber. 
13. Er vergisst die Schlüssel 
14. Ich fange mit der Arbeit an. 
15. Ich empfehle den Gästen das «Hotel Europa» 
16. Ich brate ein Kotelett 
17. Wie lange bleibst du in Deutschland? 
18. Ich bereite mich auf die Prüfung vor. 


Aufgabe 5. Ergänzen Sie die Formen von haben oder sein. 


1 


N 


10. 


11. 


Frau Heese am Sonntag um 9 Uhr im Frankfurt an- 
gekommen. 

Nachmittags sie durch die ganze Stadt gewandert. 
Dabei sie sich in der Innenstadt verlaufen. 

Zuerst sie selbst versucht den richtigen Weg zum 
Hotel zu findet. 

Das ihr aber nicht gelungen 

Dann sie einen Passanten gefragt, der ihr aber auch 


nicht den richtigen Weg gezeigt 


Schließlich sie dann ein Taxi gerufen und 
so zum Hotel zurückgefahren 


Am Montag sie auf der Buchmesse gewesen und 
sich über die wichtigsten Neuerscheinungen 
informiert. 


Am Dienstag sie mit zwei Autoren gesprochen und 
mit ihnen zum Essen gegangen. 


Am Dienstagnachmittag sie sich verspätet, denn sie 
zu lange beim Stand eines Fremdsprachenverlags 
geblieben 


Ihre Verhandlungen insgesamt gut verlaufen, denn 
sie zwei Verträge erfolgreich abgeschlossen 
Abends sie todmüde nach München zurückgeflogen. 
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Aufgabe 6. Ergänzen Sie die Antworten im Perfekt. Verwen- 


= > = р zë 


Фф со Nogo 


den Sie dabei Pronomen. 


Wann beginnt die Konferenz? Sie hat schon begonnen. 


Wann kommt der Intercity an? 
Wann rufen Sie Herrn Nehrut an? 
Wann schreiben Sie an die Firma Explo? 


Wann teilen Sie uns Ihre Lieferbedi- 
ngungen mit? 


Wann unteschreibt Frau Heese den 
Vertrag? 


Wann bucht Herr Schneider den Flug? 
Wann fliegt Frau Heese nach Frankfurt? 
Wann landet ihre Maschine in München? 
Wann kopieren Sie diese Unterlagen? 
Wann findet die Sitzung statt? 


Perfekt oder Präteritum? 


В деловых письмах и в телефонных разговорах употреб- 


ляйте прежде всего перфект. Однако глаголы haben, sein, 
dürfen, können, mögen, sollen, wollen употребляйте всегда для 
выражения прошедшего времени в претеритуме. 


Aufgabe 1. Setzen Sie folgende Sätze ins Präteritum. 


1. 


DÉI 
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Leider muss ıch den Termin am Montag absagen, weil ıch 
kurzfristig verhindert bin 


Herr Müller will sıch bei seinem Besuch ш Paris mıt den 
französischen Geschäftspartnern treffen, um den Vertrag zu 
unterzeichnen 


Im Konferenzraum darf man nicht rauchen 


Wer mag, kann am Nachmittag die Ausstellung besuchen 


5. Zwei unserer Manager sind in Kopenhagen. Sie sollen dort 
in етет Intensivkurs Dänisch lernen. 


6. Alle Firmen haben im Herbst die Möglichkeit ihre neuesten 
Erzeugnisse der Öffentlichkeit vorzustellen 


7. Wir müssen den Kunden mitteilen, dass die bestellten Waren 
nicht lieferbar sind 


8. Frau Kraus muss dringend nach Hamburg fahren. Sie ist 
deshalb den ganzen Tag nicht zu erreichen 


Aufgabe 2. Übersetzen Sie ins Russische. 


1. Kurz vor Weihnachten haben wir Ihnen unsere Preisliste zu- 
geschickt 


Wir sind damit auf großes Interesse gestoßen? 
3. Deshalb war unser Angebot unverbindlich 
4. Heute haben wir Ihre Bestellung ausgeführt. 
5 


Die Versanddokumente haben wir unserer Bank zur Einlö- 
sung des Akkreditivs zugeschickt 


6. Ich habe Ihre Rechnung vor zwei Tagen bekommen. 
7. Wir haben йе Rechnung ja noch nicht bezahlt 
8. Deshalb wollte ich Sie anrufen. 
9. Ich wollte Ihre Bestellung gerade bearbeiten 
10. Der von uns bestellte Prototyp Ihrer neuen Hochtemperatur- 


batterie ist heute unbeschädigt Бе! uns eingetroffen. 


Industrie- und Handelskemmer. 
Firmennachweis 


Aufgabe 1. Lernen Sie den folgenden Wortschatz. 
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N 


14 


15 
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Wortschatz 


Industrie- und Handelskammer, die торгово-промыш- 
ленная палата 


Handelsvertretung, die. -, -en торговое представительст- 
во (страны), торгпредство, представительство торговой 


фирмы 


Handelsvertreter, der, -5, -, торговый представитель 
(страны), торгпред; представитель торговой фирмы 


Pflichtmitgliedschaft, die, -, обязательное членство 


vertreten; vertritt, vertrat, hat vertreten (Vt. ) представлять; 
защищать (интересы), die Interessen vertreten защищать 
HHTEPECHI 


Vertreter, der, -s, -, представитель (фирмы) 
auf dem Gebiet в области 


Außenwirtschaft, die, -, внешнеэкономическая деятель- 
ность; внешнеэкономические связи 


Informationsdienste, die (PL) информационные услуги 


Firmennachweis, das; -es список фамилий и адресов B03- 
можных деловых партнеров 


Kooperationsvermittlung, die; -, посредничество при со- 
трудничестве 


Ursprungszeugnis, das, -5е5, -5е свидетельство о проис- 
хождении товара 


Beglaubigung, die, -, -en заверение, удостоверение, за- 
свидетельствование 


Abnehmer, der, -5, -, клиент, покупатель, заказчик, по- 
требитель 


Lieferant, der, en. -en поставщик; подрядчик 


16. Verbindungen, die (Pl.) связи, контакты; V. aufnehmen 
устанавливать связи; geschäftliche V. деловые связи, де- 
ловые отношения 


17. Vermittler, der, -s, -, посредник 
18. Hersteller, der, -s, -, производитель, изготовитель 
19. herstellen (UL 1 производить, изготовлять, выпускать 


20. Bedarf, der, -s спрос; потребность; надобность; нужда; 
den В. befriedigen/decken удовлетворять спрос; der Bedarf 
an Maschinen потребность в машинах/спрос Ha машины 


21. in Verbindung treten вступать в связь/установить связь 


22. sich wenden, wendete/wandte, hat gewenden/gewandt (Vr.) 
an (АКК. ) обращаться к кому-л.; sich direkt an die Firma 
wenden обращаться непосредственно в фирму 


23. Bezugsquelle, die, -, -n фирма-поставщик 


sich an j-n (Akk.) wenden обращаться к кому-л 


Aufgabe 1. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie die 
Bedeutung und den Gebrauch dieses Verbs. 


1. Ich habe mich an diese Firma schriftlich gewandt 


2. Sie können sich in dieser Angelegenheit jederzeit an mich 
wenden. 


3. Wenn Sie den Weg nicht finden, müssen 51е sich an die Po- 
lizei wenden 


4. Die kontaktsuchende Firma kann sich auch an eine Offizielle 
Vertretung des eigenen Landes im Ausland, eine ausländis- 
che Handelskammer oder einen anderen Vermittler im Aus- 
land wenden. 


Er hat sıch an seinen Chef um Rat, Hilfe gewandt/gewendet. 


Ich muss mich an eine höhere Instanz wenden 
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Aufgabe 2. Bilden Sie Sätze. 


1. Sie, haben, sıch wenden an, der Direktor. (Perfekt, Aussage- 
satz). 


һә 


Sich wenden, die Konfliktkommissıon, ich, werden. (Futu- 
rum, Aussagesatz). 


3. Sich wenden, an, wer, müssen/sollen, ich. (Präsens, Frage- 
satz mit einem Fragewort) 


4. Ich, sich wenden, die richtige Adresse, haben. (Perfekt, Aus- 
sagesatz). 


Aufgabe3. Sagen Sie auf Deutsch. 


1. К кому мне обратиться с этим вопросом? 

2. Ты должен обратиться в высшую инстанцию 

3. Я хотел бы обратиться за советом к начальнику отдела. 
4. Я хотел бы обратиться к тебе за помощью 
5 


Вы можете обратиться в иностранное торговое предста- 
вительство. 


vertreten; vertritt, hat vertreten (Vf. ) 


представлять (какую-л. сторону); защищать (интересы) 


Aufgabe 4. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie die Be- 
deutung und den Gebrauch des Verbs „vertreten“. 


1. Die Gewerkschaften vertreten die Interessen der Arbeitnehmer 


Er wird vor Gericht von seinem Anwalt vertreten. 


Lui 


Herr Bach vertritt das Unternehmen/die Firma 


> 


Die deutsche Industrie- und Handelskammer sind Körper- 
schaften des öffentlichen Rechts mit Pflichtmitgliedschaft, 
die die Interessen der Wirtschaft vertreten. 


358 


Aufgabe 5. Lesen Sie den nachfolgenden Text und übersetzen 
Sie ihn sinngemäß ins Russische. 


Text 1 


Industrie- und Handelskammer. Die IHKn., Selbsverwaltungs- 
organisationen der Wirtschaft, sind Köperschaften öffentl. Rechts. 
Sie haben die Aufgabe, „das Gesamtinteresse der ihnen zugenöri- 
gen Gewerbetreibenden ihres Bezirks wahrzunehmen, für die För- 
derung der gewerblichen Wirtschaft zu wırken und dabei die 
wirtshaftlichen Interessen einzelner Gewerbezweige oder Betriebe 
abwägend und ausgleichend zu berücksichtigen, dabei obliegt es 
ihnen insbesondere, durch Vorschläge, Gutachten und Berichte die 
Behörden zu unterstrützen und zu beraten sowie für Wahrung von 
Anstand und Sitte des ehrbaren Kaufmanns zu wirken“ ($ 1 I des 
Ges. zur voläufigen Regelung des Rechts der Industrie- und Han- 
delskammern von 18.12.1856, BGBl. I 920 m. spät. Änd.). Sie 
führen Verzeichnisse der Aubildungsverhältnisse für kaufmännis- 
che und gewerbliche Ausbildungsberufe ($$ 31 ff. Berufsbild- 
ungsG) und nehmen die Lehrabschussprüfungen ab. Es besteht 
Zwangsmitgliedschaft (Vereinigungsfreiheit) für alle Gewerbetrei- 
benden ihres Bezirks (Ausnahmen: Handwerk und handwerksähn- 
liche Gewerbe, dies jedoch nur für den handwerklichen Betriebste- 
ıl, Landwirtschaft), soweit sie zur Gewerbesteuer veranlagt werden 
oder in das Handelsregister eingetragen sind. Wichtigstes Organ 
der Kammer ist die Vollversammlung, deren Mitglieder von den 
Kammerzugehörigen gewählt werden ($$ 4, 5) und die u.a. den 
Präsidenten und Hauptgeschäftsführer wählt sowie über die Sat- 
zung, die Beitragsordnung und die Entlastung der geschäftsführen- 
den Organe beschließt. Die Kammern unterstehen der Aufsicht 
(Rechtsaufsicht) der Länder ($ 11), due im wesentlichen übereins- 
timmende ergänzende Vorschriften (Ausführungsgesetze) erlassen 
haben ($ 212). Eine Ehrengerichtsbarkeit der Kammer über ihre 
Mitglieder besteht nicht. Die Mitwirkung der IHK.n ist in verschi- 
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edenen Rechtsvorschriften vorgesehen (z.B. Einrichtung von Eini- 
gungsstellen zur Beilegung von Wettbewerbsstreitigkeiten, $ 27a 
UWG, Mitwirkung bei der Börsenaufsicht, $ 1 14 BörsenG, Vors- 
chlag zur Ernennung von Handelsrichtern, $ 108 GVG, Mitwir- 
kung Бе! der Unabkömmlichstellung Wehrpflichtiger, $ 2 П Nr. 2 
IKVO vom 24.7.1962, BGBl. I 524). Die IHK.n sind zum Deut- 
schen Industrie- und Handelstag, einem e.V., zusammengeschlos- 
sen. Ferner bestehen deutsche Auslandshandelskammern und eine 
Ständige Konferenz der HK.n der EU-Länder 


Aufgabe 6. Lesen Sie den 1. Text ein zweites Mal. Erläutern 
Sie auf Deutsch den Begriff „Industrie- und Han- 
delskammer“, ohne in den Text zu sehen. 


Aufgabe 7. Welche Aufgaben hat die Industrie- und Handels- 
kammer? Wozu dient sie? 


Aufgabe 8. Welche Organe hat diese Organisation? 


Aufgabe 9. Schreiben Sie eine kurze Zusammenfassung des 1. 
Textes. 


Text 2 


Industrie- und Handelskammer (IHK) 


Industrie- und Handelskammer (IHK), 

Selbstverwaltungs- und Interessenorganisation der gewerblichen 
Wirtschaft, die für die Unternehmen ihres Bezirkes zuständig ıst und 
das Gesamtinteresse ihrer Angehörigen zu wahren hat. Eine IHK ist 
Körperschaft des öffentlichen Rechts and u.a. für die Aus- und Wei- 
terbildung, die Bestellung von Sachverständigen, die Abnahme von 
Prüfungen und die Ausstellung von amtlichen Außenhandelsdoku- 
menten zuständig. Für bundesweit über drei Millionen Unternehmen 
besteht Zwangsmitgliedschaft ın den ınsgesamt 82 IHK, die zum 
Deutschen Industrie- und Handelskammertag (DIHK) zusammenge- 
schlossen sind. Schwerpunkt der IHK-Arbeit über den engeren ge- 
setzlichen Auftrag hinaus sind die Interessenvertretung ш der kom- 
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munalen und regionalen Politik und die internen Beratungsangebote 
zu betrieblichen, rechtlichen und wirtschaftspolitischen Fragen. Der 
DIHK wird als Spitzenorganisation der Wirtschaft an zahlreichen 
Anhörungen der Bundesregierung beteiligt. — Größtes Problem der 
IHK ist die Zukunft der Zwangsamitgliedschaft. Zahlreiche Unter- 
nehmen wollen die Kosten sparen und drängen auf eine Aufhebung 
der Mitgliedschaftspflicht, während Verbandsobere und Politiker 
die Struktur erhalten wollen. Ganze Branchen haben sich den „IHK- 
Verweigerern“ angeschlossen. Beklagt wird auch, dass sich die IHK 
bei ihrer Lobby-Arbeit vor Ort eher für die wirtschaftlichen Belange 
der Großunternehmen einsetzen und sich konservativ gegen neue 
Ausbildungsberufe sperren. Kritisiert wird auch, dass ihr Apparat 
überdimensioniert ist, due Haushalte als einzige der öffentlich-recht- 
lichen Körperschaften nicht von Rechnungshöfen geprüft werden 
und die Organisation insgesamt wenig demokratisch und transparent 
sei. — Während die IHK die Interessen aller Mitglieder vertreten 
müssen, betrachten diese sıch untereinander eher als Konkurrenten. 
Außerdem sehen Unternehmen ihre Partikularınteressen (nach Be- 
triebsgrößen oder Branchen) eher in den Fachverbänden mit freiwil- 
liger Mitgliedschaft, die sich um ihre Atrraktivität bemühen müssen, 
gewahrt. 

Sitz des DIHK ist Berlin. Er wurde 1861 als Deutscher Handelstag gegrün- 
det, 1935 aufgelöst und 1949 neu gegründet. 2001 wurde er von Deutscher 
Insudtrie- und Handelstag (DIHT) in DIHK umbenannt. Als Interessenor- 
ganisationen па Ausland existieren in über 70 Ländern Außenhandelskam- 
mer-(AHK)Büros ши freiwilliger Mitgliedschaft und Repräsentanzen oder 
Delegiertenbüros der Deutschen Wirtschaft. — Der Verem der IHK-Ver- 
weigerer, 1996 gegründet, hat seinen Sitz in Dortmund. 


Aufgabe 10. Lesen Sie den Text 2 ganz durch. Versuchen Sie den 
Inhalt des Texts ohne Wörterbuch zu verstehen. 


Aufgabe 11. Antworten Sie. 


- Was ist die Industrie- und Handelskammer? 


- Was gehört alles zu den Aufgaben dieser Körper- 
schaft? 


361 


- Мо befinden sich der Sitz des DIHK? 


- In wieviel Ländern existieren die Außenhandelskam- 
mer-Büros? 


Aufgabe 12. Sprechen Sie über die Rolle der Industrie- und 
Handelskammer in der deutschen Wirtschat. 


Aufgabe 13. In unserem Land gibt es sicher eine vergleichbare 
Organisation. Berichten Sie darüber. 


Aufgabe 14. Übersetzen Sie die nachstehende Definition ins 
Deutsche und erläutern Sie diesen Begriff auf De- 
utsch. 


ТОРГОВАЯ ПАЛАТА — международная общественная или 
государственная организация, содействующая развитию эко- 
номики и торговли, в первую очередь внешнеторговых отно- 
шений между странами. Торговые палаты стремятся объеди- 
нить деловые круги фирмы, установить торговые связи, пре- 
доставлять необходимую информацию участникам торговых 
операций 


Aufgabe 15. Lesen Sie den Text 3 und sagen Sie, welche Infor- 
mationen in diesem Text enthalten sind. 


Text 3 


Firmennachweis 


Haber Sie ein Produkt, das Sie im Ausland verkaufer wollen? Oder 
möchten Sie für Ihre Firma selbst ein ausländisches Produkt kau- 
fen? Suchen Sie im Ausland vielleicht einen Lizenzgeber oder Гл- 
zenznehmer, einen Kooperationspartner oder einen Verteter? Dann 
brauchen Sie Adressen, Adressen und nochmals Adressen. Auf 
Deutsch nennt man das Firmennachweis. Das ist eine Liste mit 
Namen und Adressen möglicher Geschäftspartrer. 


Hier nun einige Tips, an wen Sie sich wenden können 
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In Ihrem Land: 


e Ihre Bank 

e Ihre Handelskammer 

® eine ausländische Handelsvertretung 
® cine Botschaft 


Im Ausland 


e die Botschaft Ihres Landes 
e eine Wirtschaftsvertretung Ihres Landes 
e lokale Organisationen (z.B. eine Industrie- und Handelskammer) 


Aufgabe 16. Lesen Sie den folgenden Brief und erzählen Sie 
auf Russisch, worum es sich in diesem Brief han- 
delt. 


Aufgabe 17. Beantworten Sie folgende Fragen zu diesem Brief. 


- Anwen ist dieser Brief adressiert? 
- Zu welchem Zweck schreibt man diesen Brief? 


Aufgabe 18. Schreiben Sie einen ähnlichen Brief. 


Angaben des Absenders 


Italienische Handelskammer 
Hermann-Schmid Str. 3 


80336 München 


Firmennachweis 


Sehr geehrte Damen und Herren, 


als Hersteller von Damenkostümen haben wir laufend 
Bedarf an Wollstoffen. Wir möchten nun auch von 
italienischen Textilfabriken Angebote einholen und 
bitten deshalb, uns die Namen und Anschriften 
einiger ıverlässiger Firmen in dieser Branche mit- 
zuteilen. 


Mit freundlichen Grüßen 
Unterschrift (en) 
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Russische Firma sucht Bezugsquellen 


TELEFAX-NACHRICHT 
Absender: Fax-Nr. 
HandelsgesmbH Moskau Russland 
Puschkinstraße 37 (0): ... 
A-5070 Moskau 
аа 
Ап: 


Industrie- und Handelskammer 
chen und Oberbayern 
(089) 5116369 


Ref.-Nr.: 
Anzahl der übermittelten Seiten: ı 


Sehr geehrte Damen und Herren, 


wir suchen Lieferanten von Brauerei- und 
Mälzereigeräten. Bitte nennen 51е uns Namen und 
Adressen (mit Telefon-, Telex- und Telefax-Nr.) von 
Firmen in Ihrem Kammerbezirk, die solche Geräte 
herstellen. 


Mit freundlichen Grüßen 
Unterschrift (en) 


Aufgabe 19. Lesen Sie die folgende Telefax-Nachricht und er- 
zählen Sie Ihrem Partneh darüber, worum es in 
dieser Nachricht geht. 


Aufgabe 20. An wen schickt die russische Firma diese Telefax- 
Nachricht. 


Aufgabe 21. Wozu schickt man diese Telefax-Nachricht? 
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Aufgabe 22. Verfassen Sie auf Deutsch eine ähnliche Telefax- 
Nachricht 


Aufgabe 23. Lesen Sie den Brief, den die deutsche Maschinen- 
fabrik an die Deutsch-Finnische Handelskammer 
schreibt und geben Sie auf Deutsch den Inhalt di- 
eses Briefes wieder. 


Angaben des Absenders 


Deutsch-Finnische Handelskammer 
Kalevankatu 3 B 


SF-00101 Helsinki 


Sehr geehrte Damen und Herren, 


wir sind Hersteller von Spezialmaschinen für 
Holzbearbeitung und möchten gerne mit Firmen in 
Finnland in Verbindung treten, die Bedarf an 
Maschinen haben. 


Um Ihnen einen Überblick über unser Fertigungs 


programm zu geben, legen wir einige Prospekte bei. 
seit über 50 Jahren auf die Herstellung von 
hgsmaschinen sp siert und verfügen 


wir wären Ihnen sehr dankbar, wenn Sie uns finnische 
Firmen nennen könnten, die sich eventuell für unsere 
Erzeugnisse interessieren. Wir werden uns dann direkt 
an diese Firmen wenden. 


Mit freundlichen Grüßen 
Unterschrift (en) 


Anlagen 


Aufgabe 24. Lesen Sie den folgenden Brief und beantworten 
Sie folgende Fragen. 
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Wer hat diesen Brief geschrieben? 


N 


An wen 151 dieser Brief gerichtet? 
3. Zu welchem Zweck hat der Autor diesen Brief geschrieben? 


Angaben des Absenders 


Deutsch-Italienische Handelskammer 
Pettenkoferstr. 35 


80336 München 
Firmennachweis 


Sehr geehrte Damen und Herren, 


wir sind Hersteller von Gasturbinen und möchten gern 
mit italienischen Firmen in Verbindung treten, die 
solche Aggregate benötigen. 


Damit sie einen Überblick über unser Produktions- 


programm gewinnen können, legen wir einige Prospekte 
bei. Wir sind seit über 30 Jahren auf Gasturbinen 
spezialisiert und verfügen deshalb über große 
Erfahrung auf diesem Gebiet. 


Bitte nennen Sie uns Unternehmen in Italien, die 
sich eventuell für unsere Erzeugnisse interessieren. 
Wir werden uns dann direkt an diese Firmen wenden. 


Vielen Dank für Ihre Bemühungen. 


Mit freundlichen Grüßen 
Gasturbinenfabrik Mannheim GmbH 
Unterschrift (еп) 


Anlagen: Prospekte 
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Aufgabe 25. Sie sind Baumaschinenhersteller in Moskau. Sie 


wollen Zusammenarbeit mit den deutschen Pro- 
duzenten in Ihrem Bereich. Schreiben Sie einen 

Brief an die Deutsche Botschaft in Moskau. Da- 
bei berücksichtigen Sie in Ihrem Brief folgende 

Hinweise: 


e Bitten Sie um Namen und Adressen potentieller Geschäftspartner. 
e Präsentieren Sie kurz Ihre egene Firma und Ihre Produkte, denn 


Nur wer solbst informiert, wird die gewünschte Information be- 
kommen. 


e Formulieren Sie Ihr Ziel möglichst kurz und präzise. 


Aufgabe 26. Hören Sie sich den Dialog an und sprechen Sie ihn 


dem Sprecher nach. 


Dialog (ein Telefongespräch) 


ро 


Deutsch-Italienische Handelskammer, Assmann, guten Tag 
Guten Tag. Firma Bertele ш Augsburg, mein Name ist Hafner. 
Ich rufe Sie an, weil ... wir sind an Adressen von Textilfabri- 
kanten in Italien interessiert. Bin ıch da bei Ihnen richtig? 

Ja, die Adressen habe ich hier 

Ah ja 

Worum geht es denn genau? 

Ja, also, wir stellen Textilmaschinen für den europäischen 
Markt her — und jetzt möchten wır gern auch mit Firmen ın 
Italien Kontakt aufnehmen. Am liebsten wäre uns die Gegend 
um Mailand. Dort gibt es ja ziemlich viele Modefirmen 

Da haben Sie Recht. Nun, ich sehe hier verschiedene Möglich- 
keiten. 51е können beispielsweise direkt mit den Firmen Kon- 
takt aufnehmen. Das ist die eine Möglichkeit. Die andere ist, 
dass Sie über einen Repräsentanten gehen, also über eine Vert- 
retung direkt vor Ort ш Italien, und so den Kontakt zu den Fir- 
men herstellen. 
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D 


Hm ... was ist denn besser, Ihrer Meinung nach? 


A. Tja, also das kommt ganz darauf an, was Sie wollen. Wenn Sie 
nur die großen Firmen interessieren, dann kann ich Ihnen die 
Adressen geben — und Sie setzen sich dann selbst mit denen 
їп Verbindung. Beı mittleren oder kleinen Unternehmen gehen 
Sie besser über eine Vertretung. Die sind vor Ort, die kennen 
sich aus, und die haben auch die richtigen Kontakte 


B. Aha. Hätten Sie denn auch eine Liste mit Namen und Adres- 
ѕеп ... аһ... von den Vertretungen? 


A. Ja, da haben wir eine hier. 


B. Das ist gut. Wir sind nämlıch in erster Linie an mittelständis- 
chen Firmen interessiert. Könnten Sie mir die Liste vielleicht 
zuschicken? 


A. Natürlich. Gem. Geben Sie mir bitte noch Namen und Adresse? 
B. Also, das ist Bertele GmbH ... 

A. Ber... te... le — mit e wie Emil? 

В Ja, dreimal е... Postfach 34 90... 86 1 7 9 Augsburg. 

A. Äh, Moment ... 86 179 Augsburg ... okay, das hab ich 

B 


Ach ja, und schicken Sie bitte die Liste zu meinen Händen 
Мепш Name ıch Hafner, Walter Hafner 


A. Hafner ... Gut, Herr Hafner, ich schick die Liste heute noch an 
Sie ab 


B. Das ist sehr nett. Dann danke ich Ihnen für die Auskunft und 
schon vorab für die Liste .. 


A. Gern geschehen. Und viel Erfolg! 
B. Danke. Auf Wiederhören 
A. Wiederhören 


Aufgabe 27. Lesen Sie den Dialog in Rollen. 


Aufgabe 28. Beantworten Sie die Fragen zum Dialog. 


1. Wer ruft die Deutscht-Italienische Handelskammer an? 
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N 


Wo ruft Herr Hafner an? 


Was möchte Herr Hafner? 


E w 


Warum ist die Gegend um Mailand für die Firma Bertele be- 
sonders interessant? 


Welche Möglichkeiten der Kontaktaufnahme nennt Herr 
Assmann? 


un 


Was sınd die Vorteile einer Vertretung? 
Warum entscheidet sich Herr Hafner für die Vertretungen? 


Worum bittet Herr Hafner Herrn Assmann zum Schluss? 


Warum greift Herr Hafner zum Telefon? 


Aufgabe 29. Führen Sie ein ähnliches Gespräch mit Ihrem 
Partner. 
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10. LEKTION 


Grammatik: Futurum I 
Übungen und Aufgaben zur Grammatik 


Wortschatz: Übungen zum Wortschatz 


Themen: Voranfrage. Anfrage. Angebot 
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GRAMMATIK 


Будущее время / Das Futur І 


Образование, значение u употребление футурума 1 


Футурум 1 образуется посредством вспомогательного гла- 
гола werden, который изменяется по лицам, и инфинитива ос- 
новного/полнозначного глагола 


werden (в презенсе) + Infinitiv основного глагола 


Например: Ich werde ım Hotel Berlin wohnen / Я буду жить в гости- 
нице «Берлин». 
Du wirst ihn heute Abend sehen. / Ты его увидишь 
сегодня вечером. 


1 Футурум І используется прежде всего тогда, когда сооб- 
щается о предстоящем действии, о действии в будущем 


Es wird gleich regnen. / Скоро будет дождь. 
Er wird dir helfen. / Он поможет тебе. / Он будет тебе помо- 
гать 


N 


Футурум I может выражать предположение в будущем 
или настоящем. 


Sie wird krank sein. / По-видимому, она больна 
Er wird im Wohnzimmer sein. / Вероятно, он в жилой комнате. 


Для подчеркивания субъективного отношения говоряще- 
го/пишущего к излагаемому могут использоваться модальные 
слова субъективной оценки: wohl, vielleicht, wahrscheinlich, 
напр. 

Dazu wirst du wohl keine Lust haben, oder doch? 

Er wırd die neue Stellung wahrscheinlich annehmen 

Kommen wird er wohl, aber ... Wahrscheinlich werde ich dich 

zum Bahnhof bringen 

Vielleicht wird sie dich heute Abend noch anrufen 


371 


Следует отметить, что только контекст или модальные слова 
указывают на то, что футурум І реализует модальное значение. 


3. Футурум І во взаимодействии с восклицательной интона- 
цией используется для выражения решительного требова- 
ния, приказания: 


Du wirst morgen das Buch zurückgeben! 


Примечание: Ecm для обозначения действия в будущем употреб- 
ляется футурум I, то говоряший/лишущий хочет тем 
самым выразить свое твердое намерение, свою уве- 
ренность в том, что что-то непременно произойдет в 


будущем. Поэтому футурум І в этой функции назы- 
вают также “пророческим будущим”, напр. Bald 
wirst du das Resultat erfahren. Sie wird sich um ihn 
kümmern 


Спряжение глаголов в футуруме / 
Konjugation der Verben im Futur | 


ich werde lachen 
du wirst lachen 
er, 51е, es wird lachen 
wir werden lachen 
ihr werdet lachen 
sie / Sie werden lachen 


Aufgabe 1. Скажите это по-русски. Объясните, в каких 
значениях употребляется футурум І в этих 
предложениях. 


- 


Ich werde ihm helfen. 


Sue wird sich um ihn kümmern 


N 


Si 


Morgen werden wir ins Theater gehen. 
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10. 
11; 


12. 


13 
14 
15 


16. 
Гү; 


18 


19, 


Du wirst sofort zum Chef gehen! 
Du wirst dich jetzt bei Frau Scharf entshuldigen! 


(„Wo ist denn Hans?“) — „Er wird beim Handballtraining 
sein.“ 


Du wirst sicher hungrig sein 

Sie wird wahrscheinlich krank sein. 
Das wırd wohl möglıch зеш 

Ich werde deinem Rat folgen. 


Ist es schon entschieden, dass man alle Bäume dieser Allee 
fällt? — Ja, kein einziger Baum wird stehen bleiben 


Wir werden nächste Woche in Urlaub fahren. 

Sie werden bei dem schönen Wetter im Garten sein 

Sıe wird schon wissen, was sie tut 

Du wirst ihn [wohl] von früher [her] kennen 

Sie werden sich [wohl] kennen. 

Herr Krause wird wohl ın der Buchhaltung seın. 

Sie wird vermutlich zur Messe gefahren sein. 

Herr Kırst wird die Waren wahrscheinlich schon bestellt haben. 


Aufgabe 2. Bilden Sie Sätze nach folgendem Beispiel. 


Wir haben die Absicht vom Betrag zurückzutreten 


— Wir werden vom Vertrag zurücktreten. 


1 


> 


Wir haben sıe Absıcht Schadenersatz geltend zu machen 


Wir beabsichtigen alles zu tun, um de Fertigung zu beschle- 
ширеп. 


Wir haben vor Sie haftbar zu machen 


Unsere Firma hat den Plan auf einen anderen Lieferanten zu- 
rück zugreifen 
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5. Wir haben die feste Absicht den Termin einzuhalten. 
6. Ich habe vor die Geschäftsleitung zu informieren. 


Wir haben die Absicht Ihnen so bald wie möglich Bescheid 
zu geben. 


8. Ich habe vor Sie sofort zu informieren 
9. Der Prokurist beabsichtigt den Vertrag zu unterschreiben. 


Aufgabe3. Bilden Sie Sätze nach folgendem Beispiel. 


Ich weiß nicht genau, ob er krank ist. (wohl) > Er wird wohl 
krank seın. 


1. Ich glaube, dass er heute noch kommt. (wohl) 


ә 


Ich vermute, dass sıe das Fax schon losgeschickt hat. (ver- 


mutlich) 

3. Wir nehmen an, dass die Firma Terminschwierigkeiten hat. 
(vielleicht) 

4. Ich denke, dass der Filialleiter auch zur Konferenz kommt. 
(wahrscheinlich) 


5. Die Assıstentin glaubt, dass sein Flugzeug schon gelandet 
ist. (wohl) 


6. Ich denke, dass der Betriebsrat zu diesem Problem ausführ- 
lich Stellung nımmt. (wahrscheinlich) 


7. Ich vermute, dass der Abteilungsleiter unsere Unterlagen 
schon bekommen hat. (vermutlich) 


8. Ich glaube, dass er den Vertrag schon unterschrieben hat. 
(wohl) 


9. Ich vermute, dass sıch die Firmenleitung an йе Vereinba- 
rung hält. (wahrscheinlich) 


10. Wir nehmen an, dass sie eine Vereinbarung treffen. (wohl) 
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Voranfrage. Anfrage. Angebot 


Aufgabe 1. Lernen Sie den nachstehenden Wortschatz. 


N 


ма tu E 


Wortschatz 


Anfrage, die, -, -n запрос; eine A. richten обращаться с за- 
просом, направлять запрос. auf A. по запросу 
Voranfrage, die; -, -n предварительный запрос 

Angebot, das. -(e)s, -e предложение, оферта, ein A. abge- 
ben/machen делать предложение, ein A. ablehnen отказы- 
ваться OT предложения, отклонять предложение, ein. A. 
akzeptieren/annehmen принимать предложение; Angebote 
einholen собирать предложения, ein A. erbitten запраши- 
вать предложение; ein А. rückgängig machen аннулиро- 
вать предложение; ein A. zurückweisen/zurückziehen от- 
клонять предложение; отказываться от предложения, А. 
und Nachfrage спрос и предложение; еш preisgünstiges А. 
выгодное (по цене) предложение; еш A. unterbreiten де- 
лать предложение 


Lieferfirma, die, -, фирма-поставщик 
Lieferbedingungen, die (РІ. ) условия поставки 
Zahlungsbedingungen, die (PL) условия платежа 


Anbieter, der, -s, -, оферент, лицо, делающее предложе- 
ние 


anbieten, bot an, hat angeboten предлагать, делать оферту 
Ansprechspartner, der. -5, -, контактное лицо 


Kontakte ши ешег/ zu einer Firma aufnehmen установить 
контакты с фирмой 


Lieferfrist, die, -, -en срок поставки 


Auftrag, der, -5, -, Aufträge заказ, наряд; поручение, зада- 
ние; einen A. ablehnen отклонять заказ; einen A. abwickeln 
оформлять и выполнять заказ, einen A. bearbeiten обраба- 
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тывать заказ; einen A. ausführen выполнять, исполнять за- 
каз; einen A. erhalten получать заказ; einen A. erledigen вы- 
полнять заказ/исполнять заказ; einen A. entgegennehmen 
принимать заказ; einen A. erteilen выдавать заказ; einen A 
widerrufen отзывать заказ; einen A. vergeben выдавать/раз- 
мещать заказ. einen A. stornieren аннулировать заказ 


Auftragsabwicklung, die; -, процесс оформления и вы- 
полнения заказа 

Auftragsbestätigung, die; -, подтверждение (получения) 
заказа 

Auftragserteilung, die, -, выдача заказа 
Auftragsbearbeitung, die, -, обработка заказа 
Auftragsvergabe, die; -, размещение заказов 
Auftraggeber, der, -s, -, заказчик, доверитель, мандант 


Auftragnehmer, der. -s, -, поставщик, лицо, принявшее 
заказ; исполнитель заказа, подрядчик 


Empfänger, der, -s, -, приемщик, получатель; адресат 
Absender, der. -s, -, отправитель 


Referenz, die, -, -en отзыв, рекомендация; поручитель; 
лицо, дающее рекомендацию 
Angabe, die, -, -n указание, сообщение 


Aufgabe 2. Setzen Sie die passenden Verben ein. Die Verben 


sind unten angegeben. 


Der Auftraggeber Der Auftragnehmer 
kann einen Auftrag kann einen Auftrag 
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Aufgabe3. Schreiben Sie die russischen Entsprechungen da- 


TA 


© ee A су їл & ш 


neben. 


ein Angebot abgeben/machen 


ein Angebot ablehnen 


ein Angebot akzeptieren/annehmen 


Angebote einholen 


ein Angebot erbitten 


ein Angebot rückrängig machen 


ein Angebot zurückweisen/zurückziehen 
Angebot und Nachfrage 
ein Angebot unterbreiten 


Aufgabe 4. Bilden Sie Sätze mit diesen Wortgruppen. 


Aufgabe 5. Schreiben Sie die deutschen Entsprechungen da- 


o um Ek ы 


neben. 


отклонять заказ 


оформлять и выполнять заказ 


обрабатывать заказ 


выполнять заказ 


получать заказ 


принимать заказ 
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7. выдаватьзаказ 


8. отзывать заказ 


аннулировать заказ 


10. выдавать заказ/размещать заказ 


Aufgabe 6. Bilden Sie Sätze mit den obigen Wortgruppen. 


Angebot, das; -(e)s, -e (das Anbieten einer Ware zum Kauf) 
предложение, оферта 


Vorschlag, der, -(e)s, Vorschläge (der Rat, die Empfehlung 
an j-n, etwas Bestimmtes zu tun) предложение (сделать что-л.) 


Aufgabe 7. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
l. Angebot und Nachfrage regeln den Preis einer Ware 


2. Auf Vorschlag des Chefs findet der Betriebsausflug im Juli 
statt. 


3. Wir haben Ihr Angebot erhalten 

4. Wirnehmen Ihr Angebot an. 

5. Erhat konkrete Vorschläge für die Absatzförderung 
gemacht 

6. Das Angebot ist nach deutschem Recht grundsätzlich ver- 
bindlich 


7. Gerne unterbreiten wir Ihnen das nachstende Angebot 
8. Das Angebot ist unverbindlich. 


9. Wir danken Ihnen für Ihr Angebot vom 7.4.20... Da wir zur 
Zeit grüßere Lagerbestände haben, können wir leider davon 
keinen Gebrauch machen. 


anbieten; bot an, hat angeboten (für etwas werben, 


das man verkaufen wıll) предлагать, делать оферту 
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vorschlagen, schlug vor, hat vorgeschlagen (j-m einen Rat oder 
eine Empfehlung geben) предлагать 


Aufgabe 8. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie dabei 
die Bedeutung und den Gebrauch der Verben 
„anbieten“, „vorschlagen“. 


N 


Unsere Firma bietet auf dem Markt viele Waren zum Verka- 
ufan 


Der Leiter der Firma schlägt vor, die Kontakte zu diesem 
Unternehmen aufzunehmen 


Ich schlage vor, dass wir morgen die Messe besuchen 


Sehr geehrter Herr Berg, mit Bezug auf Ihr Gespräch am 
7.8.20.. mit unserem Mitarbeiter, Heron Weiß, biete ich 
Ihnen an: 


70 Kolben SPC 1.200 
zum Preis von Euro ... pro Stück ab Werk. 
Sehr geehrter Herr Belov, wunschgemäß bieten wır Ihnen an: 
- Spannungsgeräte ALPHA 141018 Euro 60,- 
- Akkumulator AS 170628 Euro 400, 
- Messgerät OPTICA 220155 Euro 250— 


Aufgabe 9. Lesen Sie die Erklärungen zu Voranfragen. 


Voranfrage 


Erklärungen zu Voranfragen 


Voranfragen ersparen Kosten, weil sie vor dem Versand umfan- 
greicher Anfragen die Spreu vom Weizen trennen. 


Eine Voranfrage hat den Sinn, vor dem Versand von detallierten, 
aufwendigen Anfragen den Bieterkreis bei der Beschaffung von 
Material oder beim Einkauf von Dienstleistungen für Projekte mit 
großem Umfang einzuengen. 
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Die Reduzierung des Bieterkreises erspart dem Versender der Vo- 
ranfrage den Versand von umgangreichem Material an eine Viel- 
zahl von möglichen Bietern, dıe sich oft später als ungeeignet er- 
weisen. Den Bietern erspart die Voranfrage vielfach die kostena- 
ufwendige Ausarbeitung von Angeboten, die letztlich nicht zum 
Erfolg führen. 


In der Voranfrage sollte der Versender, wenn er dem Empfänger 
nicht bekannt ist, seine Firma vorstellen und Angaben über seine 
Bonität und seinen Umsatz machen, eventuell auch seine Bankver- 
bindung nennen. 


Dem Empfänger der Voranfrage sollten nur wenige geziele Fragen 
gestellt werden, die dem Versender die Entscheidung erleichtern, 
ob er ıhn in den Bieterkreis aufnehmen will. Fragen nach dem In- 
teresse, ein aufwendiges Angebot abzugeben, nach ausreichender 
Liefer- oder Leistungskapazıtät oder nach der Garantie des gewün- 
schten Liefertermins sind sicher angebracht 


Hat der Empfänger der Voranfrage ein Interesse daran, den Auf- 
trag zu erhalten, so ıst er gut beraten, gestellte Fragen genau zu be- 
antworten. Er muss seın Interesse an einer Zusammenarbeit und 
seine Leistungsfähigkeit eindeutig zu erkennen geben. Auf mög- 
liche Vorteile, die er bieten kann, sollte er hinweisen, aber schr ge- 
nau darauf achten, dass er seine Konkurrenten nicht abqualifiziert. 
Die Abgabe von Referenzen ist sicher von Vorteil. 


Checkliste für Versender von Voranfragen 


Wer soll die Voranfrage erhalten? 


- Firmen deren Liefer- und Leistungspotential bekannt ıst 


- Firmen, mit denen noch nicht zusammengearbeitet wurde, die 
aber als Bieter in Frage kommen könnten 


Welche Angaben muss die Voranfrage enthalten? 


- Angaben des Absenders, wie Anschrift, Datum, Name des Be- 
arbeiters der Voranfrage, Abteilung, Telefon-Hausapparat 
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- Firmenname des Empfängers, Name des Empfängers in der Fir- 
ma, Abteilungsbezeichnung, Straße oder Postfach, Postleitzahl 
und Ort 

- Betreffzeile, eventuell Registraturnummer der Voranfrage 

- Anrede 

- Bitte um Bescheid, ob Interesse an der Abgabe eines Angebots 
besteht, und um Angabe des gewünschten Antworttermins 

- Informiationen über das eigene Unternehmen, wenn erforder- 
lich: Bankverbindung, Jahresumsatz (Es kann sınnvoll sein, den 
Jahresumsatz zu nennen, um еше Vorstellung von der Größen- 
ordnung der Firma zu vermitteln. Diese Angabe kann das In- 
teresse des Anbieters steigern und zu besseren Konditionen 
führen), Anzahl der Mitarbeiter 

- Angaben über das benötigte Material oder die erwartete Leis- 
tung sowie den jewünschten Liefer-/Leistungstermin; Frage 
nach Garantien, Frage nach Einverständnis mit Konventional- 
strafe- Vereinbarungen 

- Bitte um Information über das Unternehmen des Bieters 

- Grußformel 

- Unterschrift(en) 

- Anlagen (soweit vorhanden) 


Aufgabe 19. Beantworten Sie folgende Fragen. 


Was ıst eine Voranfrage? 
Wozu dienen die Voranfragen? 
Wer soll die Voranfrage erhalten? 


E шо кє 


Welche Aufgaben muss die Voranfrage enthalten? 


Aufgabe 11. Erläutern Sie Ihrem Freund auf Russisch, was 
eine Voranfrage bedeutet und wozu sie dient. 


Aufgabe 12. Lesen Sie die nachfolgende Voranfrage. Beachten 
Sie die äußere Form und den Ihnalt des Briefes. 
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Voranfrage — Materialeinkauf 


Angaben des Absenders 


Firma 
Empfänger in der Firma 
Straße oder Postfach 


Postleitzahl und Ort 


Voranfrage — Lieferant für ... (Material) gesucht 
Sehr geehrte Damen und Herren, 


Ihre Firma wurde uns von der Handelskammer in Hamburg als Lieferant г... 
(Material) empfohlen. 


Unser Unternehmen ist seit mehr als drei Jahrzehnten Hersteller von ..., und wir 
werden unsere Produktionsstätten jetzt erheblich erweitern. Deshalb suchen wir 
zuverlässige ... Lieferanten, die in der Lage sind, bis гит... (Termin) ... (Anzahl) 
Stück ... (Material) frei unserem Werk Hasenheim zu liefem 


Die Anbieter müssen den ... (Datum) als fixen Liefertermin garantieren und im Falle 
einer Lieferunfähigkeit eine Konventionalstrafe von Euro ... pro verspäteten Liefertag 
akzeptieren. 


Wenn Sie interessiert sind, zu einem späteren Zeitpunkt ein ausführliches Angebot 
abzugeben, so schreiben Sie bitte unserem Mitarbeiter, Herm F. Schulmann, bis zum 
... (Datum), und schicken Sie ihm technische Unterlagen über Ihre .. 


Durch diese Voranfrage möchten wir den Bieterkreis beschränken, um Ihnen und uns 
im Zweifelsfalle die Kosten für die Ausarbeitung und Auswertung eines sehr aufwen- 
digen Angebots zu ersparen. 


Teilen Sie uns bitte mit, an wen wir uns in Ihrem Hause im Falle notwendiger Rück- 
fragen wenden können. Wenn Sie an der Lieferung interessiert sind, können wir Ihnen 
bis zum ... (Datum) sagen, ob wir Sie um ein detailliertes Angebot bitten werden. 


Mit freundlichen Grüßen 


Aufgabe 13. Übersetzen Sie die Voranfrage ins Russische. 
Aufgabe 14. Antworten Sie auf folgende Fragen. 


1. An wen ist diese Voranfrage gerichtet? 


D 


2. Was bezweckt diese Voranfrage? 
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3. Was ist für die Voranfrage wichtig? 


Aufgabe 16. Lesen Sie die Beantwortung von Voranfrage und 
übersetzen Sie sie ins Russische. 


Beantwortung Voranfrage — positiv 


Angaben des Absenders 


Firma 
Empfänger in der Firma 
Straße oder Postfach 


Postleitzahl und Ort 


Ihre Voranfrage vom ... 
Lieferant für ... 


Sehr geehrte Damen und Herren, 


vielen Dank für Ihre Voranfrage und Ihr Interesse an einer möglichen Geschäftsver- 
bindung mit uns. 


Nach Rücksprache mit allen maßgeblichen Stellen in unserem Hause können wir 
Ihnen sagen, dass wir in der Lage sind, bis zum ... (gewünschter Termin) ... (Stück) 
... (Material) frei Ihrem Werk Hasenheim zu liefern. 


Wir garantieren die Einhaltung des gewüncshten Liefertermins und akzeptieren bei 
Verspätung die Zahlung einer Konventionalstrafe von Euro ... pro Tag. Es stehen 
ausreichende Produktionskapazitäten zur Verfügung, und wir können Ihnen, wenn 
gewünscht, Zwischenlieferungen anbieten. Technische Unterlagen schicken wir Ihnen 
zusammen mit diesem Brief. 


Sollten Sie Informationen über unsere Leistungsfähigkeit wünschen, so können wir 
Ihnen folgende Firmen nennen: Firma ... in ..., Gesprächspartner: Нет К. Rollman 
(Einkaufsleiter), Telefon-Durchwahl ... sowie Firma ... in ..., Gesprächspartner. Herr 
Direktor T. Kraus (Leiter Technik), Telefon-Durchwahl ... 


Auf Wunsch nennen wir Ihnen gem weitere Firmen, die bei uns ... beziehen, weil der 
Einsatz von ... für sie besonders wirtschaftlich erscheint. Die technischen Daten 
geben dazu die Erklärung. 


Dürfen wir Sie in den nächsten Tagen anrufen, um zu hören, ob Sie noch ergänzende 
Informationen von uns benötigen? Wir würden sehr дет zu Ihren Lieferanten zählen 
und uns große Mühe geben, Sie zufriedenzustellen. 


Mit freundlichen Grüßen Anlagen 
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Aufgabe 17. Erzählen Sie auf Russisch, worum es sich in dem 
obigen Brief handelt. 


Aufgabe 18. Schreiben Sie einen ähnlichen Brief. 


Aufgabe 19. Lesen Sie die nachfolgenden Erklärungen zu An- 
fragen. Arbeiten Sie eventuell mit dem Wörterbuch. 


Anfrage 


Erklärungen zu Anfragen 


Wie viel muss man verkaufen, um für 1 000 Euro einkaufen zu 
können? Welche Anstrengungen muss der Verkäufer unterneh- 
men, damit der Einkäufer 1 000 Euro ausgeben kann? 


Wissen Sie es? Dann wissen Sie auch, wie viel ein guter Einkäufer 
wert ist und dass ein guter Einkäufer für das Unternehmen allemal 
so viel wert ist wie еш guter Verkäufer. 


Ein schlechter Einkäufer kann in Minuten mehr Geld zum Fenster 
hinauswerfen, als ein Verkäufer ın Tagen verdient. 


Und wo fängt der Einkauf an? Er fängt bei der Anfrage an, denn 
dort geht es, wie es so schön heißt, „das erste Mal richtig zur 
Sache“. 


Jetzt muss sich der Einkäufer die für den Einkauf so wichtigen vier 
Fragen stellen 


- Was wird benötigt? 
Reichen seine Kenntnisse aus, um zu wissen, was ип Betrieb 
benötigt wird? Was soll mit der eingekauften Ware oder 
Leistung erreicht werden? Welche Anforderungen werden an 
die Qualität gestellt? 


- Welche Menge wird benötigt oder welchen Umfang soll die zu 
kaufende Leistung haben? 
Rechtfertigt ein günstigerer Einkaufspreis für Großmengen die 
eventuell mit dem Kauf verbundenen Lager- und Kapitalkosten? 
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Ist еш Rohmenkaufvertrag mit langfristiger Verpflichtung und 
der Möglichkeit des Abrufs von Kleinmengen wirtschaftlicher 
als Einzelkäufe? 


Spielen Transport- und Verpackungskosten im Zusammenhang 
mit der Liefermenge eine bedeutende Rolle? 


- Wann ist der richtige Zeitpunkt für den Einkauf? 
Ве! Waren oder Leistungen, die erheblichen Preisschwankun- 
gen unterliegen, ist der Zeitpunkt von besonderer Bedeutung 
Steht der Einkauf unter Zeitdruck, oder kann eine Niedrigpreis- 
phase abgewartet werden? Stehen hohe Lager- und Kapitalkos- 
ten einem frühzeitgen Einkauf im Wege? 


- Wer bietet die benötigte Ware oder Leistung an? 
Reichen die Marktkenntnisse aus, um den Einkauf im optimalen 
Preis-/Leistungsverhältnis tätigen zu können? Wo sind notfalls 
weitere Marktinformationen zu erhalten? Wie viele potentielle 
Bieter sollen eine Anfrage erhalten? Sollen im ersten Schritt 
viele Firmen eine Voranfrage erhalten, damit später ein kleiner 
Kreis leistungsfähiger Bieter auszuwählen ist? 


Sind alle Fragen geklärt, kann der Einkäufer eine Anfrage formuli- 
eren und den in Frage kommenden Lieferanten schicken. Dabei 
bleibt die Form ihm überlassen. Es gibt keine Vorschriften, die die 
Form einer Anfrage regeln. Sind viele Einzelpreise zu vergleichen, 
ist es sinnvoll, eine bestimmte Form für das Angebot vorzuschrei- 
ben, damit die Angaben der Anbieter zeitsparend verglichen wer- 
den können. Es mag deshalb sinnvoll sein, die Bieter aufzufordern, 
ihr Angebot auf einer Kopie der Anfrage abzugeben. 


Wie auch immer de Form der Anfrage gewählt wird, es muss 
Klarheit darüber besstehen, dass nur eine sorgfältig ausgearbeitete, 
eindeutig und exakt formulierte Anfrage zu einem vollständigen 
Angebot führen wird. Der Bieter muss erkennen können, welche 
Forderungen der potentielle Käufer hat. Ein Bieter, der nicht weiß 
oder missversteht, was der Versender der Anfrage braucht, wırd 
ein unbefriedigendes, falsches oder lückenhaftes Angebot 
abgeben. 
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Checkliste für Vesender von Anfragen 


Die in dieser Checkliste aufgeführten Bestandteile für Anfragen 
sind beispielsweise genannt. Sie können beliebig gekürzt oder er- 
gänzt werden. 


Angaben des Absenders, wie Anschrift, Datum, Name des Bearbei- 
ters für Angebote, Abteilungsbezeichnung, Telefon-Hausapparat. 


Angaben zum Empfänger 


Firmenname des Empfängers, Name des Empfängers innerhalb der 
Firma. Abteilungsbezeichnung, Straße oder Postfach, Postleitzahl 
und Ort (Unbedingt auf richtige Schreibweise von Namen achten!) 


Beireffzeile, eventuell mit Kennwort oder -nummer sowie 
gefordertem Angebotsempfangstermin 


Anrede 


Vosrtellung der eigenen Firma 

Besteht zum Empfänger der Anfrage noch keine Geschäftsverbin- 
dung, so ist unter Umständen eine Vorstellung der eigenen Firma 
angebracht. Angaben über die Bonität können im Falle eines grö- 
Ben Auftragsvolumens von Nutzen sein. 


Aufforderung zur Abgabe eines verbindlichen Angebots 
Bitte um ein verbindliches Angebot und um Angabe des 
Gültigkeitszeitraums 


Basis für das Angebot 

- eigene Einkaufsbedingungen 

- Akzeptanz der Lieferbedingungen des Bieters 

Zweck der Anfrage 

- Material oder Leistung werden benötigt aufgrund konkreten Bedarfs 
- Angebot soll vorerst nur Kalkulationszwecken dienen 


Beschreibung des Anfragegegenstandes 

Klare und eindeutige Beschreibung des benötigten Materials oder 
der gewünschten Leistung mit den dazugehörigen Angaben, wie 
Anzahl, Mengen- und Maßeinheiten. Wenn die angegebenen Men- 
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gen Schätzmengen sind, sollten sie dem Lieferanten nicht als 
Grundlage für seine Kalkulation dienen. 


Es ist wichtig, dass die Angaben keine Irrtümer zulassen, weil зле 
zu einem späteren Zeitpunkt zu ärgerlichen Auseinandersetzungen 
führen können. 


Beispiele für Formulierungen: 

- Schreibmaschinen, Hersteller Krause, Typ Reiter I 

- Holzverbindungen, wie bei Ihnen am 01.02.98 

- Stoff entsprechend dem mitgeschickten Muster 

- Tapeten entsprechend der überlassenen Probe HHZ-55 

- Marmelade für einen Kauf zur Probe 

- Drehbank für einen Kauf zur Probe 

- Ware gemäß Abbildung, Zeichnung, Zertifikat, Modell, Pro- 
spekt, Katalog, Herkunft der Ware usw. 

- Ware gemäß definierter Güterklasse 

- Ersatztelie für ... (Kaufgegenstand) 


Bitte um Angabe von Preisen und Preisbasis, zum Beispiel: 

- Bruttopreise exklusive Mehrwertsteuer 

- Bruttopreise abzüglich möglicher Preisnachlässe, wie Mengen- 
rabatt, Treuerabatt, Saisonrabatt, Ausfuhrnachlass, Gewichts- 
nachlass für Schwund usw 

- Preise für die Ware, zB. inklusive Schutzverpackung, exklusi- 
ve Schutzverpackung, inklusive Schmuckverpackung 

- Preise für die Verpackung 

- Preise für Verladung und Verwiegung 

- Preise für Transport und Versicherung, zB. gemäß INCO- 
TERMS; Ausgabe 1990, wie EXW (AB WERK), ЕСА (FREI 
FRACHTFÜHRER), FOB (FREI AN BORD), CPT (FRACHT- 
FREI, DAF (GELIEFERT GRENZE), DDP (GELIEFERT 
VERZOLLT) um nur einige zu nennen. 

- Preise für Dienstleistungen, z.B. pro Zeiteinheit, pro Arbeit- 
seinheit oder Preise für die erbrachte Leistung 

- Preise für Ersatzteile ш den nächsten ... Jahren 

- Preise für Wartung und Reparaturen von Kaufgegenständen 
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Es ist zu empfehlen, bei Anfragen für Dienstleistungen stets darauf 
zu achten, dass Material und Leistung getrennt angeboten werden, 
um die Preistransparenz zu erhalten 


Liefer-/Fertigstellungstermin 
(Terminvorschlag oder -wunsch) 


Sofort, am ... oder bis лат... (Fixkauf), in der ... Woche, im Mo- 
nat ..., mach der Ernte, auf Abruf, in Teilmengen von ..., nach ve- 
reinbartem Zeitplan. 


Je präziser der Liefer- oder Leistungstermin beschrieben wird, des- 
to weniger kann es zu Problemen bei der Erfüllung kommen. 


Zahlungsbedingungen 
(Vorschlag oder Bitte um Angabe) 


Zahlungen erfolgen nach einwandfreier Lieferung und Leistung 
und nach Vorlage einer prüffähıgen, den Vereinbarungen entspre- 
chenden Rechnung zu folgenden Konditionen‘ 


- Zahlung ... Tage nach Rechnungserhalt 

- Zahlung ... Tage nach Rechnungserhalt abzüglıch ... Prozent 
Skonto 

- Zahlung sofort Бе! Lieferung 

- Zahlung per Nachnahme 

- Zahlung ın der Mitte und am Ende eines Kalendermonats bei 
Rechnungseingang mindestens 14 Tage vor den Terminen 

- Zahlung bei Lieferung bei Gestellung einer Bankbürgschaft 

- Zahlung ... Tage nach Abnahme ... durch einen Sachverständigen 

- Zahlung ... Tage nach Inbetriebnahme 


Garantieumfrang und -zeitraum 
(Vorschlag oder Bitte um Angabe) 


Erfüllungsort und Gerichtsstand 
(Vorschlag oder Bitte um Angabe) 


Kosten für das Angebot 


- Angebote aufgrund dieser Anfrage sınd für den Empfänger kos- 
tenfreı und unverbindlich 
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- Der Empfänger des Angebots beteiligt sich ап den Kosten für 
die Ausarbeitung mit Euro ... oder mit ... Prozent der Gesamt- 
kosten 


Ausschreibungshinweise 
Im Falle einer Ausschreibung sollten folgende Hinweise ın eine 
Anfrage aufgenommen werden: 


- Angebot in einem zweiten verschlossenen Umschlag mit Ver- 
merk „Ausschreibung, Kennwort ‚...`* bis zum ... (Datum), .. 
(Uhrzeit), an die Anschrift des Versenders schicken. 


- Angebote, die nach dem angegebenen Termin eingehen, kön- 
nen unter Umständen nicht mehr berücksichtigt werden 


Vorschrift der Angebotsform 
Bitte, das Angebot auf einem mitgeschickten Formblatt 
einzureichen und auf keinen Fall ein anderes Format zu wählen 
(Hinweis kann wegen besserer optischer Vergleichbarkeit von 
Preiskolonnen sinnvoll sein.) 


Vorschrift zur Anzahl der Angebotsausfertigungen 


Abschlussbemerkungen 


Abschließende Bemerkungen und Dank ım voraus für die Ange- 
botsausarbeitung 


Grußformel 


Unterschrift(en) 
Anlagen, zB, Einkaufsbedingungen, Zeichnungen, Angebotsform- 
blatt 


Aufgabe 20. Erläutern Sie Ihrem Freund, was eine Anfrage ist 
und wozu sie dient. 


Aufgabe 21. Zählen Sie die in der obigen Checkliste aufgeführ- 
ten Bestandteile für Anfragen. Erläutern Sie sie. 
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Aufgabe 22. Halten Sie die Anfrage für wichtig? Begründen 
Sie Ihre Meinung. 


Aufgabe 23. Lesen Sie die nachfolgende Anfrage. Achten Sie 
auf die Form und den Inhalt des Briefes. 


Anfrage für allgemeinen Überblick 


Angaben des Absenders 


Firma 
Empfänger in der Firma 
Straße oder Postfach 


Postleitzahl und Ort 


Anfrage Nummer ... für den Kauf von Lagerregalen 
Angebotsabgabe-Termin: .. 


Sehr geehrte Damen und Herren, 


unser Lagerhaus mit 500 qm Lagerfläche wollen wir in den nächsten Monaten mit 
Regalen ausstatten Die Regale sollen maximal 400 cm hoch sein, die Tiefe muss 
100 cm betragen. 


Da wir die Regale mit 80 kg pro Quadratmeter belasten möchten, benötigen wir ein 
sehr stabil gebautes Regalsystem. Über das Material haben wir uns jedoch noch 
keine Gedanken gemacht. Auch hinsichtlich einer zweckmäßigen Raumaufteilung 
wurde noch nicht entschieden, da wir meinen, dass wir in diesem Punkt den Rat von 
Fachleuten brauchen 


Bitte schicken Sie uns Unterlagen über die von Ihnen vertriebenen Regalsysteme, und 
rufen Sie bitte unseren Mitarbeiter, Herm Lau, an, wenn Sie glauben, durch eine 
Ortsbesichtigung mit Rat helfen zu können. 


Für Ihre Mühe vielen Dank im voraus. 


Freundliche Grüßen 


Unterschrift{en) 
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Aufgabe 24. Zu welchem zweck hat der Autor diesen Brief ge- 
schrieben? 


Aufgabe 25. Schreiben Sie auf Deutsch einen ähnlichen Brief. 
In der allgemeinen Anfrage bitten Sie um 


- Kataloge 

- Preislisten 

- Muster 

-  Vertreterbesuche 


- allgemeine Liefer- und Zahlungsbedingen 


Wenn Sie aber genau wissen, was Sie wollen, dann formulieren 
Sie eine spezielle Anfrage. Darin müssen Sie die gewünschte Ware 
so genau wie möglich beschreiben, und zwar nach 


- Art 
- Qualität 
- Menge 


Aufgabe 26. Lesen Sie die nachfolgende Anfrage nach bestim- 
mter Ware. 


Aufgabe 27. Erzählen Sie Ihrem Freund darüber, was Sie aus 
diesem Brief erfahren haben. 


Aufgabe 28. Schreiben Sie einen ählichen Brief. 
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Anfrage nach bestimmter Ware 


Angaben des Absenders 


Firma 
Empfänger in der Firma 
Straße oder Postfach 


Postleitzahl und Ort 


Anfrage Nummer ... 
Kauf eines neuen Lieferwagens 
der Marke MMV, Typ 300 RT 


Sehr geehrte Damen und Herren, 


für unseren Betrieb suchen wir einen neuen Lieferwagen. Neben anderen scheint uns 
für unsere Zwecke der MMV, Typ 300 RT, recht gut geeignet. 


Da wir festgestellt haben, dass dieser Wagen zu sehr unterschiedlichen Konditionen 
im Markt angeboten wird und speziell im Süden der Bundesrepublik der tatsächliche 
Verkaufspreis erheblich unter dem empfohlenen Richtpreis des Herstellers liegt, 
ermitteln wir mit dieser Anfrage das für uns günstigste Angebot. 


Sollten Sie Interesse am Verkauf eines 300 RT haben, so nennen Sie uns bitte Ihren 
äußersten Verkaufspreis. Berücksichtigen Sie dabei bitte, dass wir den Kaufpreis 
sofort bei Übernahme des Fahrzeugs bar zahlen werden. 


Wir stehen gern für ein Gespräch mit Ihnen über mögliche Sonderausstattung des 
Wagens sowie über den Liefertermin zur Verfügung. 


Wenn Sie noch Fragen haben, bevor Sie Ihre Konditionen nennen, oder wenn Sie 
einen Gesprächstermin bei uns im Hause vereinbaren möchten, so rufen Sie bitte 
unsere Frau Gruber an. 


Mit freundliche Grüßen 
Unterschrift(en) 


Aufgabe 1. Hören Sie den Dialog 2 und sprechen Sie ihn dem 
Sprecher nach. 
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Dialog 1 


А. 
В. 


А 


А. 


В: 


Müssig & Co, Franke 

Guten Tag, mein Name ist Bovary, vom Weinhaus Dubauf in 
Beaune, in Frankreich. 

Guten Tag. 

Wir interessieren uns für den Korkenzieher, den Sie herstellen 
Welchen meinen Sıe, bitte? Wir haben da ganz verschiedene 
Modelle im Angebot. 

Ja, also ... es geht um das Modell ` es war in einer Anzeige 
in „Gourmet“, der Zeitschrift, im letzten Monat ... mit einem 
Foto ... und hıer steht nur: Korkenzieher aus Edelstahl für den 
echten Weinkenner. 

Ja, genau. Das ist unser Spitzenmodell, mit einer sehr schönen 
Form, etwas rund oben. 

Ja, das ist er. Den meine ıch ... Also, wır stellen Wein her ... 
und wir möchten diesen Korkenzieher unseren Kunden schen- 
ken. Es soll ein schönes Geschenk sein und auch von sehr gu- 
ter Qualität. 

Da ist dieses Modell genau das Richtige für Sie. Edelstahl, sehr 
gute Verarbeitung ... und dıe Spirale ist elastisch, damıt kann 
man auch einen alten Korken ohne Problem herausziehen 
Mhm. 

Gerade eine gute Flasche will man Ja ganz vorsichtig öffnen, 
ohne dass Korkreste bleiben. 

Ja, das ist immer ärgerlich . 

Durch die runde Form liegt ег gut ш der Hand, da kann über- 
haupt nichts passieren ... eigentlich ıst es ein Produkt für Profis 
Wir beliefern viele exklusive Restaurants damit. 

Sehr schön. Das klingt interessant. Und äh ... was ist der Preis 
... was kostet der Korkenzieher? Wir würden mehrere neh- 
men, wenn wir ihn kaufen. 

Das hängt ganz von der Stückzahl ab. Der Einzelpreis liegt bei 
28 Mark plus Mehrwertsteuer. Wie viele brauchen Sie denn 
ungefähr? 
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So zwischen 200 und 300. 

Ја, da haben wir ein spezielles Großkundenangebot. Also .. 
bei 200 Stück ıst der Preis 21 Euro ... und bei 300 16 Euro, je- 
weils plus Mehrwertsteuer natürlich 


2. 21... und 16... Können Sie mir das schriftlich bestätigen, 
bitte? 


Ja, kein Problem. Am besten schicke ich Ihnen unseren Kata- 

log für Großkunden. Da steht alles drin. Preise, auch der Ra- 

batt je nach Stückzahl und die Lieferbedingungen. 

Ja danke. ... Es ist allerdings sehr wichtig, äh, sehr eilig. Wir 

brauchen das Angebot noch diese Woche ... 

Kein Problem. Ich kann Ihnen die Unterlagen heute noch zu- 

schicken. Und wenn es eilig ist, dann am besten per Express. 

Danke, das ist sehr nett. 

Sagen Sıe mir noch bitte Namen und Adresse? 

Та... also das ist Georges Dubauf S.A., 12 rue de ville in ... 

Äh, tut mir Leid, würden Sie das bitte buchstabieren? 

Ja, natürlich, Entschuldigung. Also, das ist Georges ... Gustav 
. Emil ... Otto ... Richard ... Gustav ... Emil ... Samuel 

Ла... 

Dann, zweites Wort Dubæuf ... ога... Ulrich ... Berta .. 

Otto ... Emil ... Ulrich ... Friedrich, danach großes 5 Punkt, 

großes A Punkt, also Samuel Punkt ... Anton Punkt .. 

Okay 

Die Straße ist 12 Котта ... rue de ville, also Richard ... Ul- 

rich ... Emil ..., zweites Wort Dora ... Emil ..., und dann 

Viktor ... Ча... Ludwig ... Ludwig ... Emil 

... Ludwig ... Emil ... Ja? 

In 21... 200... Beaune ... Berta ... Emil ... Anton ... Ulrich 

Nordpol ... Emil ... in Frankreich 

Frankreich ... Gut jetzt hab ıch alles. Ich schick Ihnen die Un- 

terlagen gleich heute noch zu. Und wenn Sie dann noch Fra- 

gen haben, rufen Sie mich bitte an 

Vielen Dank, das ist wirklich sehr nett. Auf Wiederhören 


A. Danke für Ihren Anruf. Wiederhören. 


Aufgabe 2. 


Aufgabe 3. 


Aufgabe 4. 


Aufgabe 1. 


Lesen Sie diesen Dialog in Rollen und übersetzen 
Sie ihn ins Russische. 


Antworten Sie. 

Wer ruft an? 

Wen ruft Bovary an? 

Zu welchem Zweck гай er an? 

Was produziert die Firma Dubauf? 

Für welche Produkte interessiert sıch Frau Bovary? 
Hat die Firma Müssig nur ein Modell im Angebot? 
Welches Modell möchte Frau Воуагу? 


Für wen möchte die Firma Dubæuf das Modell bes- 
tellen? 


Was kostet ein Exemplar, wenn der Kunde 200 Stück 
davon bestellt? 


Führen Sie ein ähnliches Gespräch. 
Angebot 


Lesen Sie die nachfolgenden Erklärungen zu An- 
geboten. 


Erklärungen zu Angeboten 


Ein Angebot ist die Abgabe einer Willenserklärung 


Ein Angebot ist die Willenserklärung des Bieters (auch „Anbieter“ 
genannt), einer anderen Person eine Ware, Dienstleistung oder Sa- 
che zu bestimmten Bedingungen (auch „Konditionen“ genannt) zu 
verkaufen, zu erbringen, zu verleihen, zu vermieten, zu ver- 
pachten, also zu überlassen. 
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Angebotsbedingungen 
müssen genau beschrieben werden 


Um die Bedingungen genau zu beschreiben, müssen Angaben über 
die Art, die Beschaffenheit, die Güte, die Menge, den Preis, die 
Art und den Zeitpunkt der Lieferung/Leistung sowie über die Art 
und den Zeitpunkt der Zahlung gemacht werden 


Außerdem sind der Erfüllungsort und der Gerichtsstand zu nennen. 


Durch Abgabe und Annahme eines 
Angebots kommt ein Vertrag zustande 


Ein Angebot ist nicht formgebunden 


Ein Angebot ıst an keine bestimmte Form gebunden, es kann so- 
wohl mündlich als auch schriftlich abgegeben werden. Die Erfah- 
rung hat jedoch gezeigt, dass es sinnvoll ıst, ein mündliches Ange- 
bot schriftlich zu bestätigen, um Missverständnisse von vornherein 
zu vermeiden und um bei eventuellen späteren Streitigkeiten über 
Beweismaterial zu verfügen. 


Der Bieter ist an sein Angebot gebunden bis ... 


Der Bieter ıst so lange an sein Angebot gebunden, bis der Empfän- 
ger die Bindung durch Nichtannahme, nicht rechtzeitige Annahme 
oder Änderung der Bedingungen zum Erlöschen bringt. Aus 
diesem Grunde muss der Bieter vor der Angebotsabgabe gut über- 
legen, welche Zugeständnisse er machen kann und will. 


Angebote ohne jede Zeit-, Mengen- oder Preisbegrenzung beinhal- 
ten oft für den Bieter ein erhebliches Rısiko. Aus diesem Grunde 
werden Offerten sehr oft „freibleibend“ oder in bestimmten 
Bestandteilen eingeschränkt abgegeben 


Angebote, die Anwesenden oder Gesprächspartnern am Telefon 
abgegeben werden, sind sofort bei Abgabe wirksam. Die Bindung 
an das Angebot gilt dann nur für die Dauer der Unterredung, wenn 
es vom Angebotsempfänger nicht in dieser Zeit angenommen wird 
(siehe $ 147 BGB) 
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Im BGB steht zu diesem Thema unter anderem in $ 130 (1): „Eine 
Willenserklärung, die einem anderen gegenüber abzugeben ist, 
wird, wenn sie in dessen Abwesenheit abgegeben wird, in dem 
Zeitpunkte wirksam, in welchem sie ihm zugeht. Sie wird nicht 
wirksam, wenn dem anderen vorher oder gleichzeitig ein Widerruf 
zugeht.“ 


Der einem Abwesenden gemachte Antrag kann nur bis zu dem 
Zeitpunkt angenommen werden, zu dem der Antragende den Ein- 
gang der Antwort unter regelmäßigen Umständen erwarten darf. 


Hat der Bieter (laut BGB „der Antragende“) für die Annahme des 
Antrags eine Frist bestimmt, so kann die Annahme nur innerhalb 
dieser Frist erfolgen. 


Ein Angebot kann unter bestimmten 
Umständen widerrufen werden 


Das Angebot kann bis zum Eintreffen beim Empfänger widerrufen 
werden, dafür muss ein Widerruf vor dem oder zumindest gleich- 
zeitig mit dem Angebot beim Empfänger eintreffen. 


Nähere Informationen über die Rechtslage bei Willenserklärungen 
geben die Paragraphen 116 bis 144 des BGB. 


Weitere Einzelheiten über Bindung an das Angebot und Vertrags- 
schluss sind aus den Paragraphen 145 bis 157 des BGB zu ersehen 


Ziel eines Angebots ist der Abschluss eines Kaufver- 
trags 


Bevor еш Bieter ein Angebot abgibt, sollte er prüfen, ob er genau 
weiß, was der Angebotsempfänger erwartet. Unaufgefordert abge- 
gebene Angebote haben oft nur deshalb keinen Erfolg, weil sich 
der Bieter vorher nicht genug informiert hat und der Empfänger et- 
was ganz anderes oder etwas in anderer Form benötigt. 


Nicht selten verärgern Bieter auch die Angebotsempfänger, da sie, 
selbst wenn Anfragen vorliegen, diese so ungenau lesen, dass un- 
vollständige oder an der Anfrage vorbeigehende Angebote formu- 
Iert werden. 
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Nur ein Bieter, der sich sorgfältig darüber informiert, was der Ап- 
gebotsempfänger braucht, kann ein Angebot abgeben, das dessen 
Anforderungen entspricht 


Checkliste für Angebote 


Bevor ein Angebot ausgearbeitet und abgegeben wird, sollte sich 
der Bieter, wenn er mit seinem Angebot Erfolg haben will, einige 
wichtige Fragen stellen 


Wer ist der Angebotsempfänger? 


Welche Kenntnisse liegen über die Firma vor? 

Welche Gründe könnte die Fırma für eine Zusammenarbeit haben? 
Was weiß man über die Einkaufspolitik der Firma? 

Sind die finanziellen Verhältnisse der Firma geordnet? 


Welche Wettbewerber könnten einen Vertragsabschluss streitig 
machen und warum? Was kann man dagegen tun? 


Was benötigt der Angebotsempfänger? 

Liegen genaue Kenntnisse über das benötigte Material oder die be- 
nötigte Leistung vor? 

Sind die qualitativen Anforderungen bekannt? 

Welche Informationen liegen über den Verwendungszweck vor? 
Welche Angebotsalternativen gibt es, und was kann damit erreicht 
werden? 

Welche Vorteile können gegenüber dem maßgeblichen 
Wettbewerb ins Feld geführt werden, ohne ihn herabzusetzen? 


Sınd die Schwächen gegenüber dem maßgeblichen Wettbewerb 
bekannt, und was kann dagegen getan werden? 


Wann wird der Angebotsgegenstand benötigt? 


Sind die zeitlichen Vorstellungen des Angebotsempfängers be- 
kannt, und können sıe akzeptiert werden? 
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Unter welchen Voraussetzungen würde eine Terminverschiebung 
akzeptiert werden? 


Können Teillieferungen/-leistungen angeboten werden, und wel- 
che Gründe könnte es für eine Akzeptanz geben? 


Sınd alle Fragen geklärt, kann mit der Angebotsformulierung be- 
gonnen werden. Nun ist zu entscheiden, welche Bestandteile das 
Angebot enthalten soll 


Die folgende Checkliste soll beispielgebend sein, das heißt, sıe 
kann gekürzt oder auch erweitert werden 


Wichtig ist, dass ein Angebot eindeutig und klar formuliert wird 
und dass es keinen Anlass zu Zweifeln gibt. Nur no können spätere 
Streitfragen vermieden werden. 


Wird ein Angebot als Antwort auf eine Anfrage ausgearbeitet, so 
ist sorgfältig darauf zu achten, dass alle in der Anfrage gestellten 
Fragen beantwortet werden. Em schlampıg ausgearbeitetes Ange- 
bot lässt auf einen unzuverlässigen Lieferanten schließen! 


Ein Angebot sollte möglichst so formuliert werden dass es im Fal- 
le einer späteren Kaufvertrags-Ausarbeitung als Grundlage ohne 
umfangreiche Textänderungen dienen kann. 


-  Briefbogen mit Angaben des Absenders (wenn nicht ein ande- 
res textübertragendes Kommunikationsmittel gewählt wird). 
Das Papier des Briefbogens und der Druck sollen von ein- 
wandfreier Qualität sein, und es ıst darauf zu achten, dass der 
Bogen nıcht mit einem Werbeprospekt verwechselt werden 
kann. Mit Werbung also sparsam umgehen! 


-  Empfängeranschrift mit der korrekten Schreibweise des Fir- 
men- und des Empfängernamens 


- Ort und Datum 
-  Zeichenzeile (wenn auf dem Briefbogen vorgesehen) 


Bei vorhergegangener Anfrage: Name oder Zeichen des in der 
Anfrage genannten Bearbeiters oder der Bezeichnung der zu- 
ständigen Abteilung, Name oder Kurzzeichen des Mitarbeiters, 
der das Angebot abgıbt und für die Bearbeitung eingehender 
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Aufträge zuständig ist. Die Telefon-Hausapparat-Nummer sollte 
auch nicht fehlen. 

Betreffszeile mit Stichwort/Kennwort/Nummer und Zeichen 
des Angebots oder (beziehungsweise als Ergänzung bei vor- 
hergegangener Anfrage) Angaben des Versenders der Anfrage 
Anrede 

Einleitende Angaben, warum das Angebot abgegeben wird. 
Bei unaufgefordert abgegebenen Angeboten muss der Em- 
pfänger durch geschickte Fofmulierung neugierig gemacht und 
damit zum Weiterlesen angeregt werden. Solche Offerten sol- 
lten nicht mehr Text enthalten, als auf einer DIN-A4-Seite 
Platz findet. Zuviel Text wird oft nicht gelesen. 

Angabe der Angebotsverbindlichkeit mit sogenannter Freizei- 
chnungsklausel oder ohne diese 


e Wir beten Ihnen ... (Angebotsgegenstand) an. 


Wenn Angebotseinschränkungen gemacht werden sollen, 
können folgende Formulierungen gewählt werden: 


e Wir bieten Ihnen auf der Grundlage unserer “Allgemeinen 
Verkaufs- und Lieferbedingungen” / „Allgemeinen Ge- 
schäftsbedingungen” (sıehe Anlage) ... an. 

e Wir beten Ihnen freibleibend/unverbindlich/ohne Obligo 

an 

e Wir bieten Ihnen ... an und halten unser Angebot bis zum 
... (Datum) aufrecht. 

е Wir beten Ihnen ... an, solange der Vorrat reicht. 

e Wir bieten Ihnen ... (genaue Anzahl/Menge) ... (Ange- 
botsgegenstand) an. 

ә Wir bieten Ihnen, Zwischenverkauf vorbehalten, . an 

e Wir bieten Ihnen, Liefermöglichkeit vorbehalten, ... an. 

Information, ob das Angebot kostenlos ist oder wie viel dafür, 

nach vorheriger Absprache mit dem Empfänger, in Rechnung 

gestellt wird 


- Angabe der Anzahl/Menge nach metrischen (gesetzlichen) 
oder nach handelsüblichen Maßeinheiten 


- Beschreibung des Angebotsgegenstandes durch Angabe der 
Art (handelsüblicher Name), Beschaffenheit und Güte in einer 
Weise, йе möglichst keine Zweifel aufkommen lässt, wie zum 
Beispiel: 


e Wir bieten Ihnen an: ... (Angebotsgegenstand), zum Kauf 
nach Muster, auf Probe, zur Probe, nach Probe. 

e Wir bieten Ihnen ап, ..., gemäß Abbildung, Zeichnung, 
Plan, Analysedaten, Gütezeichen, Güteklasse. 

e Wir bieten Ihnen an: ... mit der Herkunftsbezeichnung 
.../mit folgenden Bestandteilen .../mit folgendem Quali- 
tätsgewicht.. 

e Wir bieten Ihnen an: ` in der Farbe 

e Wir bieten Ihnen an: ... des Jahrgangs 

Je präziser die Beschreibung ist, desto geringer ıst die Gefahr, spä- 
ter mit dem Geschäftspartner Ärger zu bekommen. 


- Nennung von Preisen unter Berücksichtigung möglicher Kos- 
ten für Versand- und/oder Verkaufsverpackungen sowie even- 
tueller Gewichts- und Preisabzüge. Separate Angabe von staat- 
lichen Abgaben, wie zum Beispiel Mehrwertsteuer 


- Angabe der Versandart und der Kosten für den Versand sowie 
für die Transportversicherung. Es ist üblich, diese Angabe 
entsprechend den internationalen Regeln für die Auslegung 
der handelsüblichen Vertragsformeln, INCOTERMS, Ausgabe 
1990, vorzunehmen. Die INCOTERMS sind Бе! den Internati- 
onalen Industrie- und Handelskammern erhältlich 

- Angabe des gewünschten Termins für den Eingang der Zahlung 


Unser Zahlungsziel lautet „... Tage nach Rechnungsda- 
tum.“ 


„Bei Zahlungseingang innerhalb von ... Tagen nach Rech- 
nungsdatum gewähren wir ... Prozent Skonto.“ 


- Angabe der Lieferzeit 


401 


- Information über den Erfüllungsort. Der Bieter wird möglichst als 
Erfüllungsort den Sitz seines Unternehmens wählen, um Trans- 
port- und Transportversicherungsprobleme zu vermeiden 


- Information über den Gerichtsstand. Der Bieter wird als Ort den 
Sitz seiner Firma wählen (nur unter Vollkaufleuten wirksam). 

- Angaben über den Umfang der Gewährleistung sind für den 
Angebotsempfänger oft von so großer Bedeutung, dass er sel- 
ne Kaufentscheidung davon abhängig macht. 

- Positive Besonderheiten, von denen anzunehmen ist, dass der 
Wettbewerb sie nicht zu beten hat, oder die sonst in irgendei- 
ner Hinsicht erwähnenswert erscheinen, sollten unbedingt ge- 
nannt werden. Dazu kann beispielsweise еш gut funktioni- 
erendes und dichtes Netz von Kundendienst-Werkstätten ge- 
hören 

- Abschließende Worte und die Versicherung, dass im Falle ei- 
nes Auftrags der Kundenpflege besondere Aufmerksamkeit 
gewidmet wird 

-  Grußformel 

-  Unterschrift(en) 


- Anlagen (falls vorhanden) 

Aufgabe 2. Erläutern Sie Ihrem Freund, was ein Angebot ist. 

Aufgabe 3. Was bezweckt man mit einem Angebot? 

Aufgabe 4. Welche Fragen muss der Bieter (лицо, делающее 
предложение) in seinem Angebot stellen? Welche 
Angaben muss ein Angebot enthalten? 

Aufgabe 5. Lesen Sie den nachfolgenden Brief ohne Wörter- 


buch und erzählen Sie Ihrem Freund darüber, 
was Sie aus diesem Brief erfahren haben. 
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Sehr geehrter 


über Ihren 
wir uns 
qas gewün 


m ohne Abzug. 
zu Haus und 
V ch uns gede 
Garant ungen гаеп 


Jahres nach Lieferung auftretenden Mängel, 
Material- oder Arbeitsfehler zurükcksuführ 


nlo J m übrigen gel 
en für z 19 V Werkzeugma 


nd Inbetr 
zur Verfü 


Mit 
Unte 


Anlage 


Aufgabe 6. Schreiben Sie bitte einen älnlichen Brief an eine 
deutsche Firma, die Sie gut kennen. 


Aufgabe 7. Lesen Sie den nachfolgenden Brief und erzählen 


Sie Ihrem Freund, was Sie aus diesem Brief er- 
fahren haben. 
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Telefax 


An Heinrich Lasch GmbH, 
Herrn Klein 

Fax 07 EL € TS 00 23: 31 

Von Dieter Weise/Vetrieb 

Datum: 16.4.20.. 

Anzahl der Seiten 1 


Angebot 

Sehr geehrter Herr Klein, 

wunschgemäß bieten wir Ihnen an: 
Spannungsmessgerät ALPHA 141028 Euro 147,- 
Akkumulator AS 170628 Euro 773,- 


Messgerät OPTICA 220155 Euro 695,- 


95, 


Alle Preise sind Nettopreise und verstehen sich ab 
Werk zuzüglich Mehrwertsteuer und Verpackung. 


Lieferzeit: ca. 3 Wochen nach Auftragseingang 
Zahlung: netto innerhalb 30 Tagen 
Unser Angebot ist gültig bis: 31.7.20.. 


Über einen Auftrag von Ihnen würden wir uns sehr 
freuen. 


Mit freundliche Grüßen 
DOPS Messtechnik GmbH 


Unterschrift (en) 


Aufgabe 8. Wozu hat man diesen Brief geschrieben? 


Aufgabe 9. Schreiben Sie einen ähnlichen Brief an eine öster- 
reichische Firma, die Ihnen bekannt ist. 
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11. LEKTION 


Grammatik: Höfliche Formulierungen 
Übungen und Aufgaben zur Grammatik 


Wortschatz: Aufgaben und Übungen zum Wortschatz 


Themen: Kaufverträge (Bestellungen/Aufträge/Orders) 
Aufgaben und Übungen zum Thema. 
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GRAMMATIK 


Höfliche Formulierungen / 
Вежливые формулировки 


В современной деловой корреспонденции принято писать 
не так обстоятельно и сложно, как раньше. Так, прежде можно 
было встретить такие предложения довольно часто 


Wir wären Ihnen sehr dankbar, wenn es Ihnen möglich wäre, 
unserem Berater einen Termin zu geben. 


В настоящее время это желание выражают просто и непо- 
средственно 


Bitte geben Sie unserem Berater einen Termin 


Для вежливого выражения просьбы/приглашения исполь- 
зуется сегодня в немецком языке как в письменной, так и в YCT- 
ной формах общения императив. 


Höflichkeitsform des Imperativs 
Infinitiv des Verbs + Sie 
Schreiben Sie uns bald. 


Überzeugen Sie ach selbst davon 


Зачастую просьба оформляется при помощи повелительно- 
го наклонения глаголов и слова „bitte“, которое в большинстве 
случаев стоит перед высказыванием или же в середине выска- 
зывания: 


Bitte liefern Sie innerhalb von 4 Wochen frei Haus 
Bitte senden Sie uns den neuen Katalog. 
Entschuldigen Sie bitte die Verspätung 

Teilen Sie uns bitte Ihre Lieferbedingungen mit 
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Aufgabe 1. 


Для оформления просьбы служит конъюнктив П. Следует 
однако иметь в виду, что в современной деловой корреспон- 
денции конъюнктив применяется гораздо реже, чем раньше, 
т. к. сегодня пишут ясно/четко и непосредственно 


Рекомендуется избегать 
следующих формулиро- 
вок. 


Wir möchten Sıe bitten, uns 
eine Auftragsbestäting zu 
schicken. 


Es dürfte sich um ein 
Versehen unserer 
Buchhaltung handeln. 


Ich würde mir erlauben, Sie 
morgen anzurufen, 


Выражайтесь кратко, 
ясно, непосредственно. 


Wir bitten Sie um eine 
Auftragsbestätigung. 


Lieder hat unsere 
Buchhaltung das übersehen. 


Ich rufe Sie morgen an 


Однако конъюнктив следует употреблять тогда, если речь 
идет о предполагаемой или нереальной ситуации. 


Konjuktiv: würde + Infinitiv des Verbs 


Über eine Bestellung würden wir uns freuen. 


Durch den Termin würden wir in Zahlungsschwierigkeiten 


kommen. 


Übersetzen Sie ins Russische. 


Über eine Bestellung von Ihnen würden wır uns freuen. 


Liefern Sie bitte binnen 6 Wochen frei Haus 


standen sınd 


Bitte senden Sıe uns eine Auftragsbestätigung zu. 
Über einen Auftrag von Ihnen würden wir uns sehr freuen. 


Bitte teilen Sie uns mit, ob Sie mit diesem Vorschlag einver- 
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10 


Bitte schicken Sie uns ein Antwortfax. 

Bitte schicken Sıe mır den akzeptierten Wechsel so bald wıe 
möglich zurück. 

Wir wären Ihnen sehr dankbar, wenn Sie uns diese 
Informationen geben könnten. 


Wir würden uns freuen, bald einen Probeauftrag von Ihnen 
zu erhalten. 


Wır wären Ihnen sehr dankbar, wenn Sıe uns Näheres über 
diese Firma mitteilen könnten. 


Aufgabe 2. Lernen Sie den folgenden Wortschatz. 


vonau р a 
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Wortschatz 


Kaufvertrag, der, -s, Kaufverträge договор купли-продажи 
Käufer, der, -s, -, покупатель 

kaufen (Vt. ) покупать 

Kauf, der покупка, купля 

Bestellung, die. -, -en заказ, поручение 

bestellen (Vr.) заказывать 

Besteller, der. -s, -, заказчик, покупатель, клиент 

Order, die, -, -en заказ, поручение 


Abschluss, der заключение (договора, соглашения, сдел- 
ки), der A. eines Kaufvertrages заключение договора куп- 
ли-продажи 


zustande kommen осуществляться, состояться 


Vertrag, der, -(e)s, Verträge договор, контракт; laut У. co- 
гласно/по договору; kraft des Vertrags в силу договора; 
einen V. abfassen составлять договор; einen V. (ab)schlie- 
Ben заключать договор; einen V. ändern изменять условия 
договора, einen У. annulieren аннулировать/расторгать/ 


12 


13 


14. 


15 


16 


17 


18 


19: 


денонсировать договор. einen V. auflösen расторгать до- 
говор; einen V. brechen нарушать договор; einen V. еш- 
halten соблюдать договор; einen V. erfüllen выполнять ус- 
ловия договора; der V. tritt in Kraft договор вступает B CH- 
лу. den V. verletzen нарушать договор 


vertragsgemäß/vertragsgerecht по/согласно договору 
Nachlass, der, -es, Nachlässe скидка, уступка, бонификация 
Rabatt, der, -es, -e скидка (с цены) 


Mengenrabatt, der скидка с цены для крупного покупа- 
теля; скидка с цены за (большое) количество товара 


Treuerabatt, der, -(e)s, -е скидка с цены, предоставляе- 
мая за длительные деловые связи; скидка постоянному 
клиенту 


Wiederverkäuferrabatt, der скидка для агентов по пере- 
продаже 


Naturalrabatt, der скидка за (большое) количество в 
форме бесплатной поставки 


Personalrabatt, der скидка по персоналу (напр. на товар, 
приобретаемый в магазине, где он работает) 


vereinbaren (Vf. ) согласовывать, договариваться 


Aufgabe 3. Schreiben Sie die russischen Entsprechungen da- 


м с ш E ш 


neben. 


einen Kaufvertrag(ab) schließen 


einen Vertrag abfassen 


einen Vertrag ändern 


einen Vertrag annulieren 


einen Vertrag auflösen 


einen Vertrag brechen 


einen Vertrag erfüllen 
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8. einen Vertrag einhalten 


9. einen Vertrag verletzen 


Aufgabe 4. Bilden Sie Sätze mit den obigen Wortgruppen. 


Aufgabe 5. Beachten Sie die Bedeutung der folgenden Verben. 


feststellen (7/7. ) установить, констатировать 


festlegen (ТЕ) устанавливать (напр. цену, квоту), опреде- 
лять (цель); закреплять, фиксировать 


festsetzen (ГЕ) = festlegen устанавливать 


Aufgabe 6. Übersetzen Sie ins Russische. 


l. Wir müssen einen Termin für die nächste Sitzung festsetzen 


ә 


Ich möchte einmal deutlich feststellen, dass wir unsere 
Planung ändern müssen 


3. Wir müssen den Preis, den Termin, die Tagesordnung 
festlegen 
Wir müssen das Veranstaltungsprogramm festlegen 
5. Wir haben die Lieferbedingen festgestzt. 
Er zahlte den festgesetzten Preis. 


Aufgabe 7. Sagen Sie das auf Deutsch. 


предоставить скидку: 

получить на все товары двухпроцентную скидку (2 Pro- 
zent Rabatt), 

3. требовать пятипроцентную скидку 


Do 
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Aufgabe 8. Wie würden Sie das auf Russisch sagen? 


м ем рю юе 


beim Kauf eines Autos Nachlass bekommen; 

Unserer Firma wird ein Nachlass gewährt 

Bei Bezahlung forderte er einen Nachlass von 3 Prozent, 
der Abschluss eines Kaufvertrags; 

laut Vertrag. 

Der Schadenersatz ist auf 100 Euro festgesetzt. 

Bei der Durchsicht unserer Konten haben wir festgestellt, 


dass Sıe die nachstehend aufgeführte Rechnung trotz Zah- 
lungserinnerung von 7.3.20.. noch nicht bezahlt haben 


Aufgabe 9. Ergänzen Sie bitte jeweils mit feststellen oder fest- 


a) 
b) 


с) 
d) 
е) 


f) 


g) 


h) 


legen’festsetzen. 


Wir haben noch keinen endgültigen Termin 


Für das Tanklager des neuen Münchner Flughafens wurden 
besondere Sıcherheitsanforderungen 


Auf dieser Linie wurden mehrmals Verspätungen 
Wir haben , dass ein Gepächstück fehlt. 


In den Bestimmungen ist ‚ wieviel Gepäck 
mitgenommen werden darf. 


Wir haben keine Verbesserungen im Service 
können. 


Die offizielle Eröffnung des neuen Terminals ist auf den 
30. Januar worden. 


Wir haben diesen Irrtum leider zu spät 


Aufgabe 1. Lesen Sie die Erklärungen zu Kaufverträgen. Be- 


nutzen Sie eventuell ein Wörterbuch. 
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Kaufverträge (Bestellungen/Aufträge/Orders) 
Erklärungen zu Kaufverträgen 


Еш Kaufvertrag kommt durch Antrag (Angebot) und Annahme 
(Bestellung/Auftrag/Order) zustande. 


Der Antrag zum Abschluss eines Kaufvertrages kann sowohl 
vom Verkäufer als auch vom Käufer gemacht werden, und somit 
kann die Annahme durch den Käufer wie auch durch den Verkäufer 
erfolgen 


Wird von einer Partei ein Antrag abgelehnt oder ohne Einver- 
ständnis der anderen Partei geändert, so kommt kein Kaufvertrag 
zustande. 


Wenn es zwischen dem Antragenden und dem Annehmenden 
zum Vertragsabschluss kommt, müssen beide Parteien die durch den 
Abschluss eingegangenen Verpflichtungen erfüllen. 


Der Verkäufer erfüllt seine Verpflichtung, indem er den Besitz 
und das Eigentum an dem Vertragsgegenstand vereinbarungsgemäß 
auf den Käufer überträgt und die dafür geleistete Zahlung entgegen- 
nimmt; und der Käufer erfüllt seine Verpflichtung, indem er den 
Vertragsgegenstand vereinbarungsgemäß annimmt und die ent- 
sprechende Zahlung leistet. 


Kaufverträge sollten alle Bestandteile enthalten, die notwendig 
sind, um die Verpflichtungen der Vertragsparteien zweifelsfrei zu 
beschreiben 


Der Leser, der einen Kaufvertrag mit erheblichen finanziellen 
Auswirkungen zu formulieren hat, sollte sich über dıe Informatio- 
nen hinaus, die er hier erhält, im Bürgerlichen Gesetzbuch (BGB) 
und im Hangelsgesetzbuch (HGB) über dıe Rechtslage informieren 
und sich betriebseirtschaftlicher Literatur als Ergänzung bedienen 


Checkliste für Kaufverträge 


Die in dieser Checkliste aufgeführen Bestandteile für 
Kaufverträge sind beispielhaft genannt, sie können beliebig gekürzt 
und ergänzt werden 


Kaufvertrag 


zwischen 


Firmenname 
Straße 
Plz. Ort 


(im Vertrag „Käufer“ genannt) 


und 


Firmenname 
Straße 
Plz. Ort 


(im Vertrag „Verkäufer“ genannt) 


wird folgender Vertrag geschlossen: 


Vertragsgrundlage 

- Der Käufer kauft und der Verkäufer verkauft zu den Bedin- 
gungen dieses Vertrages 

- Der Käufer kauft auf der Grundlage seiner „Allgemeinen Ein- 
kaufsbedingungen“ und zu den Bedingungen dieses Vertra- 
ges.“ 

- Der Verkäufer verkauft und der Käufer kauft zu den Bedin- 
gungen dieses Vertrages 
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- Der Verkäufer verkauft auf der Grundlage seiner „Allgemei- 
nen Verkaufs- und Lieferbidungungen“ und zu den Bedigun- 
gen dieses Vertrages 


Vertragsgegenstand 
Name des Vertragsgegenstandes 


Beschreibung des Vertragsgegenstandes 
(Der Gegenstand ist durch die Beschreibung seiner Art, seiner 

Beschaffenheit und seiner Güte zu bestimmen.) Es bieten sich 

beispielsweise folgende Alternativen an: 

- ме bekannt 

- wie zuletzt am... geliefert 

- entsprechend dem vom Verkäufer an den Käufer am ... über- 
sandten Muster 

- entsprechend der am... dem Kaüfer überlassenen Probe mit 
der Kennzeichnung „...“ 

- entsprechend der technischen Zeichnung KLM 765a 

- wie in dem Prospekt Nr. 89/67 des Verkäufers auf Seite 26 
unter Nummer 34567 beschrieben und abgebildet 


- wie auf dem Analysedatenblatt Nr. 234-89 des Verkäufers 
beschrieben 


- mit der Handelsmarke ... 
- mit der Typenbezeichnung ... 
- entsprechend der Güteklasse ... usw. 


Vertragszeitraum 


Angabe des Zeitraums, in dem die Vereinbarung gültig sein 
soll. Eventuell Angabe, unter welchen Voraussetzungen der Vertrag 
verlängert werden kann und dann für wıe lange. 


Formulierungsbeispel 

„Der Vertrag tritt am in Kraft und ist bis zum ... gültig 
Wenn der Vertrag für weitere zwölf Monate gültig sein soll, ist eine 
Einigung der Vertragsparteien bis zum ... erforderlich.“ 
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Vertragsmenge 


Beschreibung nach Anzahl und Mengeneinheit. Es sollte darauf 
geachtet werden, dass gesetzliche Maßeinheiten (in Deutschland 
metrische Maßeinheiten) oder handelsübliche Maßeinheiten angege- 
ben werden. Sinnvoll ist es, sich be Ein- und Aushuhrgeschäften zu 
vergewissern, ob die angegebenen Maßeıinheiten im Ausland auch 
bekannt sind und ob darunter auch tatsächlich die gleiche Menge 
wie in Deutschland verstanden wird. 


Angabe der Verpackungseinheiten, auf denen die Vertragspreise 
basieren (20 Kisten mit je 200 Stück Inhalt sind etwas anderes als 
20 Stück) 


Preise und Preisnachlässe 


Preise sollten möglichst transparent sein, das heißt, der Preis für 
den Vertragsgegenstand sollte, wenn irgend möglich, nıcht mit Kos- 
ten für Schutzverpackung, Fracht, Transportversicherung, Grenzab- 
fertigung und allerleı Gebühren vermischt werden 


Kosten, die nicht direkt etwas mit dem Verkaufspreis zu tun ha- 
ben, sollten gesondert vereinbart werden 


Nachlässe, wıe Rabatte (Mengenrabatte, Treuerabatte, Exportra- 
batte, Wiederverkäuferrabatte, Naturalrabatte und Personalrabatte) 
oder Boni (nachträglich gewährte Nachlässe für Kundentreue, das 
Erreichen einer bestimmten Abnahmemenge usw.) sollten ebenfalls 
gesondert im Vertrag gezeigt werden. 


Verpackungskosten 


Nach Paragraph 448 BGB sınd Kosten der Übergabe des Ver- 
tragsgegenstandes, also Kosten für die Abnahme und Versendung 
nach einem anderen Ort als dem Erfüllungsort, vom Käufer zu tra- 
gen. Was Verkäufer und Käufer miteinander vereinbaren, ist jedoch 
ihre Sache 


Es gibt verschiedene Möglichkeiten, Verpackungen zu be- 
rechnen: 
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- Kosten für Geschenk- und Verkaufsverpackungen sind meis- 
tens im Warenverkaufspreis enthalten. 

- Kosten für dıe Transportverpackung werden aus genannten 
Gründen meist vom Warenpreis getrennt. 

- Kosten für Leihverpackungen oder Europapaletten sınd nach 
der Rückgabe des Leihgegenstandes zurück тата еп. 


Ist der Wert der Verpackung unerheblich, wird man die Kosten 
in den Preis für den Vertragsgegenstand einrechnen. Sind die Kos- 
ten für die Verpackung hoch, wird man sıe getrennt ausweisen 


Lieferbedingungen 
(Versandart, Versandkosten und Transportversicherungskosten) 


Der Versand kann auf der Straße, auf der Schiene, auf dem 
Wasserwege oder auf dem Luftwege erfolgen. 


Es können für einen Transport eın oder mehrere Transportfahr- 
zeuge verschiedenster Art eingesetzt werden 


Direkttransporte vom Verkäufer zum Käufer mit käufer- oder 
verkäufereigenen Transportfahrzeugen sind möglıch, ebenso aber 
auch Transporte, die mit Hilfe Dritter durchgeführt werden. 


Daraus ergibt sich für die Vertragsparteien die Notwendigkeit, 
klare, eindeutige Formulierungen über die Art des Versands, die zu 
wählende Transportart, die Ubernahme des Transportrisikos und die 
damit verbundenen Kosten zu finden. 


Hierbei leisten die INCOTERMS 1990, die bei den internatio- 
nalen Industrie- und Handelskammern erhältlich sind, wertvolle Hil- 
festellung. Die INCOTERMS sind internationale Regeln für die 
Auslegung der handelsüblichen Vertragsklauseln. Wer einen umfan- 
greichen Kaufvertrag zu formulieren hat, sollte unbedingt das kleine 
Buch mit den Vertragsklauseln besitzen 


Es gibt folgende Vertragsklauseln: 
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(Bei allen Vertragsklauseln ist der benannte Ort/Verschiffung- 
shafen/Bestimmungshafen/Grenzort jeweils unbedingt zu ergänzen. 


EXW 
FCA 


FAS 


FOB 


CFR 


CIF 


СРТ 


СТР 


DAF 


DES 


Lieferung „ab Werk“ ... (Ort) Abholklausel 
Lieferung „frei Frachtführer“ in ... (Ort) 

Der Verkäufer trägt nicht die Kosten für den 
Haupttransport 

Lieferung „frei Längsseite Seeschiff“ in ... (Verschif- 
fungshafen) 


Der Verkäufer trägt nicht die Kosten für den Haupt- 
transport 


Lieferung „frei an Bord“ in ... (Verschiffungshafen) 
Der Verkäufer trägt nicht die Kosten für den Haupt- 
transport 


„Kosten und Fracht“ bis zum ... (Bestimmungshafen) 
trägt der Verkäufer 


„Kosten, Versicherung und Fracht“ bis zum ... 
(Bestimmungshafen) trägt der Verkäufer 

„Frachtfrei“ ... (Bestimmungsort) heißt frachtfreie 
Lieferung durch den Verkäufer bis zum benannten 
Bestimmungsort 

„Frachtfrei versichert“ ... (Bestimmungsort) heißt, dass 
der Verkäufer die Kosten für Fracht und Versicherung 
des Transports bis zum benannten Bestimmungsort trägt. 
„Geliefert Grenze“ 

Der Käufer erfüllt seine Verpflichtung durch zur 
Verfügungstellung der Ware vor der Zollgrenze 
„Geliefert ab Schiff“ 

Der Verkäufer erfüllt seine Lieferverpflichtung durch 


zur Verfügungstellung der Ware an Bord des Schiffes im 
Bestimmungshafen (keine Einfuhrabfertigung) 
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DEQ „Geliefert ab Kai (verzollt)“ 
Warenübergabe der verzollten Ware am Kai des 
Bestimmungshafens 


DDU „Geliefert unverzollt“ 
Erfüllungsort ist der benannte Bestimmungsort im 
Einfuhrland. Der Käufer hat die Ware zu deklarıeren. 


DDP „Geliefert verzollt“ 
Wie DDU, aber der Verkäufer hat die Ware zu seinen 
Lasten zu verzollen. 


Weitergehende Erklärungen zu den INCOTERMS und zu ihrer 
Anwendung sind aus der neuesten Fassung vom 1. Juli 1990 zu 
ersehen. 


Liefertermin/Fertigstellungstermin 


Der Liefertermin sollte sehr präzise angegeben werden, da 
ungenaue Formulierungen oft zum Ärger führen. „Schnell“, bald", 
„frühestmöglich“ und ähnliche Ausdrücke sınd ungeeignet, da jeder 
darunter etwas anderes versteht 


Nach dem Gesetz kann der Verkäufer sofort liefen und der 
Käufer die sofortige Lieferung verlangen, wenn йе Zeit für die 
Lieferung weder vertraglich bestimmt noch aus den Umständen zu 
entnehmen et 


Es können zum Beispiel folgende Formulierungen gewählt 
werden 


- Lieferung am 25.08.1998 fix (oder fest) 

Bei einem „Fixkauf“ ist bei nicht termingerechter Lieferung 
der Rücktritt vom Vertrag ohne Nachfrist möglıch. 

- „Lieferung sofort“, heißt Lieferung sofort nach Vertragsab- 
schluss. 

- Lieferung zu einem vereinbarten Termin oder innerhalb einer 
vereinbarten Frist, z.B. „in der 45. Woche“, „im Monat Mai“, 
„sofort nach der Emte“, „innerhalb von zwei Monaten nach 
Vertragsabschluss“ 
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- Lieferung auf Abruf durch den Käufer 
- Lieferung in Teilpartien in der 24., 30. und 51.Woche 
- Lieferung nach Wahl des Verkäufers 


Zahlungsbedingungen 


Einkäufer werden andere Zahlungsbedingungen wünschen als 
Verkäufer, deshalb hier zwei Beispiele 


Beispiel für Einkäufer: 


„Die Zahlung erfolgt ... Tage nach Rechnungserhalt“ oder „Die 
Zahlung erfolgt ... Tage nach Rechnungserhalt unter Inanspruch- 
nahme von ... Prozent Skonto.“ 


Beispiel für Verkäufer 


„Die Zahlung hat so rechtzeitig zu erfolgen, dass der Verkäufer 
spätestens nach Rechnungs-/Lieferdatum über den Rechnungsbetrag 
verfügen kann“ oder „Der Verkäufer gewährt dem Käufer ... Skon- 
to unter der Voraussetzung, dass der Verkäufer ... Tage nach Rech- 
nungs-/Lieferdatum über die Zahlung verfügen kann." 


Gewährleistung / Garantievereinbarungen 


Es gelten die gesetzlichen Gewährleistungsregelungen, wenn im 
Vertrag nıchts anderes verembart wurde. Vereinbarungen, die die 
gesetzlichen Gewährliestungsfristen sınd ungültig. 


Formulierungsbeispiele 
- Der Verkäufer leistet für den Vertragsgegenstand im Rahmen 
gültiger gesetzlicher Regelungen Gewähr 


- Der Verkäufer verpflichtet sich zur Gewährleistung für einen 
Zeitraum von 12 Monaten nach Lieferung. 


Sind dem Käufer Mängel an dem Vertragsgegenstand bei Ver- 
tragsabschluss bekannt, so sollte diese Tatsache Vertragsbestandteil 
werden. Der Verkäufer hat damit keine Gewährleistungspflicht für 
die bekannten Mängel 
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Formulierungsbeispiele: 


- Für folgende dem Käufer bekannte Mängel übernimmt der 
Verkäufer keine Gewährleistung: 
(Es folgt eine Aufzählung der bekannten Mängel.“) 


Bei Mängeln an Vetragsgegenständen aus öffentlichen oder 
Zwangsversteigerungen entfällt die Gewährleistung des Verkäufers 


Eigentumsvorbehalt 


Der Verkäufer einer beweglichen Sache wird sıch das Eigentum 
gemäß Paragraph 455 BGB bis zur vollständigen Bezahlung des 
Kaufpreises vorbehalten 


Formulierungsbeispiele: 


- Der Verkäufer behält sich die Übertragung des Eigentums an 
dem Vertragsgegenstand Ыз zur vollständigen Bezahlung 
durch den Käufer vor 


Erfüllungsort (Ort der Eigentumsübertragung) 


Der Erfüllungsort ist der Ort der Eigentumsübertragung an dem 
Vertragsgegenstand. An diesem Ort sind die ım Vertrag vereinbar- 
ten Leistungen zu erbringen, somit geht hier das Risiko vom Verkä- 
ufer auf den Käufer über 


Wenn ım Vertrag kein Erfüllungsort vereinbart wird, so gilt der 
gesetzliche Erfüllungsort, also der Wohnsitz bzw. die gewerbliche 
Niederlassung des Verkäufers 


Formulierungsbeispiele 

- Der Erfüllungsort für beide Vertragsparteien ist ... (Orts- 
name). 

Gerichtsstand /Anzuwendendes Recht 


Der Gerichtsstand, also der Ort, an dem sich das Gericht befin- 
det, das bei Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien Recht 
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sprechen soll, kann unter Vollkaufleuten und juristischen Personen 
des öffentlichen Rechts vereinbart werden. Dies gilt aber nur, wenn 
nicht das Gesetz, zum Beispiel bei Grundstücksklagen, einen ande- 
ren Ort vorschreibt. 


Wenn Кеш Gerichtsstand im Vertrag vereinbart wird, so gilt das 
Gesetz. 


Formulierungsbeispiele 


- Dieser Vertrag unterliegt dem geltenden Recht der Bundesre- 
publik Deutschland. Ausschließlicher Gerichtsstand ist ... 
(Ortsname). 


Vollständige Vereinbarung 


Die vollständige Vereinbarung besteht aus diesem Vertrag und 
den Anlagen ... 


Änderungen 


Änderungen zu diesem Vertrag bedürfen der Schriftform. Sol- 
lten ein oder auch mehrere Bestandteile dieses Vertrages ungültig 
sein oder werden, so soll dadurch nicht der Vertrag als Ganzes seine 
Gültigkeit verlieren. Sollte dieser Fall eintreten, dann werden sıch 
beide Vertragsparteien bemühen, йе ungültigen Bestandteile durch 
gültige zu ersetzen und zu erreichen, dass der mit diesem Vertrag 
bezweckte wirtschaftliche Erfolg erzielt wird. 


Anlagen zum Vertrag (soweit vorhanden) 
Unterschrift(en) des Verkäufers 

Ort und Datum 

Unterschrift(en) des Verkäufers 

Ort und Datum 


Aufgabe 2. Erkläten Sie Ihrem Freund, was Sie sich unter 
„Kaufverträgen“ vorstellen. 


Aufgabe3. Antworten Sie, wie ein Kaufvertrag zustande 
kommt. 
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Aufgabe 4. 
Aufgabe 5. 
Aufgabe 6. 
Aufgabe 7. 
Aufgabe 8. 
Aufgabe 9. 

1. EXW 

2. FCA 

3. FAS 

4. FOB 

5. CFR 

6. CIF 

1. СРТ 

8. CIP 

9. DAF 
10. DES 
11. DEQ 
12. DDU 
Aufgabe 10. 
Aufgabe 11. 
Aufgabe 12. 
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Nennen Sie die Bestandteile für Kaufverträge. 
Erläutern Sie sie. 


Was bildet die Vertragsgrundlage? 


Welche Nachlässe sollten im Vertrag gezeigt 
werden? 


Welche Lieferbedingen sollten im Vertrag 
angegeben werden? 


Welche Vertragsklauseln sieht der Vertrag vor? 


Schreiben Sie für die im Text vorkommenden 
Abkürzungen die russischen Entsprechungen. 
Benutzen Sie ein Lexikon. 


= франко-завод поставщик, с завода поставщика 


Wozu dient ein Kaufvertrag? 


Was verstehen Sie unter „Gerichtsstand“? 


Sehen Sie sich den folgen Kaufvertrag an und er- 
läutern Sie ihn. 


Kaufvertrag — ausführlich 


Kaufvertrag 
zwischen 


Lehmann & Keller 
Babstraße 2 
18059 Rostock (im Vertrag „Verkäufer“ genannt) 


und 


Franzmann GmbH & Co. KG 
Hauptstraße 28 
54646 Halsdorf (im Vertrag „Käufer“ genannt) 


wird folgender Vertrag geschlossen: 
Der Verkäufer verkauft und der Käufer kauft zu den Bedingungen dieses Vertrages. 


Vertragsgegenstand 


Pos. 1 Textbearbeitungssystem ... (Hersteller) 
inkl. Bedienengsanleitung BA 12 


Typ. VIDWR MK 124 

inkl. Elektro-Anschlusskabel 
Farbe: beige 
Technische Beschreibung VIDWR MK 124/TB 1-91 
ist als Anlage 1 Vertragsbestandteil. 
Typenräder 
a) Schriftart „Grande 10° 
b) Schriftart „Prestige 1012“ 
с) Schriftart „Elite 12" 
Korrektur-/Farbbänder 
a)  Nylonfarbband-Kassette, Typ 6858 
b} Korrekturband, Тур 5858 
c)  Karbonfarbband-Kassette, Typ 5353 
Reparaturen an dem Textbearbeitungssystem 


Unterweisung der Mitarbeiter des Käufers im Umgang mit dem Text- 
bearbeitungssystem im Hause des Käufers für insgesamt 5 Werktage 
durch einen in der Schulung an diesem System ausgebildeten 
Mitarbeiter des Verkäufers 
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Kaufvertrag — ausführlich (Forts.) 


Vertragsmenge 


1 


Pos. 2a 
2b 
2с 


За 
3b 
3c 


20 Textbearbeitungssysteme 


25 Typenräder 
25 dto. 
20 dto. 


40 Korrektur-/Farbbänder 
60 dto. 
60 dto. 


Preise und Preisnachlässe 
Ale genannten Preise beinhalten keine gesetzliche Mehrwertsteuer in Höhe von 2.7. 16%. 


Pos. 1 

Pos. 2a 
2b 
2c 
3a 
3b 
3c 


Pos 


Euro ... pro Textbearbeitungssystem 


Euro .., pro Typenrad Nr. 04 
Euro ... pro Typenrad Nr. 12 
Euro ... pro Typenrad Nr. 13 


Euro ... pro Band, Тур 6868 
Euro ... pro Band, Тур 5858 
Euro ... pro Band, Typ 5353 


Auf die Bruttopreise der Pos. 2a bis Зс gewährt der Verkäufer am Jah- 
resende 10.. einen Nachlass von 15% unter der Voraussetzung, dass 
der Käufer bis zum Jahresende 19.. insgesamt 80 Typenräder seiner 
Wahl und insgesamt 250 Farb-/K orrekturbänder seiner Wahl aus dem 
Programm des Verkäufers bezieht. 


Der Verkäufer wird für 2 Jahre nach Ablauf der Gewährleistungsfrist 
bei notwendigen Werkstattreparaturen die Systeme für den Käufer kos- 
tenlos bei seinem Betrieb abholen und wieder anliefern. Der Verkäufer 
wird Reparaturen (exklusive nachweisbar benötigter Ersatzteile) an 
den Systemen für 2 Jahre nach Ablauf der Gewährleistungsfrist zu 
einem Pauschalpreis von Euro ... durchführen. Ersatzteile werden 
nach der jeweils gültigen Preisliste berechnet. 


Die Unterweisung der Mitarbeiter des Käufers ist in dem unter „Ver- 
tragsgegenstand" beschrieben Rahmen für den Käufer kostenlos 


Verpackungskosten 


Das Textbearbeitungssystem wird in einer Schutzverpackung geliefert. Der Verkäufer 
berechnet dem Käufer pro System Euro ... für die Verpackung 

Die Verpackung der Typenräder und der Farb-/Korrekturbänder ist für den Käufer kos- 
tenlos. 
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Kaufvertrag — ausführlich (Forts.) 


Lieferbedingungen 


Die Textbearbeitungssysteme werden im Auftrage des Verkäufers „СІР“ direkt vom 
Werk des Herstellers іп... (Ort) durch Spedition per Lkw geliefert. 

Die Typenräder sowie die Farb- und Korrekturbänder werden durch Boten und auf 
Gefahr des Verkäufers frei Haus des Käufers geliefert. 


Liefertermin I Leistungstermin 


Die Textbearbeitungssysteme und das unter den Positionen 2 und 3 genannte Zube- 
hör werden am ..., fix, geliefert. 

Der Verkäufer verpflichtet sich, 5 Werktage nach Anforderung durch den Käufer die 
Systemunterweisung für die Mitarbeiter des Käufers vorzunehmen. 


Gewährleistung 


Für das Textbearbeitungssystem übernimmt der Verkäufer die Gewährleistung für 
einen Zeitraum von 12 Monaten nach Lieferung. 
Für das Zubehör gilt ein Zeitraum von 6 Monaten nach Lieferung. 


Eigentumsvorbehalt 


Der Verkäufer behält sich das Eigentum an den entsprechend den Positionen 1 bis 3с 
dieses Vertrages gelieferten Gegenständen bis zur vollständigen Bezahlung durch 
den Käufer vor. 


Vertragsmenge 


Die Textbearbeitungssysteme werden im Аийгаде des Verkäufers „СІР“ direkt vom 
Werk des Herstellers in ... (Ort) durch Spedition per Lkw geliefert 

Die Typenräder sowie die Farb- und Korrekturbänder werden durch Boten und auf 
Gefahr des Verkäufers frei Haus des Käufers geliefert. 


Erfüllungsort 
Der Erfüllungsort ist der Firmansitz des Käufers. 
Gerrichtsstand I Geltendes Recht 


Dieser Vertrag unterliegt dem geltenden Recht der Bundesrepublik Deutschland. 
Der Gerichtsstand ist für Verkäufer und Käufer ... (Ort). 


Anlagen zum Vertrag 
Anlage 1: Technische Beschreibung МІОМА MD 124/ТВ 1-91 
Unterschrift(en) der Verkäufers Unterschrift(en) der Käufers 


Ort und Datum der Ort und Datum der 
Vertragsunterzeichnung Vertragsunterzeichnung 
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Bestellung aufgrund vorliegenden Angebots 


Angaben des Absenders 


Firma 
Empfänger in der Firma 
Straße oder Postfach 


Postleitzahl und Ort 


Bestellung Nr. ... zur Lieferung von .. 
Ihr Angebot Nr. ... мот ... 


Sehr geehrter Herr Schulz, 


vielen Dank für Ihr Angebot. Da Sie auf der Grundlage Ihrer „Allgemeinen Verkaufs- 
und Lieferbedungungen“ anbieten, wir aber auf der Basis unserer „Allgemeinen Ein- 
kaufsbedingungen“ einkaufen, schlagen wir Ihnen іт Falle eines Vertragsabschlus- 
ses vor, das BGB (Bürgerliches Gesetzbuch) als Fundament unserer Geschäftsbe- 

ziehung zu wählen. 


Den Preis für das Gerät MZW 2002 von Euro ... (exkl. MwSt.) können wir akzeptie- 
ren. Auch der Preis für den Adapter in Höhe von Euro ... ist wettbewerbsfähig 


Somit sind wir bereit, wie gewünscht 15 Geräte in einer Partie abzunehmen, wenn wir 
mit Ihnen die Lieferung in der 34. Woche fest vereinbaren können. 


Da sie auf unsere Gefahr frei Haus liefern wollen, schließen Sie bitte für den Trans- 
port der Geräte eine Transportversicherung ab. Die Kosten werden wir Ihnen auf 
Nachweis vergüten. 


Wir werden 30 Tage nach Lieferung und nach rechtzeitiger Vorlage einer ordnungs- 
gemäßen prüffähigen Rechnung zahlen. 


Mit dem Erfüllungsort und Gerichtsstand ... (Ort) sind wir einverstanden. 
Mit freundlichen Grüßen 


Unterschrift{en) 


Aufgabe 13. Erstellen Sie einen ähnlichen Kaufvertrag. 
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INHALT 


Предисловие, einen 
ët YIERHN aaa namen 
Как пользоваться учебником 
Как учить слова 


LEKTION 1. Grammatik: Passiv. Passiv mit Modalverben. 

Übungen zur Grammatik. 

Wortschatz: Übungen zum Wortschatz. 

Themen: Aktien. Aktiengesellschaft. Ges- 
sellschaft mit beschränkter Haf- 
tung. Genossenschaft. Übungen 
zu den Themen und Texten. 

Wortbildung: Zusammengesetzte Substantive. 
Übungen zur Wortbildung. ..................... 11 


LEKTION 2. Grammatik: Attributsätze/Relativsätze. 
Wortschatz: Übungen zum Wortschatz. 


Thema: Firma. Die Vorstellung der 
Mitarbeiter einer Firma. 


Wortbildung: Ableitungen bei Substantiven mit 
dem Suffix -Шпд.................................... 88 


LEKTION 3. Grammatik: Präpositionen mit Dativ. 
Präpositionen mit Akkusativ. 
Präpositionen mit Dativ oder 
Akkusativ. Präpositionen mit 
Genitiv. Übungen zur Grammatik. 


Wortschatz: Übungen zum Wortschatz. 


Themen: Aufbauorganisationen von 
Unternehmen. Die 
Mannesmann AG. Das 
Unternehmen. Lufthansa 
Unternehmensbild. KMU....................... 120 
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LEKTION 4. 


LEKTION 5. 


LEKTION 6. 


LEKTION 7. 
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Grammatik: 


Wortschatz: 


Themen: 


Grammatik: 


Wortschatz: 


Themen: 


Grammatik: 


Wortschatz: 


Themen: 


Grammatik: 


Wortschatz: 


Themen: 


Objektsätze. 
Übungen zum Wortschatz. 


Berufsausübung. Tätigkeit. 
Bewerbung. Ausbildung. 


Berufsprofil eines Kaufmanns. ............ 


Kausalsätze. 
Übungen zum Wortschatz. 


Anzeigen. Eine Bewerbung. Ein Be- 
werbungsschreiben. Ein Stellen- 
gesuch. Ein Lebenslauf. 


Konditionalsätze. Trennbare und 
untrennbare Präfixe. Übungen zur 
Grammatik. 


Werbung. Messen. Ausstellungen. 
Übungen und Aufgaben zu den 


Konzessive Nebensätze. 
Übungen zur Grammatik. 


Marketing. Markterschließung. 
Absatzförderung. Übungen, 


Aufgaben zu den Themen.................. 
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LEKTION 


LEKTION 


LEKTION 


LEKTION 


INHALT 


8. Grammatik: 


Wortschatz: 


Themen: 


9. Grammatik: 


Wortschatz: 


Themen: 


10. Grammatik: 


Wortschatz: 


Themen: 


11. Grammatik: 


Wortschatz: 


Themen: 


Temporalsätze. Finalsätze. 
Übungen zur Grammatik. 


Banken. Zahlungsmittel. Geld. 


Zahlungsformen. Kredit. Wechsel. 


Geldanlagen. Übungen und 


Aufgaben zu den Themen. .............. 
Perfekt. Übungen zur Grammatik. 


Übungen und Aufgaben zum 
Wortschatz. 


Industrie- und Handelskammer. 
Firmennachweis Übungen und 


Aufgaben zu den Themen. 


Futurum |. Übungen und 
Aufgaben zur Grammatik. 


Übungen zum Wortschatz. 


Voranfrage. Anfrage. Angebot......... 


Höfliche Formulierungen. 
Übungen und Aufgaben zur 
Grammatik. 


Aufgaben und Übungen zum 
Wortschatz. 


Kaufverträge (Bestellungen/ 
Aufträge/Orders). Aufgaben und 


Übungen zum Thema. ..................... 


RN 295 


mue 348 


at 370 


Е 405 
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